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Ме Мо ри ја ли Пр вог свет ског  
ра та у ср би ји и ју го сла ви ји

Раз ма тра ње ме мо ри ја ла по све ће них срп ским 
вој ни ци ма и ци ви ли ма стра да лим то ком Пр вог 
свет ског ра та, али и по бе ди Вој ске кра ље ви не Ср-
би је у том ра ту, ком плек сни је је не го што се на 
пр ви по глед мо же по ми сли ти. Раз лог то ме је у ши-
рем по ли тич ком, на ци о нал ном, те ри то ри јал ном и 
хро но ло шком окви ру у ком се они мо ра ју по сма-
тра ти, а по себ но у кон тек сту окол но сти да по ги-
ну ли и умр ли вој ни ци Вој ске кра ље ви не Ср би је 
то ком Пр вог свет ског ра та ни су пред ста вља ни са-
мо као срп ски не го и као ју го сло вен ски вој ни ци, 
као и због то га што је де лу вој ни ка ау стро у гар ске 
вој ске та ко ђе пре пи си ван ју го сло вен ски пред знак. 
Слич на пре ми са је ко ри шће на и за ци ви ле. По ред 
то га, по сто ји и чи тав низ дру гих по је ди но сти ко-
је су стра дал ни ке и по бед ни ке из Пр вог свет ског 
ра та ста вља ле у дру га чи ји кон текст.

кра ље ви на Ср би ја у рат ула зи 1914. го ди не на-
кон што је на пад ну та од стра не Ау стро у гар ске ца-
ре ви не. услед по сто ја ња раз ли чи тих са ве знич ких 
од но са, у рат су ушле и дру ге европ ске и свет ске 
зе мље, пре тва ра ју ћи та ко су коб у свет ски рат. Ме-
ђу зе мља ма са ве зни ца ма Ср би је на шла се и кра-
ље ви на Цр на Го ра. у по чет ној го ди ни ра та бор бе 
су во ђе не на за пад ним и се вер ним те ри то ри ја ма 
кра ље ви не Ср би је, у Цр ној Го ри и на де ло ви ма 
те ри то ри је Ау стро у гар ске – у Сре му и Бо сни и 
Хер це го ви ни. Срп ска вој ска је та да од не ла две 
ве ли ке по бе де – у Цер ској и ко лу бар ској би ци. 
од по чет ка ра та, то ком це лог ње го вог тра ја ња, 
мно го број ни срп ски вој ни ци су за вр ша ва ли у за-
ро бље нич ким ло го ри ма, а ци ви ли у ло го ри ма за 
ин тер на ци ју, где су уми ра ли због ло ших усло ва. 

По ред ве ли ког бро ја по ги ну лих, ра ње них и за ро-
бље них вој ни ка, уби је них, ра ње них и за тво ре них 
ци ви ла, Ср би ја се су о чи ла и са епи де ми ја ма, пре 
све га ти фу са, ко је су то ком зи ме 1914–1915. од-
не ле ве ли ки број жи во та. ка ко ста нов ни штва та ко 
и вој ног и ме ди цин ског осо бља. епи де ми је су по-
ко си ле и број не рат не за ро бље ни ке и ин тер нир це 
из ре до ва срп ског и дру гих на ро да.

То ком је се ни 1915. го ди не за јед нич ки ау стро-
у гар ско-не мач ко-бу гар ски на пад на кра ље ви ну 
Ср би ју и кра ље ви ну Цр ну Го ру до вео је до од-
сту па ња срп ске вој ске и ка пи ту ла ци је вој ске Цр не 
Го ре, што је ре зул ти ра ло оку па ци јом обе зе мље. 
Не же ле ћи да се пре да ју, по ли тич ки ли де ри срп ске 
др жа ве и Вр хов на ко ман да срп ске вој ске од лу чи-
ли су се за по вла че ње и спа ја ње са фран цу ским и 
ен гле ским тру па ма ко је су се та да на ла зи ле у ре ги-
ји Со лу на у Грч кој. оне мо гу ће на да се по ву че ка 
Грч кој пре ко вар дар ске до ли не, по што су Бу га ри 
већ би ли осво ји ли те де ло ве зе мље, срп ска вој ска 
је би ла при мо ра на на по вла че ње пре ко Ал ба ни је. 
услед оштре зи ме, не по год но сти те ре на и на па да 
де ла ал бан ских ору жа них је ди ни ца, то по вла че ње 
је би ло из у зет но те шко, па су мно ги срп ски вој-
ни ци и ци ви ли из гу би ли жи вот то ком ње га. они 
ко ји су ус пе ли да до ђу до оба ла Ја дран ског мо ра 
пре ба че ни су на те ри то ри је се вер не Афри ке под 
фран цу ском упра вом и на Јон ско остр во крф, где 
су уми ра ли од из не мо гло сти и бо ле сти.

Фор ми ра њем Со лун ског фрон та, срп ска вој-
ска је на ње му на ста ви ла бор бу про тив не при ја-
те ља. На кон пр вих успе ха у је сен 1916. го ди не и 
осло ба ђа ња кај мак ча ла на и Би то ља са око ли ном, 
фронт се ста би ли зо вао на две го ди не, да би у је-
сен 1918. го ди не ко нач но био про би јен, и срп ска 
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вој ска, пра ће на са ве зни ци ма, осло бо ди ла Ср би ју.
Ср би и дру ги Сло ве ни ко ји су бе жа ли из ау-

стро у гар ске вој ске и пре да ва ли се вој ска ма с дру ге 
стра не фрон та, нај ви ше ру ској, би ли су при ма ни 
као до бро вољ ци у срп ску вој ску. од јед ног де ла 
тих вој ни ка фор ми ра на је Пр ва срп ска до бро во-
љач ка ди ви зи ја, ко ја се за тим, за јед но са ру ским и 
ру мун ским вој ни ци ма, бо ри ла про тив Ау стро у гар-
ске на де лу ис точ ног фрон та у До бру џи, у да на-
шњој Ру му ни ји.

По ред бор би срп ске и цр но гор ске вој ске, за 
ме мо ри ја ли за ци ју Пр вог свет ског ра та на ју го-
сло вен ском про сто ру тре ба по ме ну ти и ау стро-
у гар ске фрон то ве на ис то ку про тив Ру си је и на 
за па ду про тив ита ли је, по што је на њи ма стра дао 
ве ли ки број ау стро у гар ских вој ни ка сло ве нач ког, 
хр ват ског и срп ског по ре кла, као и вој ни ка дру гих 
на ро да ко ји су жи ве ли на про сто ру ко ји је ка сни-
је по стао Ју го сла ви ја. По ред њих, на тим дру гим 
фрон то ви ма ги не и од ре ђе ни број срп ских рат-
них за ро бље ни ка ко ји су би ли при мо ра ни да ра-
де раз не ин фра струк тур не ра до ве у не по сред ној 
бли зи ни фрон та.

То ком оку па ци је срп ско ста нов ни штво би ло је 
из ло же но зло чи ни ма оку па то ра, ко ји су на од ре-
ђе ним те ри то ри ја ма би ли су ро ви и ма сов ни. Ста-
нов ни штво То пли це је 1917. го ди не по ди гло уста-
нак про тив бу гар ске оку па ци је, али је он су ро во 
угу шен, уз ве ли ко стра да ње уста ни ка и ло кал ног 
ста нов ни штва.

у Пр вом свет ском ра ту Ср би ја и њен на род 
пре тр пе ли су ве ли ке гу бит ке – ње на вој ска је во-
ди ла мно ге бит ке са ве ли ким бро јем жр та ва; не-
при ја те љи су по чи ни ли мно го број не зло чи не 
про тив ње ног ци вил ног ста нов ни штва; за ра зне 

бо ле сти су се ши ри ле и од но си ле жи во те (ка ко 
вој ни ка, та ко и ци ви ла); вој ни ци, му шкар ци, же не 
и де ца умр ли су у за ро бље ни штву и ин тер на ци ји. 
Пре ци зан број жр та ва кра ље ви не Ср би је то ком 
Пр вог свет ског ра та ни кад ни је утвр ђен, а нај че-
шће прет по став ке се кре ћу око бро ја од ми ли он 
жр та ва (по не кад укљу чу ју ћи у тај број и жр тве из 
Цр не Го ре). кра ље ви на Ср ба, Хр ва та и Сло ве на-
ца је на кон ра та као зва ни чан број пре зен то ва ла 
1.247.345 жр та ва.

Гро бо ви срп ских др жа вља на ни су оста ли са мо 
на бо ји шти ма у да на шњим др жа ва ма: Ср би ји, Цр-
ној Го ри, Бо сни и Хер це го ви ни, Се вер ној Ма ке-
до ни ји, Ал ба ни ји, Грч кој, Ру му ни ји и ита ли ји, не-
го и на ме сти ма опо рав ка срп ске вој ске у Грч кој, 
Фран цу ској, Ту ни су, Ал жи ру и ита ли ји, као и на 
про сто ри ма где су од во ђе ни као ин тер нир ци и 
за ро бље ни ци – у да на шњим др жа ва ма: Бу гар ској, 
Ма ђар ској, Ау стри ји, Не мач кој, Пољ ској, Че шкој, 
Сло вач кој, Ру му ни ји и Тур ској. услед раз ли чи тих 
окол но сти, срп ски вој ни ци су гроб на ме ста до би-
ли и у Швај цар ској, Бел ги ји, Хо лан ди ји и мно гим 
дру гим др жа ва ма. Не пот пу ни по да ци го во ре да се 
ко сти срп ских вој ни ка на ла зе у пре ко че тр де сет 
др жа ва све та.

иа ко је Ср би ја на по чет ку ра та пре све га би ла 
при мо ра на да се бра ни, ње на вла да је то ком са мог 
ра та по ста ви ла и дру ге вој не и по ли тич ке ци ље ве. 
они су из ра же ни у же љи да се по ра зом на па да-
ча ство ре усло ви за при кљу чи ва ње де ла ау стро у-
гар ских те ри то ри ја на се ље них ве ћин ски срп ским 
жи вљем кра ље ви ни Ср би ји, ка ко би се ско ро сви 
Ср би на шли у јед ној др жа ви. То ком ра та, та же ља 
је ево лу и ра ла  у иде ју да се од ау стро у гар ске вла-
да ви не осло бо де и дру ги ју жно сло вен ски на ро ди 
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– Хр ва ти и Сло вен ци, и са њи ма ство ри јед на но-
ва др жа ва ко ја би у се би оку пи ла све Ср бе, Хр ва те 
и Сло вен це.

Рат не окол но сти, од но сно по бе да си ла Ан тан-
те и ње них са ве зни ка, ме ђу ко ји ма је Ср би ја има-
ла зна чај ну уло гу, на кра ју су до ве ле до то га да је 
срп ска вој ска, на кон осло ба ђа ња те ри то ри је пред-
рат не Ср би је, на ста ви ла свој осло бо ди лач ки пут и 
на те ри то ри је пред рат не Ау стро у гар ске на се ље не 
Ср би ма, Хр ва ти ма и Сло вен ци ма. убр зо по за вр-
шет ку ра та, фор ми ра на је и но ва др жа ва – кра-
ље ви на Ср ба, Хр ва та и Сло ве на ца (СХС), ко ја је 
на сле ди ла прав ни кон ти ну и тет кра ље ви не Ср би је 
и ко ја је 1929. го ди не про ме ни ла име у кра ље ви на 
Ју го сла ви ја.

Пред но вом др жа вом су би ли мно ги иза зо ви, 
а ме ђу њи ма је би ло и уса гла ша ва ње раз ли чи тих 
си сте ма упра ве у је дин стве ни си стем, ре ша ва ње 
чи ње ни це да се у њој са да на ла зе љу ди ко ји су 
до ју че ра то ва ли јед ни про тив дру гих, ства ра ње 
за јед ни штва ме ђу љу ди ма ко ји има ју раз ли чи ту на-
род ност, ве ру, је зик, као и по ли тич ку, дру штве ну, 
кул тур ну, еко ном ску, при вред ну и со ци јал ну раз-
ли чи тост и раз ви је ност. Је дан од про бле ма ко је 
је тре ба ло ре ша ва ти и стал них ак тив но сти ко је 
је тре ба ло спро во ди ти, би ло је одр жа ва ње мно-
го број них гро ба ља ко ја су оста ла по сле ра та, по-
ди за ње аде кват них спо мен-обе леж ја за стра да ле 
и у част по бе де, као и обе ле жа ва ње го ди шњи ца 
зна чај них до га ђа ја из ра та и одр жа ва ње поменa и 
ко ме мо ра ци ја ње го вим жр тва ма.

По рас па ду Ау стро у гар ске на кра ју ра та до шло 
је до ства ра ња и дру гих но вих др жа ва: Ау стри је, 
Ма ђар ске, Че хо сло вач ке, Пољ ске, а део ау стро-
у гар ских те ри то ри ја је ушао у са став ита ли је и 

Ру му ни је. То је до ве ло до то га да бри га о гро-
бо ви ма по ги ну лих ау стро у гар ских вој ни ка пре ђе 
на но во на ста ле др жа ве. у но вим окол но сти ма, ти 
вој ни ци ни су тре ти ра ни као при пад ни ци др жа ве 
ко ја ви ше не по сто ји, већ као чла но ви др жа ва у 
ко ји ма су се по ме сту свог по ре кла на шли по сле 
Пр вог свет ског ра та. Та ко су по ги ну ли вој ни ци 
бив шег Хаб збур шког цар ства до би ли но во др жа-
вљан ство. Ау стро у гар ски вој ник по ре клом Чех из 
Пра га по стао је Че хо сло вак, вој ник из Се ге ди на 
ма ђар ски вој ник, онај из Ара да ру мун ски, из Тр ста 
ита ли јан ски, а они из Сре ма, Бач ке, де ла Ба на та, 
Бо сне, Хер це го ви не, Хр ват ске, Сла во ни је, Дал-
ма ци је и Сло ве ни је по ста ли су по ги ну ли вој ни ци 
кра ље ви не СХС. исти слу чај је био и са ци ви ли-
ма. Бри га кра ље ви не СХС о гро бо ви ма срп ских 
вој ни ка у ино стран ству убр зо се спо ји ла с бри гом 
о гро бо ви ма вој ни ка ау стро у гар ске вој ске ју го сло-
вен ског по ре кла. отуд се на мно гим гро бљи ма 
ши ром евро пе по че ло на во ди ти и за срп ске и за 
ау стро у гар ске вој ни ке да су то вој ни ци кра ље ви не 
СХС/Ју го сла ви је. Ју го сло вен ске вла сти су то ура-
ди ле сма тра ју ћи да су и стра да ли су на род ни ци у 
дру гој вој сци то ком ра та са да, у ми ру, ње ни бив-
ши жи те љи. На тај на чин из вр ше но је и по ми ре ње 
са не ка да шњим не при ја те љи ма и њи хо ви мр тви су 
за слу жи ва ли гроб. Слич но је по сту па но и са ста-
нов ни ци ма Ма ке до ни је ко ји су то ком ра та би ли 
мо би ли са ни у бу гар ску вој ску. За ју жно сло вен ске 
на ро де ко ји су ушли у Ју го сла ви ју њи хо ви ро ђа ци 
и при ја те љи ко ји су по ги ну ли у су пар нич кој вој сци 
ви ше ни су би ли не при ја те љи. Због то га су и же-
ле ли да им ода ју по част на од го ва ра ју ћи на чин и 
кроз од го ва ра ју ће ме мо ри ја ле.

ка да го во ри мо о јав ној и при ват ној ме мо ри-
ји о Пр вом свет ском ра ту, мо ра мо на гла си ти да је 
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зва нич на по ли ти ка др жа ве би ла се ћа ње на по бе ду 
у ра ту. По бе ду ко ја је до не ла осло бо ђе ње и ује ди-
ње ње, а ко ју је из во је ва ла срп ска вој ска. Због то га 
се зва нич но се ћа ње на Пр ви свет ски рат нај ви ше 
и ве зи ва ло за срп ске вој ску и ње не рат ни ке, и они 
су нај ви ше ко ме мо ри са ни у но вој др жа ви. Ме ђу-
тим, у при ват ној ме мо ри ји то је би ло дру га чи је, у 
за ви сно сти од то га ко јој вој сци је од ре ђе на гру па 
при па да ла. Ср би из Ср би је су сла ви ли по бе ду и 
жа ли ли за сво јим ро ђа ци ма и при ја те љи ма ко ји су 
по ги ну ли у ра ту, за ро бље ни штву, то ком по вла че-
ња кроз Ал ба ни ју, од бо ле сти и гла ди или од не-
при ја тељ ских рат них зло чи на и звер ста ва. Ср би, 
Хр ва ти, Сло вен ци, му сли ман ско ста нов ни штво, 
Ма ђа ри, Нем ци и при пад ни ци дру гих на ро да чи-
ји су ро ђа ци и при ја те љи би ли део ау стро у гар ске 
вој ске, жа ли ли су за њи ма. ко ли ко је ве ли ки био 
про блем про ме на де ла иден ти те та ста нов ни штва 
ве за ног за при пад ност од ре ђе ној вој сци или уче-
шћу у ра ту, по ка зу је и ве о ма за ни мљи ва си ту а ци ја 
у Ма ке до ни ји, где су љу ди слу жи ли у три вој ске 
(осман ској, срп ској и бу гар ској) то ком су ко ба у 
дру гој де це ни ји 20. ве ка (ал бан ски уста нак, бал-
кан ски ра то ви и Пр ви свет ски рат). из гле да да је 
за јед ног од њих уче шће у све три вој ске би ло 
зна ча јан део лич ног иден ти те та. ка да је умро, на 
ње го вом над гроб ном спо ме ни ку су по ста вље не 
че ти ри сли ке: пр ва је из ње го ве ста ро сти (умро је 
1970. го ди не), на дру гој је у уни фор ми осман ске 
вој ске, са нат пи сом „Тур ски вој ник од 1910–1912”, 
на тре ћој је у уни фор ми срп ске вој ске, са нат пи-
сом „Срп ски вој ник од 1914–1915” и на че твр тој 
– у бу гар ској уни фор ми, са нат пи сом „Бу гар ски 
вој ник од 1916-1918”.

* * *
кра ље ви на Ср би ја и кра ље ви на Цр на Го ра су 

пре Пр вог свет ског ра та би ле уче сни це бал кан-
ских ра то ва (1912–1913). Због раз ли ке од са мо 
око го ди ну да на од кра ја Дру гог бал кан ског ра та 
до по чет ка Пр вог свет ског ра та, ни јед на ни дру га 
ни су има ле до вољ но вре ме на да по диг ну спо ме ни-
ке за сво је па ле бор це, иа ко су од ре ђе не ак тив но-
сти би ле за по че те. Због то га је у пе ри о ду из ме ђу 
два свет ска ра та до шло до по ди за ња ве ћег бро ја 
за јед нич ких ме мо ри ја ла за стра да ле у бал кан ским 
ра то ви ма и у Пр вом свет ском ра ту. На спо ме ни ци-
ма је то обе ле жа ва но гра нич ним го ди на ма пр вог и 
по след њег од тих ра то ва, од но сно: „1912–1918”. 
На про сто ри ма где су се бо ји шта из бал кан ских 
ра то ва и Пр вог свет ског ра та по кла па ла на ла зе се и 
ко стур ни це у ко је су по хра ње ни по смрт ни оста ци 
бо ра ца из два, или сва три су ко ба. На од ре ђе ном 
бро ју ме мо ри ја ла крај ња го ди на је по ме ра на, па се 
на њи ма мо гу ви де ти и 1919, 1920 и 1921. го ди на. 
Раз лог ово ме је да су не ки вој ни ци у на ве де ним 
го ди на ма под ле гли ра на ма до би је ним у ра ту, па су 
ра чу на ти као жр тве ра та. По ред то га, но ва др жа-
ва се су о чи ла са не ко ли ко уста на ка љу ди ко ји су 
се про ти ви ли ства ра њу кра ље ви не СХС, а кра јем 
1918. и то ком 1919. го ди не во ђен је и крат ко трај ни 
„ко ру шки рат” из ме ђу Ау стри је и кра ље ви не СХС 
око гра нич них те ри то ри ја.1 у тим су ко би ма, ко ји 
су ра чу на ти као сво је вр сни про ду же ци Пр вог свет-
ског ра та, би ло је мр твих ко ји су за тим бе ле же ни 
као за јед нич ке жр тве це ле де це ни је ра то ва ња срп-
ске вој ске и на ро да. На ма њем бро ју ме мо ри ја ла, 

1 Сло вен ци овај су коб зо ву „Рат за се вер ну гра ни цу” („Boj 
za se ver no me jo”) а Ау стри јан ци „ко ру шка од брам бе на 
бор ба” („Kärntner Ab we hr kampf”).
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по ред уче сни ка бал кан ских и Пр вог свет ског ра та, 
ко ме мо ри са ни су и па ли срп ски чет ни ци у ак ци ја-
ма про тив осман ских вла сти у Ста рој Ср би ји и Ма-
ке до ни ји по чет ком 20. ве ка, а би ло је по ве зи ва ња 
и са дру гим ра ни јим су ко би ма.

основ на сим бо ли ка свих спо мен-обе леж ја по-
све ће них Пр вом свет ском ра ту у кра ље ви ни СХС/
Ју го сла ви ји би ла је да се при ка жу жр тве ко је су па-
ле то ком ра та. Дру ги ве ли ки сим бо лич ки кон текст, 
прем да не пре о вла ђу ју ћи и ко ји ни је био при су-
тан на свим ме мо ри ја ли ма, би ло је обе ле жа ва ње 
зна ча ја по бе де срп ске вој ске. По ред вој нич ких 
и ци вил них жр та ва, на спо ме ни ци ма у Ср би ји и 
Ју го сла ви ји при ка зи ва на је и др жав на и вла дар ска 
иде о ло ги ја оли че на у чи ње ни ци да је рат до нео 
дво стру ко ује ди ње ње – оно по ми ња но, тро и ме-
ног на ро да (Ср ба, Хр ва та и Сло ве на ца), и оно не-
по ми ња но, свих Ср ба у јед ну др жа ву. 

* * *
По ста вља ње спо ме ни ка у Ср би ји за по че то је 

то ком 19. ве ка. Пр ви ме мо ри ја ли по ди за ни су у 
част уста ни ци ма про тив Ту ра ка с по чет ка 19. ве-
ка, а за тим и ис так ну тим лич но сти ма из срп ске 
исто ри је – вла да ри ма и зна чај ним по је дин ци ма. у 
истом ве ку ство ре на су пр ва вој на гро бља, та ко ђе 
за уста нич ке бор це, а ка сни је су са гра ђе не и пр ве 
ко стур ни це за по ги ну ле рат ни ке. Прак са обе ле жа-
ва ња рат них жр та ва по сто ја ла је у 19. ве ку и у Ау-
стро у гар ској. 

По ди за ње и одр жа ва ње ме мо ри ја ла  
то ком Пр вог свет ског ра та

Док је Пр ви свет ски рат још тра јао, све вој ске 
су за по че ле са фор ми ра њем сво јих вој них гро ба-

ља. Вој ни ци по ги ну ли на бо ји шти ма са хра њи ва ни 
су нај че шће у бли зи ни ме ста сво је смр ти – у по је-
ди нач не или груп не, по не кад на бр зи ну ис ко па не 
гроб ни це. Део по ги ну лих је но шен и у по за ди-
ну и са хра њи ван у не ко од по сто је ћих се о ских 
гро ба ља или у по себ но, та да фор ми ра но, ма ње 
вој нич ко гро бље. у ова гро бља су са хра њи ва ни 
и ра ње ни ци пре ми ну ли у за во ји шти ма и пољ ским 
бол ни ца ма. Под ле гли ра на ма у бол ни ца ма у по за-
ди ни, или умр ли од бо ле сти или ис цр пље но сти, 
са хра њи ва ни су или у већ по сто је ћа вој нич ка гро-
бља, ко ја су че сто мо ра ла да бу ду про ши ри ва на, 
или у но во о форм ље на рат нич ка гро бља. Би ло је и 
са хра њи ва ња бо ра ца не при ја тељ ских вој ски у по-
себ не гро бљан ске пар це ле. одво је но са хра њи ва-
ње ни је ра ђе но са мо по при пад но сти од ре ђе ној 
вој сци већ и по вер ској при пад но сти. Гро бо ви (а 
че сто и гроб ни це са ви ше са хра ње них) обе ле-
жа ва ни су нај че шће др ве ним кр сто ви ма. ка да су 
при ли ке то до зво ли ле, ова гро бља су уре ђи ва на 
то ком ра та. На не ки ма би био по диг нут и цен-
трал ни спо ме ник, а дру го ви или по ро ди ца би по 
не ко ме по ди гли и од го ва ра ју ћи спо ме ник од трај-
ни јег ма те ри ја ла, пре све га од ка ме на. На сли чан 
на чин на ста ја ла су и гро бља за умр ле у за ро бље-
нич ким ло го ри ма.

По ред спо мен-обе леж ја на гро бљи ма, би ла су 
за по че та и по ди за ња спо ме ни ка ван њих. Вој ни ци 
срп ске вој ске су по че ли да по ди жу спо ме ни ке сво-
јим са бор ци ма у Бе о гра ду, али и дру гим де ло ви ма 
Ср би је и ино стра ним зе мља ма у ко ји ма су се на-
шли. Не ка су би ла за вр ше на, а не ка не. у Ау стро у-
гар ској, али и у Ср би ји на кон оку па ци је, и вој ни ци 
ау стро у гар ске, не мач ке и бу гар ске вој ске су по ди-
за ли спо ме ни ке за сво је по ги ну ле дру го ве, или у 
сла ву сво јих ца ре ви на и њи хо вих вој них по бе да. 
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Срп ски рат ни за ро бље ни ци су на не ко ли ко ло гор-
ских гро ба ља по ди гли спо ме ни ке за сво је умр ле 
са бор це. Не где су то ура ди ли са мо стал но, а не где 
за јед но са за ро бље ни ци ма из дру гих вој ски.

Нај зна чај ни је ме мо ри јал но обе леж је ко је су 
Ср би по ди гли то ком ра та на ла зи се на кај мак ча-
ла ну, ме сту ве ли ке по бе де срп ске вој ске из 1916. 
го ди не. На ини ци ја ти ву ре ген та Алек сан дра ка-
ра ђор ђе ви ћа, на том, нај ви шем вр ху пла ни не Ни-
џе, по диг ну та је спо мен-ка пе ла у част свих по ги-
ну лих бо ра ца при осва ја њу тог вр ха, али и свих 
дру гих стра да лих срп ских бо ра ца у до та да шњем 
то ку ра та.

за кон ски оквир из ме ђу два ра та
одр жа ва ње рат них гро ба ља из Пр вог свет ског 

ра та по ста ло је оба ве за сва ке од за ра ће них зе ма-
ља на осно ву ми ров них уго во ра до не тих по ње го-
вом окон ча њу. Пре ма Ми ров ном уго во ру са Не-
мач ком (Вер сај ски ми ров ни уго вор), у чла но ви ма 
225–226, сви рат ни гро бо ви по ста ли су од го вор-
ност др жа ве на чи јој те ри то ри ји су се на ла зи ли. 
Сва ка др жа ва би ла је у оба ве зи да чу ва и одр жа ва 
гро бо ве вој ни ка, мор на ра, рат них за ро бље ни ка и 
ин тер ни ра них ци ви ла. По ред то га, мо ра ле су да 
до зво ле и олак ша ју рад раз ли чи тих ко ми си ја ко је 
су име но ва ле дру ге др жа ве у ци љу иден ти фи ка ци-
је, ре ги стра ци је и бри ге о гро бо ви ма, по ди за ња 
од го ва ра ју ћих спо ме ни ка из над њих или пре но-
ше ња по смрт них оста та ка у њи хо ву зе мљу. исти 
чла но ви укљу че ни су у ми ров не уго во ре пот пи-
са не са Ау стри јом (чла но ви 171–172), Ма ђар ском 
(чла но ви 155–156) и Бу гар ском (чла но ви 116–117). 
Слич ни чла но ви би ли су део Ми ров ног уго во ра са 
Тур ском, али су зна чај но раз ра ђе ни у не ким сег-
мен ти ма (чла но ви 124–136).

кра ље ви на СХС је кра јем 1919. го ди не до не-
ла Уред бу о уре ђе њу и одр жа ва њу на ших вој нич ких 
гро бља и гро бо ва у до мо ви ни и на стра ни. Њом је 
од ре ђе но да се сва вој на гро бља, а ако је мо гу ће и 
по је ди нач ни гро бо ви свих по ги ну лих вој ни ка, без 
об зи ра на њи хо ву ве ро и спо вест, уре де и ре дов но 
одр жа ва ју. Сва гро бља су про гла ше на при вре ме-
ним, са на ме ром да се сви по смрт ни оста ци пре-
не су у по себ не ко стур ни це из над ко јих би би ла 
по диг ну та од го ва ра ју ћа обе леж ја у об ли ку ка пе ла, 
цр ка ва или ма у зо ле ја. у њи ма би сва ки вој ник по-
зна тог иден ти те та био по себ но са хра њен и обе-
ле жен. уре ђе ње и одр жа ва ње гро ба ља је пред ви-
ђе но и за са ве знич ке вој ни ке. Ми ни стар ство ве ра 
је име но ва но као нај ви ши ор ган ко ји би се ба вио 
вој ним гро бо ви ма и над гле дао њи хо во одр жа ва-
ње и по ди за ње ко стур ни ца. Чу ва ње и одр жа ва ње 
гро бо ва на те ре ну по ве ре но је цр кве ним оп шти-
на ма и све ште ни ци ма чи је су па ро хи је об у хва та-
ле та гроб на ме ста. о гро бљи ма и гро бо ви ма у 
ино стран ству тре ба ло је да се ста ра ју ам ба са де и 
кон зу ла ти кра ље ви не СХС, а пла ни ра но је да се 
од ре ђе ни све ште ни ци име ну ју за чу ва ре нај ве ћих 
рат нич ких гро ба ља у ино стран ству. од ре ђе но је 
да је уни шта ва ње гро ба ља ка жњи во. По ро ди ца ма 
је би ло до зво ље но да пре се ле по смрт не остат ке 
сво јих ро ђа ка у ме ста по ре кла. Та ко ђе је од ре ђе-
но да све ште ни ци на пра ве по пис свих гро бо ва.

Си ту а ци ја на те ре ну усло ви ла је да у го ди на-
ма по сле ра та раз ли чи те ин сти ту ци је има ју над-
ле жно сти у одр жа ва њу гро ба ља. иа ко је уред бом 
би ла од ре ђе на над ле жност Ми ни стар ства ве ра, 
а на ни жем ни воу цр кве них оп шти на и све ште-
ни ка, пре нос над ле жно сти над рат ним гро бљи ма 
раз ли чи тих вој них, жан дар ме риј ских, гра ђан ских 
и цр кве них упра ва ста рог си сте ма (на бив шој ау-
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стро у гар ској те ри то ри ји) на но ве др жав не ор га не 
тра јао је до 1923. го ди не. у том пре ла зном пе-
ри о ду бри гу о рат ним гро бљи ма на бив шем ау-
стро у гар ском про сто ру су оба вља ли чи нов ни ци 
при вре ме них по кра јин ских упра ва у Са ра је ву, За-
гре бу, Спли ту и Љу бља ни.

На кон про гла ше ња уста ва кра ље ви не СХС, 
28. ју на 1921. го ди не, би ло је мо гу ће да од го ва ра-
ју ћи за кон за ме ни по ме ну ту уред бу. То је и учи-
ње но у апри лу 1922. го ди не, ка да је до нет За кон о 
уре ђе њу на ших вој нич ких гро ба ља и гро бо ва у отаџ­
би ни и на стра ни, као и гро бо ва из ги ну лих вој ни ка 
и мор на ра, рат них за ро бље ни ка и ин тер ни ра них 
ли ца, др жа вља на: Не мач ке, Ау стри је, Угар ске и Бу­
гар ске, са хра ње них на на шој др жав ној те ри то ри ји. 
овај за кон је по твр дио и да ље раз ра дио од ред бе 
уред бе. Са др жао је чла но ве ко ји су про и за шли 
из ис пу ња ва ња по ме ну тих оба ве за из ми ров них 
уго во ра, а ко ји зах те ва ју бри гу и о гро бо ви ма вој-
ни ка не при ја тељ ских зе ма ља. Гро бо ви вој ни ка из 
са ве знич ких зе ма ља тре ти ра ни су на исти на чин 
као до ма ћи, али је на гла ше но да ће се скло пи ти 
по себ ни уго во ри са сва ком по је ди нач ном др жа-
вом. За кон ја сни је де фи ни ше оба ве зе Ми ни стар-
ства ве ра и ни жих те ла – ре ги о нал них вер ских 
(свих кон фе си ја) и по ли тич ких вла сти у зе мљи, 
као и ам ба са да, кон зу ла та и све штен ства у ино-
стран ству. Све ште ни ци су до би ли ду жност да на 
сва ки Ви дов дан и за ду шни це одр жа ва ју по мен на 
рат ним гро бљи ма у сво јим па ро хи ја ма. од ре ђе но 
је да сви гро бо ви тре ба да до би ју трај но обе леж-
је у об ли ку бе тон ског или ка ме ног кр ста са ја сно 
на пи са ним ин фор ма ци ја ма о са хра ње ној осо би, 
као и да сва гро бља тре ба да бу ду огра ђе на. Ма ња 
гро бља, са ма ње од две ста гро бо ва, и сви по је-
ди нач ни гро бо ви тре ба ло је да се кон цен три шу 

у јед но, већ по сто је ће, ве ће гро бље. За кон де фи-
ни ше да тро шко ве одр жа ва ња и уре ђе ња гро бља 
фи нан си ра Ми ни стар ство ве ра, као и ре ги о нал не 
и оп штин ске упра ве. Та ко ђе је пред ви ђе но да ће 
на кна де за осо бе чи ја се има ња на ла зе на ме сти ма 
рат них гро бо ва, као и пла те и тро шко ви све ште-
ни ка чу ва ра у ино стран ству, би ти фи нан си рани из 
др жав ног бу џе та. Пред ви ђе не су и олак ши це за 
пре воз по смрт них оста та ка по ги ну лих вој ни ка, 
али ни је пре ци зи ра но ко је тач но. Про пи са но је 
и ка жња ва ње вла сни ка зе мљи шта на ко ји ма се на-
ла зе рат на гро бља, а ко ји би учи ни ли не ку дру гу 
упо тре бу тог зе мљи шта.

Др жа ва је же ле ла да из ра зи по себ ну за хвал-
ност од ре ђе ним по ли тич ким и вој ним лич но сти ма 
ко је су од и гра ле ва жну уло гу у про шло сти, по себ-
но то ком Пр вог свет ског ра та. Да би то по сти гла, 
кра ље ви на СХС је 1925. го ди не усво ји ла За кон 
о на род ном при зна њу за слу жни ма за Отаџ би ну и 
За кон о на род ном при зна њу Кра љу Пе тру Ве ли ком 
Осло бо ди о цу.

За кон о на род ном при зна њу за слу жни ма за 
Отаџ би ну про кла мо вао је да ће се у знак на род-
ног при зна ња и по што ва ња пре ма се ни ма слав но 
па лих у „Бал кан ском и Ве ли ком Свет ском Ра ту за 
осло бо ђе ње и ује ди ње ње на шег тро и ме ног на-
ро да” би ти по диг нут по се бан спо ме ник на зван 
„Храм Спо ме ник осло бо ди о ци ма” за све оне ко-
ји су по ги ну ли то ком бал кан ских ра то ва и Пр вог 
свет ског ра та. За оне ко ји су пре жи ве ли и по ка за-
ли ве ли ке исто риј ске за слу ге за осло бо ђе ње и ује-
ди ње ње би ће обез бе ђе на од го ва ра ју ћа нов ча на 
на гра да. По ред то га, удо ви це и де ца срп ских вој-
них вој во да до би ће нов ча ну на гра ду и до жи вот ну 
пен зи ју у знак при зна ња за за слу ге вој во да. Што 
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се ти че за слу жних вој ни ка и гра ђа на ко ји су по ги-
ну ли у ино стран ству, пред ви ђе но је да се њи хо ви 
по смрт ни оста ци пре не су у кра ље ви ну СХС, као 
и по ди за ње по себ ног спо ме ни ка о тро шку др жа-
ве за сва ког од њих. у ве зи са оста лим пре ми ну-
лим вој ни ци ма, од лу че но је да ће др жа ва сно си ти 
тро шко ве пре во за њи хо вих по смрт них оста та ка 
из ино стран ства. осно ван је по се бан фонд, под 
на зи вом Фонд за из вр ше ње За ко на о на род ном 
при зна њу за слу жни ма за отаџ би ну, за фи нан си ра-
ње нов ча них на гра да, пен зи ја, пре во за оста та ка и 
по ди за ње спо мен-обе леж ја. Пред ви ђе но је да се 
сва ке го ди не за спро во ђе ње од ред би ових за ко на 
из два ја де сет ми ли о на ди на ра. Фи нан сиј ска сред-
ства из Фон да би ла су на рас по ла га њу Ми ни стар-
ству ве ра. ка ко би се им пле мен ти ра ле од ред бе 
ових за ко на, у Ми ни стар ству ве ра фор ми ра но је 
по себ но те ло, на зва но од бор за из вр ше ње За ко-
на о на род ном при зна њу за слу жних за отаџ би ну. 

За кон о на род ном при зна њу Кра љу Пе тру Ве ли­
ком Осло бо ди о цу пред ви ђао је да ће се за хвал ност 
кра љу Пе тру ка ра ђор ђе ви ћу ис ка за ти по ди за њем 
од го ва ра ју ћег спо ме ни ка у ње го ву част у Бе о гра ду. 
Тај за да так је по ве рен по ме ну том од бо ру, осно ва-
ном у скла ду са За ко ном о на род ном при зна њу за слу­
жни ма за Отаџ би ну. 

На ве де ни за ко ни су на кнад но из ме ње ни два 
пу та. 

За ко ном о из ме на ма и до пу на ма у за ко ну о на­
род ном при зна њу за слу жни ма за Отаџ би ну од 23. 
ав гу ста 1925. го ди не из 1928. го ди не, пред ви ђе но 
је да се оста ци вој ни ка ко ји су пре ми ну ли у ино-
стран ству ви ше не пре но се ин ди ви ду ал но већ у 
ве ћим тран спор ти ма. ово је би ло про пи са но ка ко 
би др жа ва де ли мич но уште де ла на тим тро шко ви-

ма по што је би ло еко но мич ни је тран спор то ва ти 
ви ше сан ду ка у те рет ним ва го ни ма од јед ном не го 
их пре но си ти по је ди нач но. Пред ви ђе но је да лич-
ни и ма те ри јал ни тро шко ви ве за ни за рад од бо-
ра бу ду по кри ве ни из Фон да. По ред то га, пен зи је 
чла но ва по ро ди ца вој во да ви ше ни су би ле ис пла-
ћи ва не пре ко Фон да, већ су пре не те у др жав ни 
бу џет на ме њен за све др жав не пен зи је.

у ме ђу вре ме ну, услед про ме на у Вла ди кра ље-
ви не, одр жа ва ње рат нич ких гро ба ља је из ре со ра 
Ми ни стар ства ве ра пре шло у ре сор Ми ни стар ства 
прав де, у окви ру ког је по сто ја ло Вер ско оде ље ње 
ко је је во ди ло бри гу о рат ним гро бљи ма.

За ко ном о из ме на ма и до пу на ма За ко на о уре ђе­
њу на ших вој нич ких гро ба ља и гро бо ва у Отаџ би­
ни и на стра ни од 22. апри ла 1922. го ди не; За ко на 
о на род ном при зна њу за слу жни ма за Отаџ би ну од 
23. ав гу ста 1925 го ди не и За ко на о из ме на ма и до­
пу на ма у за ко ну о на род ном при зна њу за слу жни ма 
за Отаџ би ну од 31. де цем бра 1928. го ди не, ко ји је 
до нет 1931. го ди не, про пи са но је да сви по сло ви 
из де ло кру га од бо ра за из вр ше ње За ко на о на-
род ном при зна њу за слу жних за отаџ би ну пре ла-
зе у над ле жност Вер ског оде ље ња Ми ни стар ства 
прав де, а сва ко бу ду ће фи нан си ра ње одр жа ва ња 
рат них гро бо ва тре ба ло је да бу де обез бе ђе но 
из Фон да. Шта ви ше, сва сред ства при ку пље на за 
спо ме ник кра љу Пе тру (ко ји ни ка да ни је по диг-
нут у Бе о гра ду), као и не ких дру гих по је ди нач них 
фон до ва, пре не та су у Фонд.

 уред ба из 1919. и За кон из 1922. го ди не, 
као ни ка сни је до не ти за ко ни, не де фи ни шу ја сно 
шта је та да шња др жа ва сма тра ла сво јом жр твом 
и сво јим ме мо ри ја ли ма, али њи хо вим па жљи вим 
чи та њем се ви ди ка ко је кра ље ви на СХС гле да ла 
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на вој ни ке из срп ских, са ве знич ких и не при ја тељ-
ских ар ми ја у по ме ну тим прав ним до ку мен ти ма, 
као и у сва ко днев ном ра ду на њи хо вој иден ти фи-
ка ци ји, одр жа ва њу и уре ђе њу.

у уред би је де фи ни са но да се она од но си на 
гро бо ве вој ни ка ко ји су па ли „за сло бо ду и ује-
ди ње ње на шег на ро да”, без об зи ра на ве ру пре-
ми ну лих. ис так ну то је да су они жр тво ва ли сво је 
жи во те за од бра ну на ше отаџ би не и на шег тро-
и ме ног на ро да – ми сле ћи исто вре ме но на Ср бе, 
Хр ва те и Сло вен це. Не по сто ји ја сна од ред ни ца 
у уред би ко ја би нам да нас ре кла на ко га се реч 
„наш” од но си, од но сно да ли се од но си ис кљу чи-
во на срп ску вој ску или и на не при ја тељ ске вој ни-
ке ју го сло вен ског по ре кла. Сма тра мо да мо же мо 
прет по ста ви ти да се ве ро ват но од но си на срп ску 
вој ску, јер је она та ко ја је осло бо ди ла оку пи ра не 
срп ске те ри то ри је на кон што је по ра зи ла ау стро-
у гар ску вој ску и за у зе ла ау стро у гар ске те ри то ри је 
ко је су по ста ле део но ве др жа ве, где су за јед но 
жи ве ла три ју жно сла вен ска на ро да. Не при ја тељ-
ски вој ни ци, од но сно вој ни ци из ау стро у гар ске 
вој ске, али ју жно сло вен ског по ре кла, уоп ште ни су 
по ми ња ни у овом до ку мен ту.

у За ко ну о уре ђе њу на ших вој нич ких гро бља 
и гро бо ва у отаџ би ни и на стра ни та ко ђе се мо же 
на ћи тер мин „на ши” у ве зи са по ги ну лим вој ни-
ци ма на ко је се од но си. По ред то га, екс пли цит-
но се по ми њу и вој ни ци не при ја тељ ских ар ми ја 
Ау стро у гар ске, Не мач ке и Бу гар ске. у члан ци ма 
3, 4, 5, 10, 11 и 26 За ко на мо же мо про чи та ти да 
се ја сно пра ви раз ли ка из ме ђу „на ших” гро бо ва и 
гро бо ва не ка да шњих не при ја тељ ских ар ми ја. Та ко 
је очи глед но да је под тер ми ном „наш” др жа ва пр-
вен стве но и ис кљу чи во ми сли ла на вој ни ке ко ји су 

се бо ри ли у срп ској вој сци то ком Пр вог свет ског 
ра та, иа ко то ни је ја сно на пи са но.

у до ку мен ти ма ју го сло вен ских др жав них ор-
га на, а пре све га Ми ни стар ства ве ра кра ље ви не 
СХС, а ка сни је и Ми ни стар ства прав де кра ље ви-
не Ју го сла ви је, мо же се при ме ти ти да се тер мин 
„наш” тран сфор ми сао то ком го ди на. Не кад ре-
зер ви сан са мо за вој ни ке ко ји су се бо ри ли у срп-
ској вој сци, по стао је тер мин ко ји об у хва та вој ни-
ке ка ко из срп ске та ко и из ау стро у гар ске вој ске 
ко ји су има ли ју го сло вен ско по ре кло. Ме ђу тим, 
ва жно је на гла си ти да то ни је би ло по ре кло по 
на ци о нал но сти, већ по те ри то ри ји. Нај ве ћи део 
њих су за и ста би ли Сло ве ни, али ма њи део био је 
не мач ког, ма ђар ског или не ког дру гог на ци о нал-
ног по ре кла. Без об зи ра на на ци о нал ност, сви су 
тре ти ра ни пре ма ме сту ро ђе ња, као чла но ви но ве 
др жа ве.

гро бо ви и гро бља
Нај ва жни ји и нај ин тен зив ни ји пе ри од у уре ђи-

ва њу гро ба ља стра да лих то ком Пр вог свет ског ра-
та и по ди за њу спо ме ни ка и дру гих ме мо ри јал них 
обе леж ја био је пе ри од из ме ђу два свет ска ра та. 
Рат је та да још увек био бли зу, ра не су би ле и да-
ље све же, а по тре ба за обе ле жа ва њем стра да лих 
ве ли ка.

Пр ва ве ли ка еви ден ци ја рат нич ких гро ба ља на 
про сто ру кра ље ви не СХС ура ђе на је то ком 1920. 
и 1921. го ди не. Ми ни стар ство ве ра је са ку пи ло 
до ступ не по дат ке ко је су јој сла ли све ште ни ци, 
ор га ни при вре ме них по кра јин ских упра ва и вој не 
вла сти. Са ку пља ни су по да ци о ло ка ци ја ма, бро ју 
и име ни ма са хра ње них. До ста вље не ин фор ма ци-
је су би ле у раз ли чи тим об ли ци ма и раз ли чи тог 
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ква ли те та. За не ка гро бља је на ве де но опи сно 
где се на ла зе, уз на во ђе ње са мо бро ја са хра ње-
них. За дру га гро бља су до ста вља не пре ци зни је 
или пре ци зне ин фор ма ци је – о бро ју вој ни ка по 
ар ми ја ма, уз спи ско ве ко ји су са др жа ли име на са-
хра ње них и на цр та не ло ка ци је гро ба ља или гро-
бо ва на ски ца ма. По не кад, али из у зет но рет ко, и 
уз фо то гра фи ју. До ста вље ни спи ско ви су мо гли 
да са др же све по дат ке о са хра ње ном вој ни ку, од 
име на и пре зи ме на, пре ко ме ста и да ту ма ро ђе ња, 
при пад но сти вој сци од ре ђе не др жа ве, кон фе си ји, 
на зи ву је ди ни це у ко јој је по ги нуо/умро, ме сту и 
раз ло гу смр ти, до да ту ма и тач ног ме ста са хра њи-
ва ња. Прем да, ве ћи на ни је би ла та ко са др жај на, а 
на спи ско ви ма су се на ла зи ли и по да ци о бор ци ма 
чи ја име на ни су би ла по зна та. Ски це гро ба ља су 
рет ко до ста вља не, а на њи ма се мо гла ви де ти по-
зи ци ја гро ба ља или по је ди нач них гроб них ме ста, 
по не кад пра ће на и ин фор ма ци ја ма о при пад но сти 
вој сци или име ну и пре зи ме ну вој ни ка. 

То ком 1931. го ди не над ле жно Вер ско оде ље ње 
Ми ни стар ства прав де кра ље ви не Ју го сла ви је за тра-
жи ло је од оп шти на на те ри то ри ји це ле зе мље да 
ура де но ву еви ден ци ју вој нич ких гро ба ља, из ве сте 
о њи хо вом ста њу и на пра ве ски це гро ба ља. То је 
тре ба ло ура ди ти кроз про ве ре ста ре еви ден ци је 
– утвр ђи ва њем да ли те ло ка ци је још увек по сто је 
или по сто је дру ге ло ка ци је ко је ра ни је ни су ушле 
у по пис рат нич ких гро ба ља. оп штин ска на чел ства 
су раз ли чи то то ме при сту пи ле. То је за ви си ло од 
њи хо вих мо гућ но сти, ко је су се огле да ле пре све-
га у по сто ја њу фи нан сиј ских сред ста ва за то, као 
и по сто ја ња тех нич ког ли ца ко је би мо гло да на-
пра ви ски це. о дру гим раз ло зи ма мо же мо са мо 
спе ку ли са ти. у не ким оп шти на ма су на пра вље не 
вр ло ква ли тет не ски це за хва љу ју ћи ко ји ма се и 

дан да нас мо же утвр ди ти где је био не ки вој нич-
ки гроб или гро бље, док не ке ни су ни на пра ви ле 
ски це. Не ке ски це су би ле из у зет но пре ци зне, са 
при ка зи ма тач них ло ка ци ја по је ди нач них гроб них 
ме ста, док су не ке би ле ви ше опи сне, цр та не ру-
ком, при ка зу ју ћи при бли жну ло ка ци ју гро ба или 
гро бља. По што је би ло пред ви ђе но ко је тач но 
по дат ке о са мим гро бљи ма и гро бо ви ма тре ба до-
ста ви ти, и по што је по сто јао по се бан фор му лар, 
ових по пи сом су до би је не зна чај не ин фор ма ци је 
о са мим гро бљи ма и гро бо ви ма: о то ме где се на-
ла зе, у ка квом су ста њу и ко је у њи ма са хра њен 
(са свим рас по ло жи вим по да ци ма о иден ти те ту 
са хра ње них).2 ипак, и по ред то га, до ста по да та-
ка ни је би ло по зна то, па су фор му ла ри сти за ли са 
де ли мич ним ин фор ма ци ја ма. Др жав ни слу жбе ни-
ци су та да бе ле жи ли и ин фор ма ци је о гро бљи ма 
ко ја су не кад по сто ја ла, а у ме ђу вре ме ну су рас-
фор ми ра на због пре се ље ња по смрт них оста та ка 
на ве ћа гро бља или у ко стур ни це. иа ко је би ло 
пред ви ђе но да се сва ко гро бље или по је ди на чан 
гроб фо то гра фи шу, ма ли број оп штин ских упра ва 
је ус пео то да ура ди. ипак, са чу ва ни тек сту ал ни 
по да ци, ски це и фо то гра фи је да ју и да нас зна ча јан 
увид у не ка да шња рат нич ка гро бља у кра ље ви ни 
Ју го сла ви ји. При ли ком тог по пи са уви де ло се да су 
мно га гро бља и по је ди нач ни гро бо ви у ме ђу вре-
ме ну не ста ли и да не ма по да та ка где су се тач но 

2 Фор му лар је но сио на зив Ли ста по да та ка. На ње му су 
се тра жи ли сле де ћи по да ци: ло ка ци ја (пре ци зно ме сто, 
ва рош, оп шти на, срез и ба но ви на), ин фор ма ци ја о са мом 
гро бу (по је ди нач но, за јед нич ко) или гро бљу, са бро јем 
са хра ње них вој ни ка (по де ље них по на род но сти), о ста њу 
хум ке и над гроб ног спо ме ни ка, нат пи су над гроб ни ци-
ма, по сто ја њу ре ги стра о са хра ње ном/им  и о уре ђи ва њу 
гро ба/гро бља. уз фор му лар је тре ба ло до ста ви ти и ски цу, 
фо то гра фи ју, и име на са хра ње них.
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на ла зи ли. Вер ско оде ље ње Ми ни стар ства прав де 
је пра ви ло цен трал ну еви ден ци ју ка ко гро ба ља та-
ко и по ги ну лих вој ни ка, али тај по сао ни је био 
за вр шен, или зва нич но пре зен то ван, до по чет ка 
Дру гог свет ског ра та.

Др жа ва и ста нов ни штво Ју го сла ви је су има ли 
же љу да се гро бља из ра та одр жа ва ју у уред ном 
ста њу. Мно га од њих су у ви ше на вра та об на вља-
на, до да ва ни су или ме ња ни кр сто ви, по ди за ни 
но ви или об на вља ни ста ри цен трал ни спо ме ни ци, 
по бу са ва не гроб ни це, по ди за не или по пра вља-
не огра де око њих, уре ђи ва ни пу те ви ко ји во де 
до не ких гро ба ља и одр жа ва ни ре дов ни или по-
вре ме ни по ме ни. ипак, си ту а ци ја на те ре ну ни-
је уоп ште би ла та ко ла ка по пи та њу одр жа ва ња 
рат них гро ба ља. Ско ро сва бо ји шта на про сто ру 
Ју го сла ви је би ла су на пла нин ским про сто ри ма, па 
су гро бо ви и гро бља би ли ра штр ка ни по сла бо на-
се ље ним пла нин ским вр хо ви ма и об рон ци ма. То 
је оте жа ва ло њи хо во одр жа ва ње. Ни фи нан сиј ска 
си ту а ци ја у Ју го сла ви ји ни кад ни је би ла до вољ но 
до бра да би се одр жа ва ње гро ба ља успе шно ре а-
ли зо ва ло. услед то га, мно га од рат них гро ба ља су 
не ста ла још то ком два де се тих го ди на 20. ве ка, а 
мно га ка сни је. Бри га кра ље ви не СХС/Ју го сла ви је 
и ње ног ста нов ни штва за рат не гро бо ве би ла је у 
стал ном су ко бу же ља и по тре ба, с јед не стра не, и 
фи нан сиј ских мо гућ но сти с дру ге. Сто га је по сто-
ја ла не јед на ка по зи ци ја пре ма гро бо ви ма. оне у 
рав ни ци и бла го бр до ви тим де ло ви ма зе мље би ло 
је лак ше одр жа ва ти не го оне у пла ни на ма, као и 
оне знат но уда ље не од на се ље них ме ста. оту да 
су они на пла ни на ма и уда ље ни би ли че шће пре-
пу ште ни про па да њу и бр же су не ста ја ла од оних 
у рав ни ци. Бри га о гро бљи ма је за ви си ла и од мо-
гућ но сти ко је су по сто ја ле на ло ка лу и ло кал не 

фи нан сиј ске си ту а ци је. Где су ло кал ни чи нов ни ци 
и ста нов ни ци би ли агил ни ји и где је би ло ви ше 
нов ца, гро бо ви и гро бља су бо ље одр жа ва ни, а 
где су чи нов ни ци би ли ло ши ји, ста нов ни ци за о ку-
пље ни ји дру гим бри га ма и ма те ри јал на мо гућ ност 
оскуд ни ја, си ту а ци ја је би ла ло ши ја. Та ко ђе, у раз-
ли чи тим кра је ви ма је био и раз ли чит од нос пре ма 
гро бо ви ма вој ни ка раз ли чи тих вој ски, па та ко ни је 
би ло ве ли ког ин те ре со ва ња за одр жа ва ње гро бо-
ва не при ја тељ ских вој ни ка (осим уко ли ко се ни је 
си гур но зна ло да су у њи ма Че хо сло ва ци, Ср би, 
Хр ва ти или Сло вен ци), али је сте за вој ни ке са ве-
знич ких зе ма ља, по себ но Фран цу за.

Нај зна чај ни ја вој на гро бља су би ла фор ми ра на 
још то ком ра та у град ским цен три ма где су би-
ле ве ли ке вој не бол ни це. Сва ка ко нај зна чај ни је 
на про сто ру Ср би је би ло је у Ва ље ву, као гра ду 
нај бли жем фрон ту 1914. го ди не. То ком епи де ми је 
ти фу са 1914/1915, оно је прак тич но би ло пре тво-
ре но у град ску бол ни цу. За њим су сле ди ли Бе о-
град, кра гу је вац и Ниш, а по том и мно га дру га ме-
ста. Ве ли ка рат нич ка гро бља су по сто ја ла и у Ла-
за рев цу, Сме де ре ву, По жа рев цу, Ско пљу, Би то љу 
итд. На про сто ру Ау стро у гар ске, ве ли ка гро бља 
су та ко ђе фор ми ра на у ве ли ким гра до ви ма, као 
што су За греб и Љу бља на, али и у мно гим дру гим. 
Рат нич ка гро бља по ги ну лих у бор ба ма у Бо сни и 
Сре му, и из срп ске и из ау стро у гар ске вој ске, фор-
ми ра на су на тим про сто ри ма. 

у ино стран ству, нај зна чај ни је рат нич ко гро-
бље срп ских вој ни ка би ло је фор ми ра но у грч ком 
гра ду Со лу ну, на Зеј тин ли ку, где су са хра њи ва ни 
вој ни ци са Со лун ског фрон та под ле гли ра на ма у 
ло кал ним бол ни ца ма. За тим сле ди чи тав низ гро-
ба ља на остр ви ма крф, Ви до и Ла за рет, где су 
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вој ни ци уми ра ли од ис цр пље но сти. Је дин стве ни 
ме мо ри јал по сто ји на мор ској пу чи ни у бли зи ни 
остр ва Ви до и крф – на зван је Пла ва гроб ни ца. То 
је део мо ра где су те ла срп ских вој ни ка спу шта на 
у мо ре јер је смрт ност би ла то ли ко ви со ка да ни је 
би ло мо гућ но сти да се сви са хра не. Гро бља срп-
ских вој ни ка ко ји су умр ли то ком ле че ња ра на и 
бо ле сти по сто је и у не ким дру гим зе мља ма. Не ка 
се на ла зе у Ту ни су, Ал жи ру, Фран цу ској, ита ли ји и 
дру гим др жа ва ма. Ве ли ка рат нич ка гро бља са по-
смрт ним оста ци ма срп ских и цр но гор ских рат них 
за ро бље ни ка и ци ви ла по сто ја ла су и/или и да ље 
по сто је на тлу да на шњих др жа ва: Ау стри је (Ма ут-
ха у зен, Ашах, Не жи дер и Бол до га соњ), Сло вач ке 
(Нађ ме ђер) и Че шке (Јин дри хо ви це и Мра тин ко-
ви це), уз мно га ма ња гро бља, гроб ни це и гро бо ве 
у тим зе мља ма, као и у Ма ђар ској, Не мач кој, Бу-
гар ској и Пољ ској. у мно га гро бља у на ве де ним 
зе мља ма пре ми ну ли срп ски и цр но гор ски вој ни-
ци су са хра ње ни уз за ро бље не вој ни ке из Ру си је, 
ита ли је, Ру му ни је, али и пре ми ну ле ау стро у гар ске 
или не мач ке вој ни ке. 

од са ве знич ких гро ба ља мо же мо по ме ну ти 
гро бља фран цу ских вој ни ка у Бе о гра ду, За је ча ру, 
Ско пљу и Би то љу, ен гле ских у Бе о гра ду и Ско пљу, 
ита ли јан ских у Бе о гра ду и Љу бља ни, и грч ких у 
Пи ро ту и Ва лан до ву. По се бан зна чај др жа ва је да-
ла и Сло вач ком гро бљу (не кад на зи ва но Че хо сло-
вач ко) у кра гу јев цу, у ком су са хра ње ни вој ни ци 
бив ше ау стро у гар ске вој ске из Сло вач ке, ко ји су 
по ди гли по бу ну 1918. го ди не, а за тим уби је ни ка-
да је по бу на угу ше на.

За од ре ђе ни број нај зна чај ни јих гро ба ља у зе-
мљи и ино стран ству би ли су по ста вље ни по себ ни 
чу ва ри и све ште но чу ва ри. Њи хов за да так је био 
да их ре дов но одр жа ва ју, као и да ство ре усло ве 

за по ди за ње од го ва ра ју ћих ко стур ни ца. Не ки од 
чу ва ра у ино стран ству су би ли по себ но агил ни, па 
су, у са рад њи са ло кал ним вла сти ма, ус пе ли да уре-
де мно га гро ба и по диг ну ви ше ко стур ни ца.

ипак, и по ред ра зних по те шко ћа, др жав ни ор-
га ни, уз ве ли ко за ла га ње ра зних удру же ња и по-
је ди на ца, ус пе ли су се да се од ре ђен број рат них 
гро ба ља скон цен три ше у број не но во по диг ну те 
спо мен-ко стур ни це.

ко стур ни це
ко стур ни це су ме ста у ко је се мо же сме сти ти 

ве ћи број по смрт них оста та ка и лак ше су за одр-
жа ва ње од гро ба ља, у ко ји ма сва ки вој ник има по-
је ди нач но гроб но ме сто. Због то га се кра ље ви на 
СХС и од лу чи ла за њи хо во по ди за ње. 

Пре по ди за ња ко стур ни ца фор ми ра ни су би ли 
од бо ри за њи хо во по ди за ње, из ра ђи ва ни су пла-
но ви обје ка та и са ку пља на сред ства за град њу. На 
кра ју ра до ва, или то ком њих (прем да има слу ча је-
ва и пре по чет ка град ње), вр ше не су екс ху ма ци-
је по смрт них оста та ка вој ни ка и њи хов пре нос у 
ко стур ни це.

ко стур ни це су по ди за не пре све га на про сто-
ри ма где су во ђе не нај ве ће бит ке или би ла нај ве ћа 
стра да ња – у за пад ној Ср би ји, Бе о гра ду и на про-
сто ру Ма ке до ни је (где су исто вре ме но по ди за не 
ко стур ни це и за стра да ле у бал кан ским ра то ви ма 
и у Пр вом свет ском ра ту). 

Пр ве ко стур ни це ни су би ле по диг ну те за вој-
ни ке, не го за стра да ле ци ви ле. Та ко је већ 1921. 
го ди не за вр ше на Спо мен-ко стур ни ца у Пр ња во-
ру, у ко ју су по хра ње ни ци ви ли тог ме ста у По це-
ри ни, стра да ли у зло чи ни ма ау стро у гар ске вој ске. 
Две го ди не ка сни је, 1923. го ди не, би ла је го то ва 
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и Спо мен-ко стур ни ца у Сур ду ли ци, у ко ји су по-
хра ње ни ци ви ли из ра зних ме ста ју жне Ср би је, 
стра да ли при бу гар ским зло чи ни ма у том ме сту и 
око ли ни. ово нам го во ри да су ста нов ни ци и др-
жа ва у тим тре ну ци ма ви ше би ли по го ђе ни овим 
ци вил ним стра да њи ма, и да су пре же ле ли да тим 
жр тва ма обез бе де ме сто трај ни јег по чин ка (у од-
но су на зе мља не гроб ни це) не го што су има ли 
исту по тре бу за па ле рат ни ке.  

Нај зна чај ни је ко стур ни це по диг ну те у Ср би-
ји се на ла зе у ње ном за пад ном де лу, на про сто ру 
где су во ђе не бор бе то ком 1914. го ди не (Цер ска, 
Дрин ска и ко лу бар ска бит ка). Две нај зна чај ни је су 
Спо мен-ко стур ни ца у Ла за рев цу (ко лу бар ска бит-
ка) и Спо мен-ко стур ни ца на Те кери шу (Цер ска 
бит ка). За тим сле ди спо мен-ко стур ни ца у Бе о гра-
ду (на Но вом гро бљу), као и чи тав низ дру гих ко-
стур ни ца по за пад ној Ср би ји и Шу ма ди ји (Мач ков 
ка мен, кру пањ, Гу че во, Пец ка, Ду бље, Ша бац, Пр-
ња вор, Аран ђе ло вац, Мла де но вац итд.). На про-
сто ру да на шње Се вер не Ма ке до ни је, нај зна чај ни-
ја је ко стур ни ца у Ско пљу, на зва на „Храм сла ве”. 
ово је глав на ко стур ни ца за по смрт не остат ке 
вој ни ка ко ји су по ги ну ли на ко со ву и у се вер ној 
Ма ке до ни ји, а би ла је пла ни ра на да бу де јед но од 
цен трал них ме ста се ћа ња на Пр ви свет ски рат. 
На кон то га сле де ко стур ни це у Би то љу, При ле пу, 
удо ву и До њем ка ра сла ру. у Бо сни и Хер це го-
ви ни, нај зна чај ни ја ко стур ни ца је по диг ну та у До-
бо ју, за ин тер ни ра но срп ско ста нов ни штво ко је 
је стра да ло у та мо шњем ло го ру. од зна ча ја је и 
ка пе ла ви дов дан ских хе ро ја у Са ра је ву, као ме сту 
где су по хра ње ни по смрт ни оста ци Га ври ла Прин-
ци па и дру гих мла до бо са на ца. од дру гих ко стур-
ни ца, тре ба спо ме ну ти ко стур ни це у За гре бу (на 
гро бљу Ми ро гој) и Љу бља ни (на гро бљу Жа ле), 

где су пре вас ход но са хра ње ни при пад ни ци бив ше 
ау стро у гар ске вој ске, али и од ре ђен број срп ских 
рат них за ро бље ни ка.

ка рак те ри стич но за ве ћи број ко стур ни ца, по-
себ но оне у за пад ној Ср би ји, је сте да су по ди за не 
пре све га за вој ни ке кра ље ви не Ср би је, али су у 
њих сме шта ни и ау стро у гар ски вој ни ци (из ра ни-
је опи са них раз ло га). кроз за јед нич ко по хра њи-
ва ње при пад ни ка срп ске и ау стро у гар ске вој ске 
мо же мо ја сно ви де ти да је др жа ва по ку ша ва ла да 
ство ри но ву на ци ју и кроз мр тве. Пре ми ну ли вој-
ни ци из две вој ске, али љу ди из истог „пле ме на”, 
би ли су ује ди ње ни у смр ти, кроз њи хо во сме шта-
ње у иста ме ста веч ног по чин ка. На тај на чин на-
ци о нал но је дин ство је из гра ђи ва но и на те ли ма 
по ги ну лих вој ни ка не ка да шњих не при ја тељ ских 
ар ми ја. Ме ђу тим, две стра не ни су би ле јед на ке. 
Док је брат ство из ме ђу Ср ба, Хр ва та и Сло ве на-
ца ко ји су жи ве ли у кра ље ви ни СХС/Ју го сла ви ји 
стал но би ло ис ти ца но у јав ном дис кур су, исто то 
ује ди ње ње ме ђу мр твим вој ни ци ма је оства ре но 
са мно го ма ње јав не па жње. Док су екс ху ма ци је и 
пре но си срп ских вој ни ка у ко стур ни це би ли пра-
ће ни аде кват ним ко ме мо ра тив ним це ре мо ни ја ма 
и нат пи си ма у но ви на ма, екс ху ма ци ја ма и пре но-
си ма вој ни ка Ау стро у гар ске ни је при да ва на иста 
па жња. По не кад се то по ми ња ло у но ви на ма, али 
ве ли ке ко ме мо ра тив не це ре мо ни је ни су би ле ор-
га ни зо ва не. из у зе ци су на пра вље ни са мо за ма ли 
број ко стур ни ца ко је су из гра ђе не у Сло ве ни ји и 
Хр ват ској. ко стур ни це у Љу бља ни и За гре бу су 
углав ном би ле из гра ђе не за вој ни ке Ау стро у гар-
ске, али је ју го сло вен ска ком по нен та на гла ше на 
то ком це ре мо ни ја осве ће ња ових ко стур ни ца, јер 
је и ма њи број срп ских вој ни ка (ко ји су по ги ну ли 
у за ро бље ни штву) та ко ђе пре ба чен у њих.
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Мо гућ но сти пре ба ци ва ња у за јед нич ке ко стур-
ни це, ко је су ука зи ва не ау стро у гар ским вој ни ци-
ма, ни су ва жи ле за Не мач ке или Бу гар ске вој ни ке. 
По сто ји са мо јед на ко стур ни ца у ко јој се на ла зи 
ве о ма ма ли број не мач ких и бу гар ских вој ни ка. 
она се на ла зи у Чач ку, а спе ци фич на је и по то ме 
што на спо ме ни ку из над ко стур ни це сто је че ти-
ри вер ска сим бо ла – пра во слав ни крст, ка то лич ки 
крст, Да ви до ва зве зда и ислам ски по лу ме сец. Због 
то га се ова ко стур ни ца на зи ва и „Спо ме ник че ти-
ри ве ре”.

у за јед нич ке ко стур ни це са срп ским вој ни ци-
ма са хра њи ва ни су и са ве знич ки вој ни ци, чи ме је 
то са ве зни штво по себ но ис ти ца но и оја ча ва но и 
на кон ра та. у ко стур ни ци у Сом бо ру са хра ње ни 
су и по ги ну ли рат ни за ро бље ни ци из ру ских и ру-
мун ских ар ми ја. у по ме ну тој ко стур ни ци у Чач ку 
са хра њен је нај ма ње је дан ита ли јан ски вој ник. Ру-
ски вој ни ци ле же у ко стур ни ци на гро бљу Све ти 
криж у Љу бља ни, а рат ни за ро бље ни ци из цр но-
гор ске, ру ске и ру мун ске вој ске у ко стур ни ци на 
гро бљу Ми ро гој у За гре бу.

у ино стран ству, нај зна чај ни је ко стур ни це срп-
ске вој ске на ла зе се у Грч кој. Пр ва је на рат нич-
ком гро бљу Зеј тин лик у Со лу ну. у њу су пре не ти 
по смрт ни оста ци по ги ну лих срп ских вој ни ка са 
де ла Со лун ског фрон та ко ји је по сле ра та остао 
на грч кој те ри то ри ји. Дру га је на остр ву Ви ду у 
Јон ском мо ру. у њу су сме ште ни по смрт ни оста-
ци срп ских вој ни ка ко ји су би ли са хра ње ни на 
остр ви ма крф, Ви до и Ла за рет. обе ко стур ни це 
су по ста ле јед на од нај ва жни јих ме ста срп ског 
пам ће ња на Пр ви свет ски рат. ко стур ни ца на Ви-
ду по ста ла је и сим бол за све оне ко ји су оста ви ли 
сво је ко сти на ал бан ској зе мљи, чи ји су гро бо ви 

оста ли не по зна ти, по што по ро ди це не ма ју дру го 
ме сто где би обе ле жи ле те жр тве. Вој ни ци по ги-
ну ли у бор ба ма у До бру џи, у да на шњој Ру му ни ји, 
по хра ње ни су у ко стур ни цу у ме сту Ме џи ди ја у 
Ру му ни ји. 

ко стур ни це срп ских вој ни ка ко ји су умр ли то-
ком ле че ња ра на и бо ле сти по сто је и у не ким дру-
гим зе мља ма. Нај зна чај ни ја је ко стур ни ца у Би зер-
ти, у да на шњем Ту ни су. 

ко стур ни це срп ских рат них за ро бље ни ка по-
сто је на тлу да на шњих др жа ва Ау стри је, Сло вач-
ке, Че шке и Бу гар ске. Срп ски рат ни за ро бље ни ци 
ко ји су би ли са хра ње ни у Тур ској, у Ца ри гра ду, 
пре не ти су на Срп ско рат нич ко гро бље Зеј тин-
лик у Со лу ну, где по чи ва ју у за јед нич кој гроб ни ци. 
Нај ве ћа и нај зна чај ни ја ко стур ни ца срп ских рат-
них за ро бље ни ка се на ла зи у Че шкој, у бли зи ни 
се ла Јин дри хо ви це. По ред срп ских за ро бље ни ка, 
у ову ко стур ни цу су са хра ње ни и ју го сло вен ски 
вој ни ци (од но сно бив ши при пад ни ци ау стро у-
гар ске вој ске), као и од ре ђен број ру ских рат них 
за ро бље ни ка. За пра во су у свим ко стур ни ца ма у 
чи јем ства ра њу је уче ство ва ла кра ље ви на СХС/
Jугославија, а ко је су из гра ђе не на те ри то ри ја ма 
бив ше Хаб збур шке мо нар хи је, са хра ње ни вој ни-
ци из обе вој ске (а не ки од њих су би ли при пад-
ни ци бив ше цр но гор ске вој ске). То је слу чај и у 
оло мо у цу и Пра гу у Че шкој, и Трен чи ну у Сло-
вач кој. Ју го сло вен ских вој ни ка има по хра ње них у 
мно гим ко стур ни ца ма ши ром Ау стри је, за јед но са 
ау стро у гар ским вој ни ци ма дру гих на ци о нал но сти. 
Део срп ских вој ни ка рат них за ро бље ни ка пр во-
бит но са хра ње них на ра зним ме сти ма у Бу гар ској, 
ка сни је је пре нет у за јед нич ку гроб ни цу у окви ру 
Срп ског вој нич ког гро бља у Со фи ји.
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има мо и слу ча је ва са хра њи ва ња срп ских и са-
ве знич ких вој ни ка у исте ко стур ни це у ино стран-
ству. Јед на од њих је би ла у Ту ни су, у гра ду Ту ни-
су, где је фран цу ска ор га ни за ци ја Су ве нир фран се 
(So u ve nir Français) по хра ни ла фран цу ске и срп ске 
вој ни ке. Та ко ђе има мо две ко стур ни це у да на шњој 
Че шкој Ре пу бли ци, где су ру ски вој ни ци са хра ње-
ни са срп ским вој ни ци ма – пр ва је у Пра гу, а дру га 
у Јин дри хо ви ца ма, бли зу кар ло вих Ва ри.

об ли ци ко стур ни ца су би ли раз ли чи ти. Са ме 
кр пи те су не кад би ле ис под зе мље, а не ке из над. 
у не ке је био пред ви ђен улаз, а не ке су би ле за-
тво ре не пот пу но. По смрт ни оста ци вој ни ка чи ја 
су име на би ла по зна та на кон екс ху ма ци је сме-
шта ни у ли ме не сан ду чи ће и на пло ча ма ко је су 
за тва ра ле ни ше ка се та или крип ти у ко је су би ле 
сме шта не би ла би ис пи са на или укле са на њи хо ва 
име на. По смрт ни оста ци вој ни ка чи ји иден ти тет 
ни је био по знат сме шта ни су у плат не не вре ћи це 
ко је су он да по ла га не у за јед нич ке ка се те. из над 
ко стур ни ца су по ди за ни од го ва ра ју ћи спо ме ни ци 
у раз ли чи тим фор ма ма, ка пе ле или цр кве, прем да 
има и ко стур ни ца над ко ји ма ни је по диг ну то од-
го ва ра ју ће спо мен-обе леж је.

Би ло је ви ше спо мен-ко стур ни ца чи ја град ња 
је би ла за по че та, али ни је за вр ше на до по чет ка 
Дру гог свет ског ра та.

спо ме ни ци
Спо ме ни ци Пр вом свет ском ра ту су по ди за-

ни ши ром но ве кра ље ви не. одо бре ње за њи хо-
во по ди за ње да ва ло је Ми ни стар ство про све те, у 
окви ру ко га је про це њи ва но да ли је пред ло же ни 
из глед спо ме ни ка ли ков но од го ва ра ју ћи. у срп-
ским кра је ви ма, а по себ но на про сто ру пред рат не 

Ср би је, ма сов но су по ди за на раз ли чи та спо мен-
обе леж ја за по ги ну ле вој ни ке срп ске вој ске. Сва ко 
ве ће ме сто, а и ве ћи на ма њих, до би ло је од ре ђе-
но спо мен-обе леж је. у не ким ме сти ма по ди за но 
је и ви ше спо ме ни ка.

Нај зна чај ни ја спо мен-обе леж ја по ди за на по 
по је ди ним ме сти ма су она по све ће на свим ста нов-
ни ци ма тог ме ста, ва ро ши и око ли не, или ви ше 
се ла, ко ји су стра да ли то ком ра та. осе ћа ла се по-
тре ба да се жр тва обе ле жи и у на се љи ма из ко јих 
су ти вој ни ци по шли у рат, а не са мо на про сто-
ру њи хо ве смр ти или гроб ног ме ста. Спо ме ни ци 
су нај че шће по ди за ни у цен тру или цен трал ним 
де ло ви ма не ког на се ља. Та кве спо ме ни ке има мо 
у Ја го ди ни, Па ра ћи ну, Ћу при ји, Ни шу, кра гу јев цу, 
По жа рев цу, Ле сков цу, За је ча ру, кра ље ву, Про ку-
пљу итд. По сто је и слу ча је ви по ди за ња спо ме ни ка 
ван на се ље них ме ста, на при мер у до ли ни ре ке 
ибар, код ме ста По лу мир.

об ли ци спо ме ни ка ва ри ра ли су, од јед но став-
них пра во у га о них до оних у об ли ку обе ли ска, пи-
ра ми де, по ста мен та са фи гу ром вој ни ка на вр ху, 
као и сло же ни јих струк ту ра ко је су се са сто ја ле 
од ви ше раз ли чи тих фи гу ра или ре ље фа. об лик 
спо ме ни ка за ви сио је од фи нан сиј ских ре сур са за-
јед ни це ко ја га је по ди за ла. Скром ни спо ме ни ци 
обич но су по ди за ни у ма њим на се љи ма, док су ве-
ћи и мо ну мен тал ни ји са гра ђе ни у ве ћим ме сти ма. 
На по ста мен ти ма не ких спо ме ни ка на ла зи ла су се 
ис пи са на име на по ги ну лих, а на не ким ни су. По-
не где су се на спо ме ни ке ста вља ле и сли ке по ги ну-
лих вој ни ка. Још јед на ка рак те ри сти ка код по је ди-
них спо ме ни ка је сте по ста вља ње фор ми у об ли ку 
гра на та или оста та ка са мог на о ру жа ња, као што су 
пра зне гра на те или то по ви.
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ка да би се на спо ме ни ку на шла фи гу ра вој ни-
ка, то би би ло у ви ше раз ли чи тих ва ри јан ти. Пре 
све га, то је мо гла да бу де гру па вој ни ка, или је дан 
вој ник. За тим је њи хов по ло жај ва ри рао. На јед ни-
ма су пред ста вља ни бор ци у бор бе ном, ју ри шном 
по ло жа ју (За је чар, Про ку пље итд.), а на дру ги ма су 
вој ни ци при ка за ни у мир ном по ло жа ју, као да су у 
стро ју, или на стра жи, и као спо кој ни по бед ни ци 
ко ји у том тре нут ку чу ва ју мир (Бе о град, По жа ре-
вац, Сме де ре во, Ле ско вац, Мла де но вац итд.). На 
спо ме ни ци ма су би ле пред ста вље не фи гу ре вој-
ни ка у два ти па уни фор ми: или у на род ној, ко ју су 
но си ли до сти за ња у Грч ку на кон по вла че ња, или 
но ви јој, до би је ној на Со лун ском фрон ту. 

На спо ме ни ке су до да ва ни и ра зни дру ги еле-
мен ти, за ви сно од за ми сли умет ни ка или же ља 
на ру чи ла ца спо ме ни ка (од бо ра за њи хо во по ди-
за ње). крст је углав ном био нај за сту пље ни ји еле-
мент. оно што је та ко ђе би ло за јед нич ко ве ли ком 
бро ју спо ме ни ка је сте пред ста вља ње гр ба као јед-
ног од еле ме на та. Грб би не кад био ве ран др жав-
ном, а не кад сти ли зо ван; не где је по ста вљан грб 
кра ље ви не Ср би је, не где кра ље ви не СХС/Ју го-
сла ви је, а не где са мо грб ко ји се са сто ји од кр ста 
са че ти ри оци ла. оп ште пра ви ло ни је по сто ја ло, 
али се мо же при ме ти ти да је грб но ве др жа ве био 
че шћи на спо ме ни ци ма ко је су по ди за ли др жав ни 
ор га ни, а грб кра ље ви не Ср би је на спо ме ни ци ма 
ко је су по ди за ла ра зна ве те ран ска удру же ња или 
дру ге гру пе гра ђа на. 

По себ ну фор му спо ме ни ка за стра да ле срп ске 
вој ни ке пред ста вља ли су „крај пу та ши” (спо ме ни-
ци по ред пу те ва). То су би ли ке но та фи по диг ну-
ти за вој ни ке ко ји су по ги ну ли да ле ко од ку ће, са 
по зна тим или не по зна тим ме стом са хра не. По ро-

ди це су има ле по тре бу за спо ме ни ком где су мо-
гле да по се те ду ше сво јих во ље них и за па ле све ћу. 
ови спо ме ни ци су углав ном по ди за ни на гро бљи-
ма, док су не ки од њих по ста вља ни по ред пу те-
ва, због че га су на кнад но и до би ли то име. ови 
спо ме ни ци су по ди за ни у ра зним об ли ци ма, али 
нај че шће као и сви дру ги над гроб ни спо ме ни ци у 
том кра ју. Рас про стра ње но је би ло њи хо во укра-
ша ва ње фи гу ра ма вој ни ка и дру гим де та љи ма, ко ји 
су мо гли да бу ду при ка зи оруж ја, би ља ка, жи во ти-
ња или раз ли чи ти ор на мен ти. Че сто су са др жа ли 
и ду же тек сто ве кроз ко је по ро ди ца ве ли ча и жа ли 
па лог бор ца.

Мно го че шће не го на спо ме ни ци ма, име-
на стра да лих из не ког ме ста, или ви ше ме ста 
исто вре ме но, ис пи си ва на су на спо мен-пло ча ма 
ко је су по ста вља не на зи до ве цр ка ва. ове спо-
мен-пло че би се не кад на ла зи ле уну тар цр ка ва, 
а по не кад са спољ не стра не. Не ка да би спо мен 
пло че има ле са мо основ ни текст ко ји об ја шња ва 
ко ја име на су за тим на ве де на, а не кад је тај текст 
био ши ри, обо га ћен по не где и не ким сти хом. На 
не ким ме сти ма у окви ру спо мен-пло ча кле са ни 
су и од ре ђе ни еле мен ти, не кад са мо фло рал ни, 
или пред ста ве др жав ног или на род ног гр ба или 
оруж ја, а не кад су ту би ле и пред ста ве вој ни ка 
или ису са Хри ста. крст је сва ка ко био не за мен-
љив еле мент.

као спо мен-обе леж ја по ди за ни су и дру ги 
објек ти, за ко је је би ла пред ви ђе на и дру га, ко-
ри сна на ме на. Нај че шћи об лик су спо мен-че сме, 
а по диг ну то је и не ко ли ко спо мен-до мо ва у част 
па лих рат ни ка (нпр. у обре нов цу и на Па ла ма). 
При сут но је би ло и по ди за ње спо мен-цр ка ва и 
спо мен-ка пе ла, ко је су мо гле, али ни су мо ра ле, да 
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са др же и не ку спо мен-пло чу на фа са ди или уну тар 
објек та.

Нај зна чај ни је спо мен-обе леж је ме ђу рат не Ју го-
сла ви је по диг ну то је у бли зи ни Бе о гра да – Спо ме-
ник Не зна ном ју на ку, а сле де ће по зна ча ју је би ло 
у са мом глав ном гра ду – Спо ме ник По бед ник.

Пра те ћи обра зац дру гих са ве знич ких др жа ва 
из Пр вог свет ског ра та у обе ле жа ва њу гро ба не-
по зна том ју на ку, то је ура ди ла и кра ље ви на Ју го-
сла ви ја. Ве ро ва ло се да је то би ла и лич на же ља 
кра ља Алек сан дра I ка ра ђор ђе ви ћа. он је ода брао 
пла ни ну Ава лу не да ле ко од Бе о гра да као ме сто на 
ко јем би се спо ме ник по ди гао. Ње го ва же ља је 
би ла да то бу де спо ме ник ју го сло вен ском вој ни-
ку, а не срп ском, ка ко би и на тај на чин још ви ше 
збли жио раз ли чи те Сло ве не у сво јој кра ље ви ни и 
ство рио ју го сло вен ску на ци ју. Те ло вој ни ка ко ји је 
по ги нуо у бор ба ма на са мој тој пла ни ни (а над 
чи јим гро бом је ло кал но ста нов ни штво већ ра ни-
је по ди гло спо ме ник, ко ји је по ру шен због град-
ње но вог) тре ба ло је да пред ста вља и све дру ге 
вој ни ке по ги ну ле у ра ту. Тај не зна ни вој ник тре-
ба ло је да по ста не хе рој ко ји сим бо ли зу је но вог 
Ју го сло ве на. Због то га што је сим бо ли зо вао па лу 
жр тву за ује ди ње ње и осло бо ђе ње, од лу че но је 
да спо ме ник не бу де у пре сто ни ци пред рат не Ср-
би је, али да ипак бу де бли зу пре сто ни це та да шње 
Ју го сла ви је.

За ау то ра спо ме ни ка је иза бран ве ро ват но нај-
зна чај ни ји ју го сло вен ски ва јар тог пе ри о да, Хр ват 
по на ци о нал но сти, али Ју го сло вен по уве ре њу, 
иван Ме штро вић. он је на пра вио мо ну мен тал но 
спо мен-обе леж је у ви ду огром ног сар ко фа га, по-
што се у исто вре ме ра ди ло и о гроб ном ме сту. 
На ње му ни је би ло ни ка квих сим бо ла, осим ка ри-

ја ти да ко је су би ле об у че не у на род не но шње из 
не ко ли ко кра је ва та да шње Ју го сла ви је. На мер но је 
би ло из бег ну то на ци о нал но обе ле жа ва ње тих де-
во ја ка. у свр ху ју го сло вен ства, оне су озна ча ва ле 
раз ли чи те ге о граф ске обла сти (иа ко се од ре ђе на 
исто риј ска ко но та ци ја тих обла сти сва ка ко ни је 
мо гла из бе ћи). ово спо мен-обе леж је је по ста ло 
цен трал но ме сто се ћа ња на Пр ви свет ски рат, и 
ме сто на ко је су стра не де ле га ци је при зва нич ним 
по се та ма Ју го сла ви ји до ла зи ле да по ла жу цве ће.

Дру ги зна ча јан спо ме ник је По бед ник, по диг-
нут на углу бе о град ске сред њо ве ков не твр ђа ве, на 
ушћу две ре ке. он исто вре ме но сим бо ли зу је све 
срп ске вој ни ке ко ји су се бо ри ли у ра ту, ка ко пре-
жи ве ле та ко и стра да ле, пред ста вља ју ћи све њих, 
као и др жа ву, као крај ње по бед ни ке у том ра ту. 
овај спо ме ник је по стао је дан од сим бо ла Бе о-
гра да.

Тре ћи спо ме ник ко ји за слу жу је по себ ну па жњу 
је сте Спо ме ник за хвал но сти Фран цу ској, ко ји је 
по диг нут у Бе о гра ду, у ње го вом пар ку на ка ле мег-
да ну. овај спо ме ник пред ста вља за хвал ност ко ју 
срп ски и ју го сло вен ски на род ис ка зу ју Фран цу-
ској за сву по моћ ко ја им је пру же на то ком Пр-
вог свет ског ра та. Сна жна по ли тич ка по ру ка се 
ни је од но си ла са мо на са ве зни штво из ра та не го 
је тре ба ло да оја ча и са ве зни штво две зе мље из-
ме ђу два свет ска ра та. као до каз тог са ве зни штва, 
ка ко у ра ту та ко и по сле ње га, и у глав ном гра ду 
Фран цу ске, Па ри зу, по диг нут је спо ме ник у част 
ју го сло вен ским кра ље ви ма Пе тру и Алек сан дру из 
ди на сти је ка ра ђор ђе вић. 

По сту па ју ћи сход но од ред ба ма За ко на о на род­
ном при зна њу за слу жни ма за Отаџ би ну, др жав ни 
ор га ни су ус пе ли да по диг ну од ре ђе ни број над-
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гроб них спо ме ни ка над гро бо ви ма по је ди на ца 
за слу жних за отаџ би ну. Пред ви ђе но је би ло да 
вој во да Ра до мир Пут ник до би је по себ но спо мен-
обе леж је, а да оста ли до би ју тип ске спо ме ни ке, са 
раз ли ка ма у ве ли чи ни и ам бле му, за ви сно од уло-
ге ко ји је пред мет на лич ност има ла то ком жи во-
та. у окви ру кор пу са тих спо ме ни ка ко ји се ти чу 
Пр вог свет ског ра та, по диг ну та је ка пе ла вој во ди 
Ра до ми ру Пут ни ку на Но вом гро бљу у Бе о гра ду, 
и из ра ђе ни и по ста вље ни спо ме ни ци: срп ском ге-
не ра лу или ји Гој ко ви ћу, цр но гор ском сер да ру Јан-
ку Ву ко ти ћу, оба на Но вом гро бљу у Бе о гра ду, и 
ге не ра лу Ву ко ма ну Ара чи ћу у Чач ку. 

Док су се на про сто ри ма ко ји су при па да ли Ср-
би ји пре Пр вог свет ског ра та по ди за ли спо ме ни-
ци по ги ну лим вој ни ци ма вој ске кра ље ви не Ср би-
је, на про сто ри ма бив ше Ау стро у гар ске, на се ље-
ним срп ским жи вљем, а ко ји су да нас део Ср би је 
(Срем, Бач ка и Ба нат), по ди за ни су спо ме ни ци 
до бро вољ ци ма у срп ској вој сци. Ра ди ло се о љу-
ди ма ко ји су би ли мо би ли са ни као ау стро у гар ски 
вој ни ци, а за тим то ком ра та пре шли на дру гу стра-
ну и при дру жи ли се срп ској вој сци. 

у дру гим ју го сло вен ским кра је ви ма, на се ље ним 
пре те жно Хр ва ти ма и Сло вен ци ма, по ди за ни су 
спо ме ни ци тим на ро ди ма, од но сно при пад ни ци-
ма не ка да шње ау стро у гар ске вој ске. ови спо ме-
ни ци су би ли ра зних об ли ка, че сто без по себ не 
људ ске пред ста ве. Нај ви ше су би ли окре ну ти вер-
ским мо ти ви ма и при ка зи ма кр ста, ан ђе ла, све-
та ца или Бо го ро ди це. услед то га, не ка од ових 
спо мен-обе леж ја пра вље на су као ка пе ле. Ако би 
се на спо ме ни ку и на шла фи гу ра вој ни ка, он је 
или ста јао мир но, или би би ла пред ста вље на ра-
ње на, уми ру ћа или умр ла осо ба. На спо ме ни ци-

ма би се по не кад на шла име на стра да лих. По ди-
за не су и спо мен-пло че ко је су са др жа ле име на 
стра да лих. На про сто ру да на шње Вој во ди не ни је 
уоп ште би ло пу но слу ча је ва по ди за ња спо ме ни ка 
дру гим на ро ди ма, при пад ни ци ма ау стро у гар ске 
вој ске.

По што је по сто ја ла по тре ба да се не ка ко ис-
так не при су ство др жа ве и у не ка да шњим ау стро у-
гар ским кра је ви ма, као и због чи ње ни це да је срп-
ска вој ска до не ла ује ди ње ње у но ву др жа ву, а да се 
не би иза зи ва ла не га тив на осе ћа ња код не срп ског 
ста нов ни штва (по ди за њем спо ме ни ка срп ским 
вој ни ци ма, од чи је ру ке су мо жда у ра ту стра да-
ли не ки њи хо ви срод ни ци), пре шло се на ре ше-
ње по ди за ња мо нар хи стич ких спо ме ни ка. отуд 
се и зна чај но ве ћи број спо ме ни ка кра ље ви ма 
Пе тру I ка ра ђор ђе ви ћу и Алек сан дру I ка ра ђор-
ђе ви ћу по диг нут у кра је ви ма ко ји ни су би ли део 
кра ље ви не Ср би је пре ра та не го у они ма ко ји су 
би ли њен део. За јед ни штво је тре ба ло оства ри ти 
пре ко за јед нич ких кра ље ва. краљ Пе тар је имао 
на ди мак осло бо ди лац, а краљ Алек сан дар ује ди-
ни тељ. кроз њи хо ву уло гу то ком ра та (пр ви је био 
зва нич ни краљ, а дру ги је као ре гент и вр хов ни 
ко ман дант вој ске у ства ри упра вљао др жа вом и 
вој ском), пред ста вља на је и по бе да срп ске вој ске 
у ра ту. Њи хо ви спо ме ни ци су би ли по ди за ни у не-
ко ли ко ва ри јан ти – као би сте, сто је ћи спо ме ни ци 
или фи гу ре на ко њу.

у све тлу пред ста вља ња фи гу ра кра ље ва у дру-
гим де ло ви ма зе мље, тре ба ис та ћи да су, осим кра-
ље ва, са мо три осо бе из ра та до би ле спо ме ни ке 
на про сто ру пред рат не Ср би је – два стран ца и је-
дан Ср бин. Пр ви је Ру долф Рајс (ru dolf A. rajs), 
Швај ца рац ро дом, про фе сор кри ми на ли сти ке, ко-
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ји је до шао у Ср би ју 1914. го ди не и из ње из-
ве шта вао о ау стро у гар ским зло чи ни ма, а ка сни је 
и бу гар ским. Ње го ва уло га у то ме је би ла ве о ма 
зна чај на. По сле ра та је остао да жи ви у Ср би ји 
где је и умро, а Ср би ја му се за хва ли ла спо мен-
би стом у Топ чи дер ском пар ку у Бе о гра ду. Дру ги 
је спо мен-би ста у Бе о гра ду фран цу ском мар ша лу 
Фран ше д’е пе реу (Ma rec hal de Fran ce Lo u is Fran-
chet D’e spe rey), ко ман дан ту са ве знич ких ар ми ја 
на Со лун ском фрон ту, ко ји је до био и нај ви ши 
срп ски чин вој во де. Тре ћи је про сла вље ни вој ско-
во ђа срп ске вој ске и до бро во ља ца још пре Пр вог 
свет ског ра та, а и то ком ње га. Ра ди се о пот пу ков-
ни ку Вој во ду По по ви ћу, по зна ти јем под на дим ком 
Вој во да Вук. он је био нај слав ни ја лич ност ко ја је 
по ги ну ла то ком са мог ра та. Био је то ли ко по пу-
ла ран још и то ком ра та да је прак тич но до био и 
мит ски оп сег. он је свој спо ме ник до био у јед ном 
од цен трал них бе о град ских пар ко ва. 

По ди за ње и фи нан си ра ње
иа ко је по ди за ње ко стур ни ца и спо ме ни ка би-

ло пи та ње др жав ног ин те ре са, а др жа ва до не ла и 
од ре ђе на за ко но дав на ре ше ња, она ипак ни је би-
ла ни је ди ни ни од лу чу ју ћи фак тор у том про це су. 
Гру пе по је ди на ца, ма ње или ви ше ор га ни зо ва не, 
би ло у по себ на ве те ра на удру же ња или у по себ но 
фор ми ра не од бо ре за по ди за ње по је ди них спо-
мен-обе леж ја, има ле су зна чај ни ју уло гу у то ме од 
др жав них вла сти. Ре а ли за ци ја ак тив но сти на по-
ди за њу не ког ме мо ри ја ла нај ви ше је за ви си ла од 
љу ди на ло ка лу. Ако је би ло до вољ но осо ба ко је 
су же ле ле да се ан га жу ју око то га, он да би од ре ђе-
ни објек ти би ли и по диг ну ти. Ве ћи на ме мо ри ја ла 
је по диг ну та за хва љу ју ћи при ват ној ини ци ја ти ви и 
ра ду.

Пр ва ак тив ност на по ди за њу не ког ме мо ри ја ла 
би ло је до но ше ње са ме од лу ке да се ме мо ри јал 
по диг не. ка да би се од ре ђе на гру па љу ди до го во-
ри ла да то тре ба ура ди ти, фор ми рао би се од го-
ва ра ју ћи од бор за ње го во по ди за ње. За да ци тих 
од бо ра су би ли да до би ју све нео п ход не до зво-
ле од др жав них ор га на, да обез бе де да се из ра де 
пла но ви објек та и про ра чун фи нан си ја по треб них 
за из град њу, да са ку пе фи нан сиј ска сред ства за из-
град њу, ор га ни зу ју и кон тро ли шу са мо гра ђе ње и 
на кра ју ор га ни зу ју и спро ве ду осве ће ње и от кри-
ва ње ме мо ри ја ла. За ви сно од си ту а ци је и вре ме-
на, не ки од бо ри су ор га ни зо ва ли и екс ху ма ци је и 
пре нос по смрт них оста та ка у крип те, а не где су то 
спро во ди ли др жав ни ор га ни. 

уре ђе ње и по ди за ње ме мо ри ја ла углав ном је 
би ло фи нан си ра но пу тем до бро вољ них при ло га. 
То је био слу чај у це лој Ју го сла ви ји. Ве ћи на спо-
мен-ко стур ни ца, спо ме ни ка и дру гих спо мен-обе-
леж ја по диг ну та је та ко што је ве ћи део сред ста-
ва до шао пу тем до бро вољ них при ло га гра ђа на, 
при вред них ор га ни за ци ја, удру же ња и слич но. Ти 
при ло зи ни су би ли са мо у нов ча ним сред стви ма 
не го и у ма те ри ја лу или до бро вољ ном ра ду (прем-
да је би ло и ку лу ка). Др жав ни ор га ни, на ра зним 
ни во и ма, уче ство ва ли су са сво јим при ло зи ма. Тек 
за не ко ли ко ме мо ри ја ла се мо же ре ћи да су ве ћи-
ном би ли фи нан си ра ни од стра не др жа ве. При ло-
ге су да ва ли и краљ и чла но ви кра љев ске по ро ди-
це. Ви ше нов ца др жа ва је обез бе ђи ва ла за објек те 
по све ће не срп ској вој сци не го за оне на ме ње не 
бор ци ма ау стро у гар ске вој ске. Са гле да ва ју ћи овај 
по да так, тре ба има ти у ви ду чи ње ни цу да је срп-
ска стра на би ла по бед нич ка и да је има ла зна чај но 
ви ше гу би та ка, па оту да и по тре ба др жа ве да то 
ви ше и ис так не. Ме ђу ме мо ри ја ли ма са ве ћи ном 
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ау стро у гар ских вој ни ка, чи је су уре ђе ње, екс ху ма-
ци ја или из град ња фи нан си ра ни од стра не др жа-
ве, мо же мо из дво ји ти оне у осје ку (у Хр ват ској), 
Пту ју и Љу бља ни (у Сло ве ни ји).

Зе мља је не пре кид но би ла у ло шем фи нан сиј-
ском ста њу, па је и из град ња рат них ме мо ри ја ла 
тр пе ла по сле ди це. Же ље гра ђа на и др жа ве да ове-
ко ве че рат не жр тве и ва жне до га ђа је кроз ме мо-
ри ја ле би ле су зна чај не, али су фи нан сиј ска огра-
ни че ња то оне мо гу ћа ва ла.

Јед но вре ме, др жа ва је фи нан си ра ла и по ма га ла 
по ди за ње ме мо ри ја ла пу тем Фон да за из вр ше ње 
За ко на о на род ном при зна њу за слу жни ма за отаџ-
би ну. Де сет ми ли о на ди на ра, ко ли ко је тре ба ло да 
уђе у Фонд сва ке го ди не, ни ка да ни је до де ље но 
у пред ви ђе ном из но су. Већ у пр вој бу џет ској го-
ди ни ра да Фон да (1926/1927), уме сто де сет ми-
ли о на, Фон ду је пре не то шест ми ли о на. у сле де-
ћој бу џет ској го ди ни (1927/1928), Фонд је до био 
се дам ми ли о на ди на ра. На кон то га, до при но си 
др жа ве би ли су ве о ма ма ли, у де се ти на ма хи ља-
да ди на ра. у не ким го ди на ма, вла да ни је пре не ла 
ни ка кав но вац из бу џе та у Фонд. До 1931. го ди не, 
Фонд је укуп но до био је да на ест ми ли о на ди на ра. 
у ка сни јем пе ри о ду, из нос нов ца из бу џе та ко је је 
Ми ни стар ство прав де до би ја ло за ме мо ри ја ле се 
по ве ћао, да би кра јем три де се тих го ди на – у бу-
џе ти ма 1938/1939 и 1939/1940, тај из нос до сти гао 
око ми ли он ди на ра го ди шње.

Др жа ва ни је има ла са мо фи нан сиј ске про бле ме 
већ и ор га ни за ци о не. На при мер, ви ше од 80% бу-
џе та Ми ни стар ства прав де на ме ње ног за ко ме мо-
ра ци је и ме мо ри ја ле, за 1931. го ди ну, ни је по тро-
ше но те го ди не, већ је пре не то у на ред ну. За 1933. 
го ди ну тај про це нат је још ве ћи – 90% бу џе та ни је 

по тро ше но. Не зна мо пра ве раз ло ге за то и са мо 
прет по ста вља мо да ни је би ло до вољ но љу ди у ми-
ни стар ству ко ји би мо гли ра ди ти на аде кват ној рас-
по де ли тог нов ца. или је про блем био у спо ром 
про це су до но ше ња од лу ка. ко ји год да је раз лог, 
си гур но мо же мо ре ћи да ни је не до ста ја ло ме ста на 
ко ји ма би тај но вац мо гао би ти утро шен.

По ред фи нан си ра ња уре ђе ња и по ди за ња ме-
мо ри ја ла, др жа ва је одва ја ла нов ча на сред ства и за 
пла ћа ње за у зи ма ња при ват ног зе мљи шта на ко јем 
су се на ла зи ла рат нич ка гро бља. ка ко се то ком са-
мих бор би и у тре ну ци ма ве ли ке смрт но сти ни је 
во ди ло ра чу на о то ме где ће гро бље би ти фор ми-
ра но или про ши ре но, за у зе то је зе мљи ште мно гих 
при ват них ли ца. Још то ком ра та, по че ло се са пла-
ћа њем за у зе ћа де ла тог зе мљи шта. Не ка при ват на 
ли ца су се ка сни је од лу чи ла да ту зе мљу по кло не 
др жа ви, са не ки ма је из вр ше на за ме на зе мљи шта, 
не ке је др жа ва от ку пи ла, а за не ке пар це ле, на ко-
ји ма су би ла гро бља за ко ја се оче ки ва ло да ће 
би ти пре не та на ве ћа гро бља или у ко стур ни це, 
др жа ва је пла ћа ла ре дов ну за куп ни ну. По себ но 
фор ми ра не ко ми си је су од ре ђи ва ле ко ји из нос на-
кна да ће би ти ис пла ћен тим фи зич ким ли ци ма. 

* * *
Ау то ри ко стур ни ца, спо ме ни ка, па и спо мен-

пло ча, би ле су осо бе у спек тру од да нас пот пу но 
не по зна тих ло кал них кле са ра до нај ве ћих име на 
срп ске и ју го сло вен ске ва јар ске и ар хи тек тон ске 
сце не, ра чу на ју ћи и стран це ко ји су де ло ва ли на 
про сто ру Ју го сла ви је – пре све га Ру се. Та ко су се 
ме ђу ау то ри ма спо ме ни ка на шли зна чај ни ва ја ри, 
као Ђор ђе Јо ва но вић, Ан тун Ав гу стин чић, иван 
Ме штро вић и Лој зе До ли нар, за тим ар хи тек ти: 
Мо мир ко ру но вић, Пе тар По по вић, Алек сан дар 

Меморијали Првог светског рата у фондовима и збиркама Архива Југославије
Memorials of the First World War in the funds and collections of the Archives of Yugoslavia

Mémoriaux de la Première guerre mondiale dans les fonds et collections des Archives de Yougoslavie



Меморијали Првог светског рата у фондовима и збиркама Архива Југославије
Memorials of the First World War in the funds and collections of the Archives of Yugoslavia

Mémoriaux de la Première guerre mondiale dans les fonds et collections des Archives de Yougoslavie

29

Де ро ко, Ни ко лај кра снов, Ва си лиј Ан дро сов и 
едвард Рав ни кар. Ме ђу они ма ко ји су по ди за ли 
спо ме ни ке, али и из ра ди ли зна чај не спо мен-пло-
че са ва јар ским еле мен ти ма, по себ но се из два ја 
Ми ха и ло Ми ло ва но вић.

ко ме мо ра ци је
Зна ча јан тре ну так у ак тив но сти ма при по ди за-

њу би ло ког спо мен-обе леж ја би ло је ње го во от-
кри ва ње, оба ве зно пра ће но ре ли гиј ским осве ће-
њем. Број зва ни ца и гра ђа на ко ји су при су ство ва-
ли том чи ну за ви сио је од зна ча ја са мог ме мо ри ја-
ла. Ме ђу зва ни ца ма су се на ла зи ли ра зни др жав ни 
чи нов ни ци, вој на ли ца, ве те ра ни и све штен ство. 
Нај зна чај ни је ме мо ри ја ле би отва ра ло краљ Алек-
сан дар лич но, или иза сла ник кра ља. Слу жбу би 
та да вр шио па три јарх Срп ске пра во слав не цр кве, 
или од ње га де ле ги ран епи скоп. За ма ње зна чај не 
ме мо ри ја ле, от кри ва ње би из вр шио не ко од ми-
ни ста ра или дру гих др жав них чи нов ни ка. Вер ску 
слу жбу би чи ни ли све ште ни ци оне кон фе си је у 
ко јој су би ли вој ни ци ко ји ма је ме мо ри јал по диг-
нут, па су за ме шо ви те ме мо ри ја ле слу жбу вр ши ли 
све ште ни ци ви ше кон фе си ја.

На ме мо ри ја ли ма су вр ше ни по ме ни о го ди-
шњи ца ма и за ду шни ца ма. Нај ва жни ји по мен је 
био на Ви дов дан, 28. ју на сва ке го ди не. Тај пра-
зник је био по све ћен се ћа њу на све рат ни ке па ле 
у свим ра то ви ма за од бра ну сло бо де зе мље. За-
ви сно од по тре ба, по ме ни су ор га ни зо ва ни и у 
дру гим при ли ка ма.

то ком дру гог свет ског ра та
На па дом на ци стич ке Не мач ке и ње них са ве-

зни ка на кра ље ви ну Ју го сла ви ју 1941. го ди не, она 
је пре ста ла да по сто ји. На кон вој ног по ра за и ка-

пи ту ла ци је, осва ја чи су је по де ли ли ме ђу со бом, и 
на ње ној те ри то ри ји до зво ли ли по сто ја ње не ко-
ли ко ма ри о нет ских те ри то ри ја. од зна ча ја за на-
шу те му је оку па ци ја Ма ке до ни је и де ло ва ју жне и 
ис точ не Ср би је од стра не Бу гар ске, фор ми ра ње 
Не за ви сне др жа ве Хр ват ске, оку па ци ја Бач ке од 
стра не Ма ђар ске и ства ра ње прак тич но ау то ном-
не обла сти Ба на та под кон тро лом Не ма ца ко ји су 
у ње му жи ве ли и пре ра та. ка рак те ри сти ка ових 
про ме на је ру ше ње спо мен-обе леж ја по диг ну-
тих за рат ни ке кра ље ви не Ср би је стра да ле то ком 
Пр вог свет ског ра та. Пре све га је на про сто ру 
Ма ке до ни је до шло до на мер ног уни шта ва ња (ру-
ше ња, ди за ња у ва здух ди на ми том, рас ко па ва ња 
гро бља итд.) ви ше спо мен-обе леж ја и про сто ра. 
На дру гим про сто ри ма, ко ји ни су ни има ли то-
ли ко спо мен-обе леж ја по диг ну тих срп ским вој-
ни ци ма, по што су пре Пр вог свет ског ра та би ли 
део Ау стро у гар ске, уни шта ва ни су мо нар хи стич ки 
спо ме ни ци. Већ смо на гла си ли да су они до не кле 
пред ста вља ли и спо ме ни ке по бе ди срп ске вој ске 
то ком Пр вог свет ског ра та и ује ди ње њу Ср ба, Хр-
ва та и Сло ве на ца на кон ње га.

Још јед на од ка рак те ри сти ка овог пе ри о да је-
сте да су не мач ке оку па ци о не вла сти вр ши ле са-
хра њи ва ње на ци стич ких вој ни ка на гро бљи ма из 
Пр вог свет ског ра та, а за тим и ор га ни зо ва ле пре-
нос гро бо ва сво јих вој ни ка из Пр вог свет ског ра-
та на дру га гро бља у Не мач кој.

Ме мо ри ја ли Пр вог свет ског ра та  
у со ци ја ли стич кој ју го сла ви ји

Мо нар хи стич ки спо ме ни ци ко ји су и пре жи ве-
ли Дру ги свет ски рат, ни су пре жи ве ли но ве ко му-
ни стич ке вла сти у Ју го сла ви ји. ко му ни стич ка ре-
во лу ци ја у Ју го сла ви ји, ко ја је спро ве де на то ком 
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и на кон Дру гог свет ског ра та, под ра зу ме ва ла је и 
укла ња ње свих мо нар хи стич ких спо ме ни ка и обе-
леж ја. По ред то га, услед ве ли ких и стра шних зло-
чи на ко ји су на ци сти по чи ни ли то ком ра та, стра-
да ла су и ско ро сва не мач ка рат нич ка гро бља ко ја 
су по сто ја ла у Ју го сла ви ји. Са на мер ним уни шта ва-
њем гро бља на ко ји ма су би ли са хра ње ни вој ни ци 
на ци стич ке Не мач ке, стра дао је и део не мач ких и 
ау стро у гар ских гро ба ља. За јед но са њи ма, стра дао 
је и део ју го сло вен ских, од но сно срп ских гро бо-
ва. ипак, иа ко су не мач ким и ау стро у гар ским вој-
ни ци ма из Пр вог свет ског ра та уни ште на или не-
ста ла гроб на ме ста, на мно гим гро бљи ма су оста-
ли цен трал ни спо ме ни ци, ко ји и да нас све до че да 
се на том про сто ру не ка да на ла зи ло вој но гро бље 
(нпр. Зе мун, кра ље во и Ниш).

Дру ги свет ски рат је у Ју го сла ви ју и Ср би ју до-
нео но ве хе ро је – они ко ји су по ги ну ли, стра да ли 
у од ма зда ма или се хра бро бо ри ли то ком ра та са-
да су има ли нај зна чај ни је ме сто. Жр тве и хе ро ји 
Пр вог свет ског ра та су па ли у дру ги план и ско ро 
би ли за бо ра вље ни. Ме ђу тим, тај за бо рав ни је био 
пот пун. у со ци ја ли стич кој Ју го сла ви ји од ре ђе на 
па жња ука зи ва на је тра ди ци ја ма Пр вог свет ског 
ра та, као и одр жа ва њу спо ме ни ка, гро ба ља и ко-
стур ни ца. Би ло је слу ча је ва да се вр ши пре ме шта-
ње спо мен-обе леж ја на ма ње атрак тив не ло ка ци је 
(нпр. у кра ље ву), да се гро бља пре да ју за бо ра ву 
или се узур пи ра ју за ци вил на са хра њи ва ња. Ме-
ђу тим, на про сто ру Ср би је и Ју го сла ви је нај ве ћи 
број спо мен-обе леж ја је остао на свом ме сту, чак 
и у цен три ма гра до ва. За спо ме ни ке Дру гом свет-
ском ра ту про на ђе не су дру ге ло ка ци је. Би ло је 
до ста слу ча је ва да се на спо мен-обе леж је за па ле 
у бал кан ским и Пр вом свет ском ра ту, по ред име на 
стра да лих у тим су ко би ма, до пи шу и име на жр та-

ва из Дру гог свет ског ра та. Мно ги спо ме ни ци и 
спо мен-ко стур ни це су и об на вља ни то ком пе ри-
о да со ци ја ли стич ке Ју го сла ви је или ста вља ни под 
за шти ту др жа ве као не по крет но кул тур но на сле ђе. 
Нај зна чај ни ји по ду хват је био за вр ше так спо мен-
ко стур ни це у Ла за рев цу, ве ро ват но нај ве ће са по-
смрт ним оста ци ма бо ра ца из Пр вог свет ског ра та 
на те ри то ри ји Ср би је.

у овом пе ри о ду би ло је ве о ма ма ло по ди за ња 
но вих спо мен-обе леж ја стра да ли ма то ком Пр вог 
свет ског ра та, и углав ном у скром ним об ли ци ма. 
Вла сти и це ло дру штво би ли су окре ну ти обе ле жа-
ва њу жр та ва и под ви га из Дру гог свет ског ра та. 

Спо ме ник Не зна ном ју на ку је и у со ци ја ли стич-
кој Ју го сла ви ји био јед но од зна чај них ме ста се ћа-
ња на све не по зна те и по зна те вој ни ке стра да ле 
то ком ра то ва. иа ко је се ћа ње на пар ти зан ске бор-
це би ло цен трал ни део се ћа ња у со ци ја ли стич кој 
Ју го сла ви ји, стра ни др жав ни ци ко ји су до ла зи ли у 
по се те Бе о гра ду ско ро су ре дов но по ла га ли вен це 
на Спо ме ник Не зна ном ју на ку.

у овом пе ри о ду, при ли ком по се та Јо си па Бро-
за Ти та и др жав них де ле га ци ја не ким зе мља ма у 
ино стран ству, он и ње го ви иза сла ни ци или дру ги 
пред став ни ци вла сти од ла зи ли су до срп ских вој-
нич ких гро ба ља из Пр вог свет ског ра та и по ла га ли 
вен це.

одр жа ва ње рат нич ких гро ба ља из бал кан ских 
и Пр вог свет ског ра та на кон че тр де се тих го ди на 
20. ве ка ка рак те ри ше ве ћин ска ин до лент ност ло-
кал них вла сти и ло кал ног ста нов ни штва. Би ло да 
је реч о иде о ло ги ји или о за о ку пље но сти дру гим 
жи вот ним иза зо ви ма, ове ло ка ци је су пре пу ште не 
про па да њу, па и не ста ја њу. у ма њем бро ју слу ча-
је ва, где је на ло ка лу по сто јао од ре ђе ни ин те рес 
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и/или свест, она су са чу ва на и/или одр жа ва на. Нај-
бр же су не ста ја ла гро бља ван на се ље них ме ста, 
а за тим део оних ко ја су би ла у скло пу град ских 
гро ба ља. Ци вил на гро бља су из го ди не у го ди ну, 
из де це ни је у де це ни ју, по ла ко пре у зи ма ла гроб на 
ме ста са хра ње них рат ни ка, пре тво рив ши не ка да-
шње вој не пар це ле у ци вил не. По не где, вла сти су 
и у со ци ја ли зму ус пе ле да по диг ну но ве ко стур ни-
це и у њих пре ме сте по смрт не остат ке са де ло-
ва рат нич ких гро ба ља ко ја ни су би ла узур пи ра на 
(нпр. у Вра њу).

До по ма ка је до шло то ком осам де се тих го ди на 
20. ве ка. Та да свест о зна ча ју Пр вог свет ског ра та, 
ње го вих жр та ва и рат них на по ра по чи ње по но-
во да се по ди же у срп ским кра је ви ма Ју го сла ви је. 
иа ко у овом пе ри о ду ни је по диг ну то мно го спо-
ме ни ка, чи ње ни ца да их је ипак би ло го во ри о 
ја сним про ме на ма у дру штву и же љи да се ју на ци 
Пр вог свет ског ра та по но во ис так ну. На кри ли ма 
тог за ма ха, у Бе о гра ду су по диг ну те спо мен-би сте 
срп ским вој во да ма из Пр вог свет ског ра та Ра до-
ми ру Пут ни ку, Жи во ји ну Ми ши ћу, Сте пи Сте па-
но ви ћу и Пе тру Бо јо ви ћу (не по сред но по дру гом 
рас па ду Ју го сла ви је).

* * *
По чет ком по след ње де це ни је 20. ве ка Ју го сла-

ви ја се рас па ла. Ство ре но је не ко ли ко но вих др-
жа ва и сва ка од њих је ма ње-ви ше тра си ра ла свој 
но ви пут се ћа ња на Пр ви свет ски рат. Са ве зна Ре-
пу бли ка Ју го сла ви ја и Ср би ја у ње ном окви ру на-
шле су се под санк ци ја ма ме ђу на род не за јед ни це. 
Ра то ви и еко ном ска бло ка да су учи ни ли да се де-
ве де се тих ни је мо гло мно го ра ди ти на одр жа ва њу 
ста рих и по ди за њу но вих ме мо ри ја ла. ипак, ка ко 
се у том вре ме ну све ви ше го во ри ло и о Пр вом 

свет ском ра ту, но ва спо мен-обе леж ја је су по ди за-
на. По ула ску у но ви ми ле ни јум, тај тренд се на-
ста вио са но вим жа ром и но вом енер ги јом, па се 
при сту пи ло и об но ви мно гих ме мо ри ја ла из Пр вог 
свет ског ра та и по ди за њу но вих. Пре и ме но ва њем 
Са ве зне Ре пу бли ка Ју го сла ви је, а за тим и рас па дом 
Др жав не за јед ни це Ср би је и Цр не Го ре, за вр шен 
је део исто ри је ком плек сног за јед нич ког се ћа ња 
на жр тве и по бе де из Пр вог свет ског ра та. 

* * *
у Ар хи ву Ју го сла ви је чу ва се гра ђа ко ја го во ри 

о тим ме мо ри ја ли ма, а на ста ја ла је од вре ме на са-
мог ра та па до кра ја по сто ја ња ју го сло вен ске др-
жа ве. Ра ди се о до ку мен ти ма раз ли чи те вр сте и 
про ве ни јен ци је – од до пи си ва ња ра зних ор га на 
око по пи си ва ња и уре ђи ва ња гро ба ља и по ди за ња 
спо мен-обе леж ја, пре ко спи ско ва осо ба са хра ње-
них у гро бљи ма, ски ца ма гро ба ља, пла но ва спо-
ме ни ка и спо мен-ко стур ни ца, до фо то гра фи ја тих 
ме мо ри ја ла.

Др Не над Лај бен шпер гер
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MeMorials of the first World 
War in serbia and Yugoslavia 

The consideration of memorials dedicated to 
Serbian soldiers and civilians killed during the First 
World War, but also to the victory of the Army of 
the Kingdom of Serbia in that war, is more complex 
than one might initially think. The reason for this is in 
the wider political, national, territorial and chrono-
logical framework in which they must be observed, 
and especially in the context of the circumstances 
that the fallen and deceased soldiers of the Kingdom 
of Serbia Army during the First World War were 
represented not only as Serbian but also as Yugoslav 
soldiers, as well as because a part of the soldiers of 
the Austro-hungarian Army were also given a Yu-
goslav designation. A similar premise was used for 
civilians as well. In addition, there are a number of 
other details that put the victims and the victors of 
the First World War in a different context.

The Kingdom of Serbia joined the war in 1914 af-
ter being attacked by the Austro-hungarian empire. 
Due to the existence of varied allied relations, other 
european and world countries joined the war, thus 
turning the conflict into a world war. The Kingdom 
of Montenegro is among the countries that were al-
lies of Serbia. In the initial year of the war, battles 
were fought in the western and northern territo-
ries of the Kingdom of Serbia, in Montenegro and in 
parts of the territory of Austria-hungary – in Srem 
and Bosnia and herzegovina. At that time, the Ser-
bian army won two major victories – in the Battle of 
Cer and the Battle of Kolubara. From the beginning 
of the war, throughout its duration, numerous Ser-
bian soldiers ended up in prison camps, and civilians 
in internment camps, where they died due to poor 

conditions. In addition to the large number of killed, 
wounded and captured soldiers, killed, wounded 
and imprisoned civilians, Serbia also faced epidem-
ics, primarily typhus, which claimed a large number 
of lives during the winter of 1914-1915, both of the 
population and military and medical staff. epidem-
ics had also wiped out numerous prisoners of war 
and internees from the ranks of Serbian and other 
nations.

During the autumn of 1915, a joint Austro-hun-
garian-German-Bulgarian attack on the Kingdom of 
Serbia and the Kingdom of Montenegro led to the 
retreat of the Serbian Army and the capitulation of 
the Army of Montenegro, which resulted in the oc-
cupation of both countries. Not wanting to surren-
der, the political leaders of the Serbian state and the 
Supreme Command of the Serbian Army decided 
to withdraw and merge with the French and english 
troops that were then located in the Thessaloniki re-
gion of Greece. unable to retreat to Greece via the 
Vardar Valley, since the Bulgarians had already con-
quered those parts of the country, the Serbian army 
was forced to retreat via Albania. Due to the harsh 
winter, the inadequacy of the terrain and the attack 
of part of the Albanian armed units, this retreat was 
extremely difficult, so many Serbian soldiers and 
civilians lost their lives during it. Those who man-
aged to reach the shores of the Adriatic Sea were 
transferred to the French-administered territories 
of North Africa and to the Ionian island of Corfu, 
where they died of exhaustion and disease.

With the formation of the Salonica front, the Ser-
bian army continued to fight against the enemy on it. 
After the first successes in the autumn of 1916 and 
the liberation of Kajmakčalan and Bitola with its sur-
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roundings, the front stabilized for two years, and in 
the autumn of 1918 it was finally breached, and the 
Serbian army, accompanied by allies, liberated Serbia.

Serbs and other Slovenes who were fleeing from 
the Austro-hungarian army and surrendered to the 
armies on the other side of the front, mostly to rus-
sia, were accepted as volunteers in the Serbian army. 
From one part of these soldiers, the First Serbian 
Volunteer Division was formed, which then, together 
with russian and romanian soldiers, fought against 
Austria-hungary on the part of the eastern Front in 
Dobruja, in present-day romania.

In addition to the battles of the Serbian and Mon-
tenegrin armies, the Austro-hungarian fronts in 
the east against russia and in the west against Italy 
should be mentioned regarding the memorialization 
of the First World War on the Yugoslav territory, 
since it is there that a large number of Austro-hun-
garian soldiers of Slovenian, Croatian and Serbian 
origin perished, as well as soldiers of other nations 
who lived in the area that later became Yugoslavia. 
In addition to them, a number of Serbian prisoners 
of war who were forced to do various infrastructure 
works in the immediate vicinity of the front also lost 
their lives on these other fronts.

During the occupation, the Serbian population 
was exposed to the crimes of the occupiers, which 
were cruel and massive in scale in certain territo-
ries. In 1917, the population of Toplica organised an 
uprising against the Bulgarian occupation, but it was 
brutally suppressed, with great suffering of the reb-
els and the local population.

In the First World War, Serbia and its people 
suffered great losses – its army fought many battles 
with a large number of victims; enemies committed 

numerous crimes against its civilian population; in-
fectious diseases spread and claimed lives (of both 
soldiers and civilians); soldiers, men, women and 
children died in captivity and internment. The pre-
cise number of victims of the Kingdom of Serbia dur-
ing the First World War has never been determined, 
and the most common assumptions range around 
the number of one million victims (sometimes in-
cluding victims from Montenegro). After the war, the 
Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes presented 
1,247,345 victims as an official number.

The graves of Serbian citizens have remained not 
only on the battlefields in today’s countries: Ser-
bia, Montenegro, Bosnia and herzegovina, North 
Macedonia, Albania, Greece, romania and Italy, but 
also in the places of recovery of the Serbian army 
in Greece, France, Tunisia, Algeria and Italy, as well 
as in the areas where they were taken as internees 
and prisoners – in today’s countries: Bulgaria, hun-
gary, Austria, Germany, Poland, the Czech republic, 
Slovakia, romania and Turkey. Due to different cir-
cumstances, Serbian soldiers were also given burial 
places in Switzerland, Belgium, the Netherlands and 
many other countries. Incomplete data show that 
the bones of Serbian soldiers are found in over forty 
countries around the world.

Although Serbia was primarily forced to defend 
itself at the beginning of the war, its government 
also set other military and political goals during the 
war itself. They are expressed in the desire to cre-
ate conditions, via the defeat of the attacker, for the 
annexation of a part of the Austro-hungarian ter-
ritories inhabited by the majority Serb population 
to the Kingdom of Serbia, so that almost all Serbs 
would find themselves in one state. During the war, 
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this desire evolved into the idea of liberating other 
South Slavic peoples – Croats and Slovenes – from 
the Austro-hungarian rule, and creating with them a 
new state that would bring together all Serbs, Cro-
ats and Slovenes.

The war circumstances, that is, the victory of the 
entente powers and its allies, among which Serbia 
played a significant role, eventually led to the fact 
that the Serbian army, after the liberation of the 
territory of pre-war Serbia, continued its liberation 
path to the territories of pre-war Austria-hungary 
inhabited by Serbs, Croats and Slovenes. Soon after 
the end of the war, a new state was formed – the 
Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes (SCS), which 
inherited the legal continuity of the Kingdom of Ser-
bia and which changed its name to the Kingdom of 
Yugoslavia in 1929.

The new state faced many challenges, and among 
them was the harmonization of different systems of 
administration into a single system, resolving the fact 
that it now contains people who until yesterday had 
been at war with each other, creating unity among 
people who have different ethnicity, religion, lan-
guage, as well as political, communal, cultural, eco-
nomic, and social diversity and development. one 
of the problems that needed to be resolved and the 
constant activities that needed to be carried out was 
the maintenance of numerous cemeteries that re-
mained after the war, the erection of adequate me-
morials for the victims and in honour of the victory, 
as well as the commemoration of the anniversaries 
of significant events from the war and the memorial 
and commemoration of its victims.

After the collapse of Austria-hungary at the end 
of the war, other new states were created: Austria, 

hungary, Czechoslovakia, Poland, and part of the 
Austro-hungarian territories became part of Italy 
and romania. This led to the care of the graves of the 
fallen Austro-hungarian soldiers being transferred to 
the newly formed states. In the new circumstances, 
these soldiers were not treated as members of a 
state that no longer exists, but as members of states 
in which they found themselves after the First World 
War by their place of origin. Thus, the soldiers of 
the former habsburg empire were granted new 
citizenship. An Austro-hungarian soldier of Czech 
descent from Prague became a Czechoslovak, a sol-
dier from Szeged a hungarian soldier, one from Arad 
a romanian, one from Trieste an Italian, and those 
from Srem, Bačka, part of Banat, Bosnia, herzegovi-
na, Croatia, Slavonia, Dalmatia and Slovenia became 
the fallen soldiers of the Kingdom of Serbs, Croats 
and Slovenes. The same was the case with civilians. 
The care of the Kingdom of Serbs, Croats and Slo-
venes for the graves of Serbian soldiers abroad was 
soon merged with the care for the graves of soldiers 
of the Austro-hungarian army of Yugoslav origin. 
hence, in many cemeteries across europe, it began 
to be stated for both Serbian and Austro-hungarian 
soldiers that they were soldiers of the Kingdom of 
Serbs, Croats and Slovenes/Yugoslavia. The Yugoslav 
authorities did so, believing that the compatriots 
in the other army that died during the war, were 
now, in peacetime, its former inhabitants. In this way, 
reconciliation was made with former enemies and 
their dead earned their grave. Similar treatment was 
applied to the inhabitants of Macedonia who were 
drafted into the Bulgarian army during the war. For 
the South Slavic peoples who entered Yugoslavia, 
their relatives and friends who died in the rival army 
were no longer enemies. That is why they wanted to 
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honour them appropriately and through appropriate 
memorials.

When we talk about public and private memory 
of the First World War, we must emphasize that the 
official policy of the state was to remember the vic-
tory in the war. The victory that brought liberation 
and unification, which was won by the Serbian army. 
Therefore, the official memory of the First World 
War was mostly related to the Serbian army and its 
warriors, and they were most commemorated in the 
new state. however, in private memory, this was dif-
ferent, depending on which army a particular group 
belonged to. Serbs from Serbia celebrated the victo-
ry and mourned their relatives and friends who died 
in war, captivity, during the retreat through Albania, 
from disease and hunger or from hostile war crimes 
and atrocities. Serbs, Croats, Slovenes, the Muslim 
population, hungarians, Germans and members of 
other nations whose relatives and friends were part 
of the Austro-hungarian army mourned them. The 
very interesting situation in Macedonia, where peo-
ple served in three armies (ottoman, Serbian and 
Bulgarian) during the conflict in the second decade 
of the 20th century (Albanian uprising, Balkan wars 
and First World War), shows how big the problem 
was of changing part of the identity of the population 
related to membership in a particular army or par-
ticipation in the war. It seems that for one of them, 
participation in all three armies was a significant part 
of personal identity. When he died, four pictures 
were placed on his tombstone: the first is from his 
old age (he died in 1970), on the second he is in the 
uniform of the ottoman army, with the inscription 
“Turkish soldier from 1910-1912”, on the third he is 
in the uniform of the Serbian army, with the inscrip-
tion “Serbian soldier from 1914–1915” and on the 

fourth – in the Bulgarian uniform, with the inscrip-
tion “Bulgarian soldier from 1916-1918”.

* * *
Before the First World War, the Kingdom of 

Serbia and the Kingdom of Montenegro were par-
ticipants in the Balkan Wars (1912–1913). Due to 
the difference of only about a year from the end 
of the Second Balkan War to the beginning of the 
First World War, neither had enough time to erect 
monuments for their fallen fighters, although certain 
activities had already started. Therefore, in the pe-
riod between the two world wars, a number of joint 
memorials for the victims of the Balkan wars and the 
First World War were erected. on the monuments, 
this was marked by the border years of the first and 
last of these wars, i.e.: “1912–1918”. In the areas 
where the battlefields from the Balkan wars and the 
First World War coincided, there are also ossuaries 
in which the remains of fighters from two or all three 
conflicts are held. At a certain number of memori-
als, the end year has been moved, so 1919, 1920 and 
1921 can also be seen on them. The reason for this 
is that some soldiers in these years succumbed to 
wounds received in the war, so they were counted 
as victims of the war. In addition, the new state faced 
several uprisings of people who opposed the cre-
ation of the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes, 
and at the end of 1918 and during 1919 there was a 
short-lived “Carinthian War” between Austria and 
the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes over the 
border territories.1 In these conflicts, which were 
counted as extensions of the First World War, there 

1 The Slovenes call this conflict the “War for the Northern 
Border” (“Boj za severno mejo “) and the Austrians call it 
the “Carinthian Defense Fight” (“Kärntner Abwehrkampf”).
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were deaths that were then recorded as joint victims 
of the entire decade of warfare of the Serbian army 
and the people. At a small number of memorials, in 
addition to the participants of the Balkan and First 
World War, fallen Serbian Chetniks who had fallen in 
action against the ottoman authorities in old Serbia 
and Macedonia at the beginning of the 20th century 
were commemorated, and there were connections 
with other earlier conflicts as well.

The basic symbolism of all memorials dedicated 
to the First World War in the Kingdom of Serbs, 
Croats and Slovenes/Yugoslavia was to depict the 
people lost to the war. Another major symbolic 
context, although not prevalent and not present at 
all memorials, was the marking of the significance of 
the victory of the Serbian army. In addition to mili-
tary and civilian casualties, the monuments in Serbia 
and Yugoslavia depicted the state and ruling ideology 
embodied in the fact that the war brought double 
unification – the one mentioned prior, of the three-
named people (Serbs, Croats and Slovenes), and that 
unmentioned one, of all Serbs into one state. 

* * *
The installation of monuments in Serbia began 

during the 19th century. The first memorials were 
erected in honour of the uprisings against the Turks 
from the beginning of the 19th century, and then to 
prominent figures from Serbian history – rulers and 
significant individuals. In the same century, the first 
military cemeteries were created, also for insurgent 
fighters, and later the first ossuaries for deceased 
warriors were built. The practice of commemorating 
war victims existed in the 19th century in Austria-
hungary as well. 

erection and maintenance of memorials 
during the first World War

While the First World War was still going on, all 
the armies started forming their military cemeteries. 
Soldiers killed on the battlefields were buried most 
often near the place of their death – in individual or 
group, sometimes quickly excavated graves. Some of 
the dead were also carried to the background and 
buried in one of the existing village cemeteries or 
in a special, then formed, smaller military cemetery. 
In these cemeteries were buried the wounded died 
in triage areas and field hospitals. Succumbing to 
wounds in hospitals in the background, or dying of 
illness or exhaustion, they were buried either in al-
ready existing military cemeteries, which often had 
to be expanded, or in newly formed military ceme-
teries. There was also the burial of fighters of enemy 
armies in special cemetery plots. Separate burial was 
not only done by membership in a particular army, 
but also by religious affiliation. Graves (and often 
tombs with several buried) were marked most often 
with wooden crosses. When circumstances allowed, 
these cemeteries were arranged during the war. on 
some of them, a central monument would be erect-
ed, and friends or family would erect an appropriate 
monument for someone made of more durable ma-
terial, primarily stone. Cemeteries for those who had 
perished in prison camps were similarly created.

In addition to the memorials in the cemeter-
ies, the erection of monuments outside them was 
also initiated. Serbian army soldiers began erect-
ing monuments to their comrades in Belgrade, but 
also in other parts of Serbia and foreign countries 
where they found themselves. Some were finished 
and some were not. In Austria-hungary, but also 
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in Serbia after the occupation, the soldiers of the 
Austro-hungarian, German and Bulgarian armies 
also erected monuments for their fallen comrades, 
or in celebration of their empires and their military 
victories. Serbian prisoners of war erected monu-
ments for their deceased comrades at several camp 
cemeteries. Somewhere they did it independently 
and somewhere together with prisoners from other 
armies.

The most important memorial monument erect-
ed by the Serbs during the war is at Kajmakčalan, the 
site of the great victory of the Serbian army in 1916. 
At the initiative of regent Aleksandar Karađorđević, 
a memorial chapel was built on this, the highest peak 
of Voras Mountains, in honour of all the killed fight-
ers during the conquest of that peak, as well as all 
other killed Serbian fighters in the previous course 
of the war.

legal framework between the two wars
The maintenance of war cemeteries from the 

First World War became an obligation of each of 
the warring countries on the basis of peace treaties 
adopted after its end. According to the Peace Treaty 
with Germany (Versailles Peace Treaty), in Articles 
225–226, all war graves became the responsibility 
of the state in whose territory they were located. 
each state was obliged to guard and maintain the 
graves of soldiers, sailors, prisoners of war and in-
terned civilians. In addition, they had to allow and 
facilitate the work of various commissions appointed 
by other states for the purpose of identifying, reg-
istering and caring for graves, erecting appropriate 
monuments above them, or transporting remains 
to their country. The same members are included 
in the peace treaties signed with Austria (Articles 

171–172), hungary (Articles 155–156) and Bulgaria 
(Articles 116–117). Similar articles were part of the 
Peace Treaty with Turkey, but they were significantly 
elaborated in some segments (Articles 124–136).

At the end of 1919, the Kingdom of Serbs, Croats 
and Slovenes adopted a Decree on the development 
and maintenance of our military cemeteries and graves 
in the homeland and abroad. It stipulates that all mili-
tary cemeteries, and if possible individual graves of 
all fallen soldiers, regardless of their religion, are to 
be developed and regularly maintained. All cemeter-
ies were declared temporary, with the intention of 
transferring all remains to special ossuaries above 
which appropriate markings would be erected in the 
form of chapels, churches or mausoleums. In them, 
every soldier of known identity would be specially 
buried and marked. Development and maintenance 
of the cemeteries is also provided for Allied soldiers. 
The Ministry of religions has been appointed as the 
highest authority to deal with military graves and 
oversee their maintenance and the erection of ossu-
aries. The care and maintenance of graves in the field 
was entrusted to church municipalities and priests 
whose parishes included these burial places. Cem-
eteries and graves abroad were to be taken care of 
by the embassies and consulates of the Kingdom of 
Serbs, Croats and Slovenes, and it was planned to 
appoint certain priests as guardians of the largest 
military cemeteries abroad. Destruction of cemeter-
ies had been deemed punishable. Families were al-
lowed to move the remains of their relatives to their 
places of origin. It was also stipulated that priests 
make a list of all graves.

The situation on the ground conditioned that 
in the years after the war, different institutions had 
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competencies in maintaining cemeteries. Although 
the Decree determined the competence of the Min-
istry of religions, and at a lower level of ecclesiastical 
municipalities and priests, the transfer of jurisdiction 
over war cemeteries of various military, gendarmer-
ie, civil and ecclesiastical administrations of the old 
system (in the former Austro-hungarian territory) 
to new state bodies lasted until 1923. During this 
transitional period, the care of war cemeteries in the 
former Austro-hungarian territory was performed 
by officials of temporary provincial administrations 
in Sarajevo, Zagreb, Split and Ljubljana.

After the promulgation of the Constitution of 
the Kingdom of SCS, on 28 June 1921, it was pos-
sible for the relevant law to replace the aforemen-
tioned Decree. This was done in April 1922, when 
the Law on the Development of our Military cemeter­
ies and Graves in the homeland and abroad, as well 
as the graves of fallen soldiers and sailors, prisoners of 
war and interned persons, citizens: of Germany, Austria, 
Hungary and Bulgaria, buried on our state territory was 
adopted. This law confirmed and further elaborated 
the provisions of the Decree. It contained articles 
arising from the fulfilment of the aforementioned 
obligations under peace treaties, which also require 
the care of the graves of soldiers of hostile coun-
tries. Graves of soldiers from Allied countries were 
treated in the same way as domestic graves, but it 
was emphasized that separate contracts would be 
concluded with each individual state. The Law more 
clearly defines the obligations of the Ministry of re-
ligions and lower bodies – regional religious (all reli-
gions) and political authorities in the country, as well 
as embassies, consulates and clergy abroad. Priests 
were given the duty to hold a memorial at war cem-
eteries in their parishes on each Vidovdan and All 

Souls’ Day. It was determined that all graves should 
receive a permanent marker in the form of a con-
crete or stone cross with clearly written informa-
tion about the buried person, and that all cemeteries 
should be fenced. Smaller cemeteries, with less than 
two hundred graves, and all individual graves should 
be concentrated into one, already existing, larger 
cemetery. The law defined that the costs of main-
taining and developing the cemetery are financed by 
the Ministry of religions, as well as regional and mu-
nicipal administrations. It was also envisaged that the 
fees for persons whose properties were on the sites 
of war graves, as well as the salaries and expenses 
of guard priests abroad, would be financed from the 
state budget. relief for the transport of the remains 
of the deceased soldiers was also envisaged, but it 
was not specified which ones exactly. It was also pre-
scribed to punish the owners of land on which war 
cemeteries were located, who got some other use 
of that land.

The state wanted to express special gratitude to 
certain political and military figures who played an 
important role in the past, especially during the First 
World War. In order to achieve this, the Kingdom of 
Serbs, Croats and Slovenes adopted the Law on Na­
tional Recognition of Persons of Merit of the Fatherland 
and the Law on National Recognition to King Petar the 
Great the Liberator in 1925.

The Law on National Recognition of Persons of 
Merit of the Fatherland proclaimed that as a sign of 
national recognition and respect for the memory 
of those gloriously fallen in the “Balkan and Great 
World War for the Liberation and unification of our 
three-named people”, a special monument called the 
“Temple of the Liberators” will be erected for all 
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those who died during the Balkan Wars and the First 
World War. For those who have survived and shown 
great historical merit for liberation and unification, 
an appropriate monetary reward will be provided. In 
addition, the widows and children of Serbian military 
dukes will receive a cash prize and a lifetime pen-
sion in recognition of the dukes’ merits. As for the 
deserving soldiers and citizens who died abroad, it 
is envisaged that their remains be transferred to the 
Kingdom of SCS, as well as the erection of a special 
monument at the expense of the state for each of 
them. regarding the other deceased soldiers, it was 
decided that the state would bear the costs of trans-
porting their remains from abroad. A special fund 
was established, called the Fund for the execution 
of the Law on National recognition of Persons of 
Merit of the Fatherland, to finance cash awards, pen-
sions, transport of remains and erection of memori-
als. It was envisaged to allocate ten million dinars 
each year for the implementation of the provisions 
of these laws. Funding from the Fund was available to 
the Ministry of religions. In order to implement the 
provisions of these laws, a special body was formed 
in the Ministry of religions, called the Committee 
for the enforcement of the Law on National recog-
nition of Persons of Merit of the Fatherland. 

The Law on National Recognition to King Petar 
the Great Liberator stipulated that gratitude to King 
Petar Karađorđević would be expressed by erecting 
an appropriate monument in his honour in Belgrade. 
This task was entrusted to the aforementioned 
Committee, established in accordance with the Law 
on National Recognition of Persons of Merit of the Fa­
therland. 

These laws were subsequently amended twice. 

The Law on Amendments to the Law on National 
Recognition of Persons of Merit of the Fatherland of 23 
August 1925 from 1928 stipulates that the remains of 
soldiers who have died abroad are no longer trans-
ferred individually but in larger transports. This was 
prescribed in order to partially save the state costs 
since it was more economical to transport more 
coffins in freight wagons at once than to transport 
them individually. It was envisaged that personal and 
material costs related to the work of the Commit-
tee would be covered by the Fund. In addition, the 
pensions of members of the dukes’ families were no 
longer paid through the Fund, but were transferred 
to the state budget intended for all state pensions.

Meanwhile, due to changes in the Government 
of the Kingdom, the maintenance of military cem-
eteries moved from The Ministry of religions to 
the Ministry of Justice, within which there was a 
Department of religion that took care of war cem-
eteries.

The Law on Amendments to the Law on the Devel­
opment of our Military cemeteries and Graves in the 
Homeland and Abroad of 22 April 1922; Law on Na­
tional Recognition of Persons of Merit of the Fatherland 
of 23 August 1925 and the Law on Amendments to 
the Law on National Recognition of Persons of Merit 
of the Fatherland of 31 December 1928, which was 
adopted in 1931, stipulates that all tasks within the 
scope of the Committee for the execution of the 
Law on National recognition of Persons of Merit of 
the Fatherland shall fall within the competence of 
the Department of religion of the Ministry of Jus-
tice, and any future financing for the maintenance 
of war graves should have been provided from the 
Fund. Moreover, all funds raised for the monument 
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to King Petar (which was never erected in Belgrade), 
as well as some other individual funds, were trans-
ferred to the Fund.

The Decree of 1919 and the Law of 1922, as well 
as the laws adopted later, do not clearly define what 
the then state considered its victim and its memori-
als, but their careful reading shows how the King-
dom of Serbs, Croats and Slovenes viewed soldiers 
from the Serbian, Allied and enemy armies in the 
mentioned legal documents, as well as in their daily 
work on their identification, maintenance and devel-
opment.

The Decree defines it as referring to the graves 
of soldiers who gave their lives “for the freedom and 
unification of our people”, regardless of the religion 
of the deceased. It was pointed out that they sac-
rificed their lives for the defense of our homeland 
and our three-named people – thinking at the same 
time of Serbs, Croats and Slovenes. There is no 
clear determinant in the Decree that would tell us 
today to whom the word “our” refers, i.e. whether 
it refers exclusively to the Serbian army or also to 
enemy soldiers of Yugoslav origin. We believe that 
we can assume that it probably refers to the Serbian 
army, because it is it that liberated the occupied Ser-
bian territories after defeating the Austro-hungarian 
army and occupying the Austro-hungarian territo-
ries that became part of the new state, where three 
South Slavic peoples lived together. enemy soldiers, 
i.e. soldiers from the Austro-hungarian army, but of 
South Slavic origin, were not mentioned at all in this 
document.

In the Law on Development of our Military cem-
eteries and Graves in the home land and abroad, 
one can also find the term “our” in relation to the 

fallen soldiers to whom it refers. In addition, soldiers 
of the enemy armies of Austria-hungary, Germany 
and Bulgaria are explicitly mentioned. In Articles 3, 
4, 5, 10, 11 and 26 of the Law, we can read that 
there is a clear distinction between “our” graves and 
the graves of former enemy armies. It is so obvious 
that by the term “our” the state primarily and exclu-
sively meant the soldiers who fought in the Serbian 
army during the First World War, although this is 
not clearly written.

In the documents of the Yugoslav state authori-
ties, primarily the Ministry of religions of the King-
dom of Serbs, Croats and Slovenes, and later the 
Ministry of Justice of the Kingdom of Yugoslavia, it 
can be noted that the term “our” has been trans-
formed over the years. once reserved only for sol-
diers who fought in the Serbian army, it became a 
term that includes soldiers from both the Serbian 
and Austro-hungarian armies who had Yugoslav ori-
gins. however, it is important to emphasize that this 
was not an origin by nationality, but by territory. The 
largest part of them were indeed Slavs, but a smaller 
part was of German, hungarian or other national 
origin. regardless of nationality, all were treated ac-
cording to their place of birth, as members of the 
new state.

graves and cemeteries
The most important and intense period in the ar-

rangement of cemeteries of the victims of the First 
World War and the erection of monuments and 
other memorials was the period between the two 
World Wars. The war was still close at that time, 
the wounds were still fresh, and the need to com-
memorate the victims was great.
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The first large record of military cemeteries in the 
Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes was made in 
1920 and 1921. The Ministry of religions collected 
the available data sent to it by priests, authorities of 
temporary provincial administrations and military au-
thorities. Data on the locations, number and names 
of the buried were collected. The information pro-
vided was in different forms and of different quality. 
For some cemeteries, it was described where they 
are located, specifying only the number of buried. 
For other cemeteries, more precise or precise in-
formation was provided – on the number of soldiers 
per army, with lists containing the names of the bur-
ied and the locations of cemeteries or graves drawn 
on sketches. Sometimes, but extremely rarely, even 
with a photo. The submitted lists could contain all 
the information about the buried soldier, from the 
name and surname, through the place and date of 
birth, belonging to the army of a particular country, 
religion, name of the unit in which he died, place and 
reason of death, to the date and exact place of burial. 
Although most were not as substantive, the lists also 
contained information about fighters whose names 
were not known. Sketches of cemeteries were rarely 
submitted, and the position of cemeteries or indi-
vidual burial sites could be seen on them, sometimes 
accompanied by information about belonging to the 
army or the name and surname of the soldier. 

During 1931, the competent Department of re-
ligion of the Ministry of Justice of the Kingdom of 
Yugoslavia asked the municipalities on the territory 
of the entire country to make new records of mili-
tary cemeteries, report on their condition and make 
sketches of cemeteries. This was to be done through 
checks of old records – by determining whether 
these sites still existed or whether there were other 

sites that had not previously been included in the list 
of military cemeteries. Municipal governments have 
approached this differently. This depended on their 
capabilities, which were reflected primarily in the 
existence of financial resources for this, as well as 
the existence of a technical person who could make 
sketches. We can only speculate on other reasons. In 
some municipalities, high-quality sketches have been 
made, thanks to which it is still possible to deter-
mine the whereabouts of a military grave or ceme-
tery, while some have not even made sketches. Some 
sketches were extremely accurate, with depictions 
of the exact locations of individual burial sites, while 
some were more descriptive, hand-drawn, depicting 
the approximate location of the grave or cemetery. 
Since it was envisaged exactly what data on the cem-
eteries and graves themselves should be submitted, 
and since there was a special form, these censuses 
provided significant information about the cemeter-
ies and graves themselves: where they are located, 
their condition and who is buried in them (with all 
available data on the identity of the buried).2 how-
ever, despite this, a lot of data was not known, so the 
forms arrived with partial information. At that time, 
civil servants also recorded information about cem-
eteries that once existed, and in the meantime they 
were disbanded due to the relocation of remains to 
larger cemeteries or ossuaries. Although it was en-

2 The form was called the Data Sheet. The following data were 
requested: location (precise place, town, municipality, dis-
trict and banovina), information about the grave itself (indi-
vidually, jointly) or the cemetery, with the number of buried 
soldiers (divided by nationality), the condition of the mound 
and the tombstone, the inscription over the graves, the ex-
istence of a register of the buried and the arrangement of 
the grave/cemetery. The form was to be accompanied by a 
sketch, a photograph, and the names of the buried.
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visaged that each cemetery or individual grave would 
be photographed, only a small number of municipal 
administrations managed to do so. however, the 
preserved textual data, sketches and photographs 
still give a significant insight into the former military 
cemeteries in the Kingdom of Yugoslavia. During this 
census, it was realized that many cemeteries and 
individual graves had disappeared in the meantime 
and that there was no data on exactly where they 
were. The Department of religion of the Ministry 
of Justice kept central records of both cemeteries 
and fallen soldiers, but this work was not completed, 
or officially presented, until the beginning of Second 
World War.

The state and the population of Yugoslavia had 
a desire to maintain cemeteries from the war in an 
orderly state. Many of them have been renovated 
several times, crosses have been added or changed, 
new central monuments have been erected or old 
ones restored, graves have been dug up, fences 
around them have been erected or repaired, the 
roads leading to some cemeteries have been ar-
ranged and regular or occasional memorials have 
been held. however, the situation on the ground was 
not so easy in terms of maintaining war cemeter-
ies. Almost all the battlefields in Yugoslavia were in 
mountainous areas, so graves and cemeteries were 
scattered over sparsely populated mountain peaks 
and slopes. This made it difficult to maintain them. 
The financial situation in Yugoslavia was never good 
enough for the maintenance of cemeteries to be suc-
cessfully realized either. As a result, many of the war 
cemeteries disappeared as early as the 1920s, and 
many later. The care of the Kingdom of SCS/Yugo-
slavia and its population regarding war graves was 
in a constant conflict of wishes and needs, on the 

one hand, and financial opportunities on the other. 
Therefore, there was an unequal position towards 
the graves. Those in the plain and slightly hilly parts 
of the country were easier to maintain than those 
in the mountains, as well as those far away from 
populated places. hence, those on the mountains 
and distant ones were more often left to decay and 
disappeared faster than those on the plain. The care 
of cemeteries also depended on the possibilities that 
existed at the local level and the local financial situa-
tion. Where local officials and residents were more 
agile and where there was more money, graves and 
cemeteries were better maintained, and where offi-
cials were worse, residents were more preoccupied 
with other concerns and material opportunity was 
more scarce, the situation was worse. Also, in dif-
ferent regions there was a different attitude towards 
the graves of soldiers of different armies, so there 
was not much interest in maintaining the graves of 
enemy soldiers (unless it was known for sure that 
they were Czechoslovakians, Serbs, Croats or Slo-
venes), but there was interest regarding the soldiers 
of the Allied countries, especially the French.

The most important military cemeteries were 
formed during the war in the city centers where 
there were large military hospitals. Certainly, the 
most important in Serbia was in Valjevo, as the city 
closest to the front in 1914. During the typhus epi-
demic of 1914/1915, it was practically converted into 
a city hospital. It was followed by Belgrade, Kraguje-
vac and Nis, and then many other places. Great mili-
tary cemeteries also existed in Lazarevac, Smeder-
evo, Požarevac, Skopje, Bitola, etc. In the area of 
Austria-hungary, large cemeteries were also formed 
in large cities, such as Zagreb and Ljubljana, but also 
in many others. Military cemeteries of those killed 
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in battles in Bosnia and Srem, both from the Serbian 
and Austro-hungarian armies, were formed in these 
areas. 

Abroad, the most important military cemetery 
of Serbian soldiers was formed in the Greek city of 
Thessaloniki, at Zeitenlik, where soldiers from the 
Salonica front who succumbed to wounds in local 
hospitals were buried. This was followed by a series 
of cemeteries on the islands of Corfu, Vido and La-
zaretto, where soldiers were dying of exhaustion. A 
unique memorial exists on the high seas near the is-
lands of Vido and Corfu – it is called the Blue Tomb. 
It is a part of the sea where the bodies of Serbian sol-
diers were lowered into the sea because the mortality 
was so high that there was no possibility to bury them 
all. Cemeteries of Serbian soldiers who died during 
the treatment of wounds and diseases exist in some 
other countries. Some are located in Tunisia, Alge-
ria, France, Italy and other countries. Large military 
cemeteries with the remains of Serbian and Monte-
negrin prisoners of war and civilians existed and/
or still exist on the soil of today’s countries: Austria 
(Mauthausen, Ashah, Neusiedl am See and Boldo-
gasszony), Slovakia (Nagymegyer) and the Czech 
Republic (Jindřichovice and Martínkovice), with 
many smaller cemeteries, tombs and graves in these 
countries, as well as in Hungary, Germany, Bulgaria 
and Poland. In many cemeteries in these countries, 
deceased Serbian and Montenegrin soldiers were 
buried next to captured soldiers from Russia, Italy, 
Romania, but also deceased Austro-Hungarian or 
German soldiers. 

of the Allied cemeteries, we can mention the 
cemeteries of French soldiers in Belgrade, Zaječar, 
Skopje and Bitola, english soldiers in Belgrade and 

Skopje, Italian soldiers in Belgrade and Ljubljana, and 
Greek soldiers in Pirot and Valandovo. The state also 
gave special importance to the Slovak Cemetery 
(formerly called Czechoslovak cemetery) in Kragu-
jevac, in which soldiers of the former Austro-hun-
garian Army from Slovakia were buried, who started 
a rebellion in 1918 and then were killed when the 
rebellion was crushed.

For a number of the most important cemeteries 
in the country and abroad, special guards and priest 
guards were installed. Their task was to maintain 
them regularly, as well as to create conditions for 
the erection of appropriate ossuaries. Some of the 
guards abroad were particularly agile, so, in coopera-
tion with local authorities, they managed to tidy up 
many graves and erect more ossuaries.

Nevertheless, despite various difficulties, state 
authorities, with great efforts of various associations 
and individuals, managed to concentrate a certain 
number of war cemeteries into numerous newly 
erected memorial ossuaries.

ossuaries
ossuaries are places that can accommodate a 

larger number of remains and are easier to maintain 
than cemeteries, in which each soldier has an indi-
vidual burial place. That is why the Kingdom of SCS 
decided to erect them. 

Prior to the erection of the ossuaries, committees 
were formed for their erection, plans of facilities were 
made and funds for construction were collected. At 
the end of the works, or during them (although there 
are cases even before the beginning of construction), 
exhumations of the remains of soldiers were carried 
out and their transfer to the ossuaries.
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ossuaries were erected primarily in the areas 
where the greatest battles were fought or the great-
est losses occurred – in Western Serbia, Belgrade 
and the territory of Macedonia (where ossuaries 
were erected at the same time for the victims of the 
Balkan wars and the First World War). 

The first ossuaries were not erected for soldiers, 
but for killed civilians. Thus, in 1921, the Memorial 
ossuary in Prnjavor was completed, in which the ci-
vilians of that place in Pocerina were buried, who 
were killed in the crimes of the Austro-hungarian 
army. Two years later, in 1923, the Memorial os-
suary in Surdulica was completed, in which civilians 
from various places in southern Serbia were buried, 
who were killed in Bulgarian crimes in that place 
and in the surrounding area. This tells us that the 
inhabitants and the state in those moments were 
more affected by these civilian sufferings, and that 
they wanted to provide these victims with a place 
of more permanent rest (compared to earth graves) 
than they had the same need for fallen warriors. 

The most important ossuaries built in Serbia are 
located in its western part, in the area where battles 
were fought during 1914 (Cer, Drina and Kolubara 
battles). The two most important are the Memorial 
ossuary in Lazarevac (Battle of Kolubara) and the 
Memorial ossuary in Tekeriš (Battle of Cer). This 
is followed by a memorial ossuary in Belgrade (at 
the New Cemetery), as well as a number of other 
ossuaries in Western Serbia and Šumadija (Mačkov 
Kamen, Krupanj, Gučevo, Pecka, Dublje, Šabac, Prn-
javor, Aranđelovac, Mladenovac, etc.). In the area of 
present-day North Macedonia, the most important 
is the ossuary in Skopje, called the “Temple of Glo-
ry”. This is the main ossuary for the remains of sol-

diers who died in Kosovo and northern Macedonia, 
and it was planned to be one of the central places 
of remembrance of the First World War. This is fol-
lowed by ossuaries in Bitola, Prilep, udovo and Donji 
Karaslar. In Bosnia and herzegovina, the most impor-
tant ossuary was erected in Doboj, for the interned 
Serbian population who perished in the camp there. 
The Chapel of Vidovdan heroes in Sarajevo is also 
of importance, as the place where the remains of 
Gavrilo Princip and other members of Young Bosnia 
are buried. of the other ossuaries, one should men-
tion the ossuaries in Zagreb (at the Mirogoj cem-
etery) and Ljubljana (at the Žale cemetery), where 
members of the former Austro-hungarian army are 
primarily buried, but also a certain number of Ser-
bian prisoners of war.

A characteristic feature of a large number of os-
suaries, especially those in Western Serbia, is that 
they were erected primarily for soldiers of the 
Kingdom of Serbia, but they also were the resting 
place of Austro-hungarian soldiers (for the reasons 
described above). Through the joint burial of mem-
bers of the Serbian and Austro-hungarian armies, 
we can clearly see that the state was trying to create 
a new nation even through the dead. The deceased 
soldiers from the two armies, but people from the 
same “tribe”, were united in death, through their 
placement in the same places of eternal rest. In this 
way, national unity was also built on the bodies of 
fallen soldiers of former enemy armies. however, the 
two sides were not equal. While the brotherhood 
between Serbs, Croats and Slovenes living in the 
Kingdom of SCS/Yugoslavia was constantly empha-
sized in public discourse, the same unification among 
the dead soldiers was achieved with much less pub-
lic attention. While the exhumations and transfers 
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of Serbian soldiers to the ossuaries were accompa-
nied by adequate commemorative ceremonies and 
inscriptions in newspapers, exhumations and trans-
fers of Austro-hungarian soldiers was not paid the 
same attention. Sometimes it was mentioned in the 
newspapers, but large commemorative ceremonies 
were not organized. exceptions were made only for 
a small number of ossuaries that were built in Slo-
venia and Croatia. ossuaries in Ljubljana and Zagreb 
were mainly built for Austro-hungarian soldiers, but 
the Yugoslav component was emphasized during the 
ceremonies of consecration of these ossuaries, as a 
smaller number of Serbian soldiers (who died in cap-
tivity) were also transferred to them.

The possibilities of transferring to joint ossuaries, 
which were indicated to Austro-hungarian soldiers, 
did not apply to German or Bulgarian soldiers. There 
is only one ossuary that houses a very small num-
ber of German and Bulgarian soldiers. It is located 
in Čačak, and is specific in that there are four reli-
gious symbols on the monument above the ossuary 
– the orthodox Cross, the Catholic Cross, the Star 
of David and the Islamic Crescent. That is why this 
ossuary is also called the “Monument of the Four 
religions”.

Allied soldiers were also buried in joint ossuar-
ies with Serbian soldiers, which made this alliance 
particularly prominent and strengthened even after 
the war. Deceased prisoners of war from the russian 
and romanian armies were buried in the ossuary in 
Sombor. At least one Italian soldier was buried in the 
aforementioned ossuary in Čačak. russian soldiers 
lie in the ossuary at the holy Cross cemetery in Lju-
bljana, and prisoners of war from the Montenegrin, 
russian and romanian armies lie in the ossuary at 

the Mirogoj cemetery in Zagreb.
 Abroad, the most important ossuaries of 

the Serbian army are located in Greece. The first is 
at the Zeitenlik military cemetery in Thessaloniki. 
The remains of the dead Serbian soldiers from the 
part of the Salonica front, which remained on Greek 
territory after the war, were transferred to it. The 
second is on the island of Vido in the Ionian Sea. 
It houses the remains of Serbian soldiers who were 
buried on the islands of Corfu, Vido and Lazaretto. 
Both ossuaries became one of the most important 
places of Serbian memory in the First World War. 
The ossuary on Vido has also become a symbol for all 
those who left their bones on Albanian land, whose 
graves remain unknown, since families have no other 
place to commemorate these victims. Soldiers killed 
in fighting in Dobruja, in present-day romania, were 
laid to rest in an ossuary in the town of Medgidia, 
romania. 

ossuaries of Serbian soldiers who died during 
the treatment of wounds and diseases exist in some 
other countries. The most important ossuary is in 
Bizerte, in present-day Tunisia. 

ossuaries of Serbian prisoners of war exist on 
the territory of today’s countries of Austria, Slova-
kia, the Czech republic and Bulgaria. Serbian pris-
oners of war who were buried in Turkey, in Con-
stantinople, were transferred to the Serbian Military 
cemetery Zeitenlik in Thessaloniki, where they rest 
in a common grave. The largest and most important 
ossuary of Serbian prisoners of war is located in the 
Czech republic, near the village of Jindřichovice. In 
addition to Serbian prisoners, Yugoslav soldiers (i.e. 
former members of the Austro-hungarian army) 
were buried in this ossuary, as well as a number of 
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russian prisoners of war. In fact, all the ossuaries in 
the creation of which the Kingdom of Serbs, Cro-
ats and Slovenes/Yugoslavia participated, which were 
built on the territories of the former habsburg Mon-
archy, buried soldiers from both armies (and some 
of them also members of the former Montenegrin 
army). This is also the case in olomouc and Prague in 
the Czech republic, and Trenčín in Slovakia. Yugoslav 
soldiers are laid to rest in many ossuaries through-
out Austria, along with Austro-hungarian soldiers 
of other nationalities. Part of the Serbian prisoners 
of war soldiers originally buried in various places in 
Bulgaria, was later transferred to a common tomb 
within the Serbian Military cemetery in Sofia.

There are also cases of Serbian and Allied soldiers 
being buried in the same ossuaries abroad. one of 
them was in Tunisia, in the city of Tunisia, where the 
French organization Souvenir Français buried French 
and Serbian soldiers. We also have two ossuaries in 
today’s Czech republic, where russian soldiers are 
buried with Serbian soldiers – the first is in Prague, 
and the second is in Jindřichovice, near Karlovy 
Vary.

The shapes of the ossuaries were different. The 
crypts themselves were once underground, and 
some above. In some one could enter, and some 
were completely closed. The remains of soldiers 
whose names were known after the exhumation 
were placed in tin boxes and on plates that closed 
the niches of cassettes or crypts in which they were 
placed would be engraved with their names. The re-
mains of a soldier whose identity was not known 
were placed in cloth bags, which were then placed in 
common cassettes. Above the ossuaries were erect-
ed appropriate monuments in various forms, chapels 

or churches, although there are also ossuaries over 
which no appropriate memorial plaque was erected.

There were several memorial ossuaries whose 
construction was started, but not completed until 
the beginning of the Second World War.

Monuments
Monuments to the First World War were erect-

ed throughout the new Kingdom. Approval for their 
erection was given by the Ministry of education, 
within which it was assessed whether the proposed 
appearance of the monument was artistically appro-
priate. In the Serbian regions, and especially in the 
area of pre-war Serbia, various memorials for the 
killed soldiers of the Serbian army were erected en 
masse. each larger place, and most of the smaller 
ones, received a certain memorial. In some places, 
several monuments were erected.

The most important memorials erected in cer-
tain places are those dedicated to all the inhabit-
ants of that place, the town and its surroundings, 
or several villages, which were killed during the war. 
There was a need to commemorate the sacrifice in 
the settlements from which these soldiers went to 
war, and not only in the area of their death or burial 
place. Monuments are usually erected in the cen-
ter or central parts of a settlement. We have such 
monuments in Jagodina, Paraćin, Ćuprija, Niš, Kragu-
jevac, Požarevac, Leskovac, Zaječar, Kraljevo, Proku-
plje, etc. There are also cases of monuments being 
erected outside populated places, for example in the 
Ibar river valley, near Polumir.

The shapes of the monuments varied, from sim-
ple rectangular to those in the form of an obelisk, a 
pyramid, a pedestal with a figure of a soldier on top, 
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as well as more complex structures consisting of 
several different figures or reliefs. The shape of the 
monument depended on the financial resources of 
the community that erected it. Modest monuments 
are usually erected in smaller settlements, while 
larger and more monumental ones are built in larger 
places. on the compartments of some monuments 
were written the names of the dead, and on others 
this was not the case. In some places, pictures of 
fallen soldiers were also placed on monuments. An-
other feature of individual monuments is the place-
ment of forms in the form of grenades or remnants 
of the weapons themselves, such as empty grenades 
or cannons.

If there was a figure of a soldier on the monu-
ment, it would be in several variations. First of all, it 
could have been a group of soldiers, or one soldier. 
Then their position varied. Some featured fighters in 
combat, assault positions (Zaječar, Prokuplje, etc.), 
and others depicted soldiers in a peaceful position, 
as if they were standing at attention, and as peace-
ful victors who at that moment were guarding the 
peace (Belgrade, Požarevac, Smederevo, Leskovac, 
Mladenovac, etc.). The monuments presented fig-
ures of soldiers in two types of uniforms: either in 
the national uniform, which they wore until they ar-
rived in Greece after the retreat, or in a newer one, 
obtained on the Salonica front. 

Various other elements were added to the monu-
ments, depending on the ideas of the artists or the 
wishes of the people who had the monuments com-
missioned (the committee for their erection). The 
cross was generally the most common element. 
What a large number of monuments also had in 
common was the presentation of the coat of arms as 

one of the elements. The coat of arms would some-
times depict the state one, and sometimes it would 
be stylized; somewhere the coat of arms of the King-
dom of Serbia was placed, somewhere the Kingdom 
of SCS/Yugoslavia, and somewhere only the coat of 
arms consisting of a cross with four fire strikers. The 
general rule did not exist, but it can be noted that 
the coat of arms of the new state was more com-
mon on monuments erected by state authorities, 
and the coat of arms of the Kingdom of Serbia on 
monuments erected by various veteran associations 
or other groups of citizens. 

A special form of monument for the killed Ser-
bian soldiers was represented by “krajputaši” (mon-
uments next to roads). These were the cenotaphs 
erected for soldiers who died away from home, with 
a known or unknown burial place. Families needed a 
monument where they could visit the souls of their 
loved ones and light a candle. These monuments 
were mostly erected in cemeteries, while some of 
them were placed next to roads, which is why they 
were subsequently given that name. These monu-
ments were erected in various forms, but most often 
like all other tombstones in the area. Their decora-
tion with figures of soldiers and other details, which 
could be depictions of weapons, plants, animals or 
various ornaments, was widespread. They often con-
tained longer texts through which the family glorifies 
and mourns the fallen fighter.

Much more often than on monuments, the names 
of victims from a place, or several places at the same 
time, were written on memorial plaques placed 
on the walls of churches. These memorial plaques 
would sometimes be located inside the churches, and 
sometimes on the outside. Some memorial plaques 
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have only basic text that explains which names were 
listed, and sometimes that text was wider, enriched 
in some places with some verse. In some places 
within the memorial plaques, certain elements were 
carved, sometimes only floral, or representations of 
the state or national coat of arms or weapons, and 
sometimes there were representations of soldiers 
or Jesus Christ. The cross was certainly an irreplace-
able element.

other facilities were erected as memorials, for 
which another, useful purpose was envisaged. The 
most common form are memorial fountains, and 
several memorial homes were built in honour of 
fallen warriors (e.g. in obrenovac and Pale). There 
was also the erection of memorial churches and me-
morial chapels, which could, but did not have to, 
contain a memorial plaque on the facade or inside 
the building.

The most important memorial of interwar Yugo-
slavia was erected near Belgrade – the Monument to 
the unknown hero, and the next in importance was 
in the capital itself – the Victor (Pobednik).

Following the pattern of other Allied states from 
the First World War in marking the grave of an 
unknown hero, the Kingdom of Yugoslavia did the 
same. It was believed that this was also the per-
sonal wish of King Aleksandar I Karađorđević. he 
chose the Avala mountain not far from Belgrade as 
the place where the monument would be erected. 
his wish was for it to be a monument to a Yugoslav 
soldier, not a Serbian one, in order to bring the dif-
ferent Slavs in his kingdom even closer together and 
create a Yugoslav nation. The body of the soldier 
who died in the fighting on that mountain itself (and 
over whose grave the local population had already 

erected a monument, which was demolished due 
to the construction of a new one) was supposed to 
represent all other soldiers killed in the war. This 
unknown soldier was to become a hero symboliz-
ing the new Yugoslav. Because it symbolized a fallen 
sacrifice for unification and liberation, it was decided 
that the monument should not be in the capital of 
pre-war Serbia, but still be close to the capital of the 
then Yugoslavia.

The author of the monument was probably the 
most important Yugoslav sculptor of that period, a 
Croat by nationality, but a Yugoslav by persuasion, 
Ivan Meštrović. he made a monumental memorial in 
the form of a huge sarcophagus, since it was also a 
burial place. There were no symbols on it, except for 
caryatids, which were dressed in folk costumes from 
several parts of Yugoslavia at the time. The national 
marking of these girls was deliberately avoided. For 
the purpose of Yugoslavism, they denoted differ-
ent geographical areas (although a certain historical 
connotation of these areas could certainly not be 
avoided). This memorial became the central place of 
remembrance of the First World War, and the place 
where foreign delegations on official visits to Yugo-
slavia came to lay flowers.

Another significant monument is the Victor (Po-
bednik), erected at the corner of Belgrade’s medieval 
fortress, at the confluence of two rivers. At the same 
time, it symbolizes all Serbian soldiers who fought in 
the war, both survivors and victims, representing all 
of them, as well as the state, as the ultimate winners 
in that war. This monument has become one of the 
symbols of Belgrade.

The third monument that deserves special atten-
tion is the Monument of Gratitude to France, which 
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was erected in Belgrade, in its park on Kalemegdan. 
This monument represents the gratitude that the 
Serbian and Yugoslav people show to France for all 
the help provided to them during the First World 
War. The strong political message was not only 
about the alliance from the war, but also meant to 
strengthen the alliance between the two countries 
between the two world wars. As proof of this alli-
ance, both in the war and after it, and in the capital 
of France, Paris, a monument was erected in hon-
our of Yugoslav kings Petar and Aleksandar from the 
Karađorđević dynasty. 

Acting in accordance with the provisions of the 
Law on National Recognition of Persons of Merit of 
the Fatherland, state authorities managed to erect a 
number of tombstones over the graves of individuals 
responsible for the fatherland. It was envisaged that 
Duke radomir Putnik would receive a special memo-
rial, and that the others would receive type monu-
ments, with differences in size and emblem, depend-
ing on the role that the person in question played 
during their life. Within the corps of these monu-
ments related to the First World War, a chapel was 
built to Duke radomir Putnik at the New Cemetery 
in Belgrade, and monuments were made and placed: 
to Serbian General Ilija Gojković, Montenegrin Ser-
dar Janko Vukotić, both at the New Cemetery in 
Belgrade, and to General Vukoman Aračić in Čačak. 

While monuments were erected in the areas that 
belonged to Serbia before the First World War to 
the fallen soldiers of the Kingdom of Serbia, in the 
areas of former Austria-hungary, inhabited by Serbi-
an population, which are today part of Serbia (Srem, 
Bačka and Banat), monuments were erected to vol-
unteers in the Serbian army. These were people who 

were drafted as Austro-hungarian soldiers, and then 
during the war they crossed over and joined the Ser-
bian army. 

In other Yugoslav regions, inhabited mainly by 
Croats and Slovenes, monuments were erected to 
these peoples, i.e. members of the former Austro-
hungarian army. These monuments were of various 
shapes, often without a special human representa-
tion. They were mostly oriented towards religious 
motifs and depictions of crosses, angels, saints or 
the Theotokos. As a result, some of these memo-
rials were made as chapels. If a figure of a soldier 
were to be found on the monument, he would ei-
ther stand at attention, or a wounded, dying or dead 
person would be depicted. Sometimes the names of 
the victims could be found on the monuments. Me-
morial plaques containing the names of the victims 
were also erected. In the area of today’s Vojvodina, 
there were not many cases of erecting monuments 
to other peoples, members of the Austro-hungarian 
army.

Since there was a need to somehow emphasize 
the presence of the state in the former Austro-hun-
garian regions, as well as due to the fact that the 
Serbian army brought unification into the new state, 
without causing negative feelings among the non-
Serb population (by erecting a monument to Serbian 
soldiers at whose hands some of their relatives may 
have perished in the war), the solution was to erect 
monarchist monuments. hence, a significantly larger 
number of monuments to kings Petar I Karađorđević 
and Aleksandar I Karađorđević were erected in areas 
that were not part of the Kingdom of Serbia before 
the war than in those that were part of it. Com-
monality was to be achieved through common kings. 
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King Petar was nicknamed the Liberator, and King 
Aleksandar the unifier. Through their role during the 
war (the first was the official king, and the second as 
regent and supreme commander of the army actually 
managed the state and the army), the victory of the 
Serbian army in the war was also represented. Their 
monuments were erected in several variants – as 
busts, standing monuments or figures on a horse.

In the light of the depiction of figures of kings 
in other parts of the country, it should be noted 
that, apart from kings, only three people from the 
war received monuments in the area of pre-war 
Serbia – two foreigners and one Serb. The first is 
rudolf A. rice, a Swiss native, professor of crimi-
nology, who came to Serbia in 1914 and reported 
from it on Austro-hungarian crimes, and later on 
Bulgarian ones. his role in this was very significant. 
After the war, he remained living in Serbia, where he 
died, and Serbia thanked him with a memorial bust in 
Topčider Park in Belgrade. The second is a memorial 
bust in Belgrade to the French Marechal de France 
Louis Franchet D’esperey, the commander of the Al-
lied armies on the Salonica front, who also received 
the highest Serbian rank of duke. The third is the 
celebrated military leader of the Serbian army and 
volunteers since before and during the First World 
War. It is about Lieutenant Colonel Vojin Popović, 
better known as Vojvoda Vuk. he was the most fa-
mous person who died during the war itself. he was 
so popular even during the war that his fame was 
practically within the mythical scope. he received his 
monument in one of Belgrade’s central parks. 

erection and financing
Although the erection of ossuaries and monu-

ments was a matter of state interest, and the state 

also adopted certain legislative solutions, it was nev-
ertheless neither the only nor the decisive factor in 
the process. Groups of individuals, more or less or-
ganized, either into special veterans associations or 
into specially formed committees for the erection of 
individual memorials, played a more significant role in 
this than the state authorities. The realization of ac-
tivities on erecting a memorial mostly depended on 
the locals. If there were enough people who wanted 
to engage with it, then certain facilities would be 
erected. Most of the memorials were erected thanks 
to private initiative and work.

The first activity to erect a memorial was to make 
the very decision to erect the memorial. When a 
certain group of people agreed that it should be 
done, an appropriate committee would be formed 
regarding the erection. The tasks of these commit-
tees were to obtain all necessary permits from the 
state authorities, to ensure that the plans of the fa-
cility and the calculation of finances necessary for 
construction were made, to collect financial resourc-
es for construction, to organize and control the con-
struction itself and ultimately to organize and carry 
out the consecration and unveiling of the memorial. 
Depending on the situation and time, some commit-
tees also organized the exhumations and transfer of 
remains into crypts, and somewhere it was carried 
out by state authorities. 

The arrangement and erection of the memo-
rial was mainly financed through voluntary contri-
butions. This was the case throughout Yugoslavia. 
Most of the memorial-ossuaries, monuments and 
other memorials were erected so that most of the 
funds came through voluntary contributions from 
citizens, business organizations, associations and the 
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like. These contributions were not only in cash but 
also in material or voluntary work (although there 
was also corvée). State authorities, at various lev-
els, participated with their contributions. only a few 
memorials can be said to have been mostly financed 
by the state. Contributions were made by both the 
king and members of the royal family. The state 
provided more money for facilities dedicated to the 
Serbian army than for those intended for fighters of 
the Austro-hungarian army. Considering this infor-
mation, it should be borne in mind that the Serbian 
side was victorious and had significantly more losses, 
hence the need of the state to emphasize this more. 
Among the memorials with the majority of Austro-
hungarian soldiers, whose arrangement, exhuma-
tion or construction are financed by the state, we 
can single out those in osijek (in Croatia), Ptuj and 
Ljubljana (in Slovenia).

The country was constantly in poor financial con-
dition, so the construction of war memorials suf-
fered the consequences. The wishes of citizens and 
the state to immortalize war victims and important 
events through memorials were significant, but finan-
cial constraints prevented this.

For a time, the state financed and helped erect a 
memorial through the Fund for the execution of the 
Law on National recognition of Persons of Merit of 
the Fatherland. Ten million dinars, which was sup-
posed to enter the Fund every year, was never al-
located in the envisaged amount. Already in the first 
budget year of the Fund’s operation (1926/1927), 
instead of ten million, six million was transferred to 
the Fund. In the next budget year (1927/1928), the 
Fund received seven million dinars. After that, the 
state’s contributions were very small, in the tens of 

thousands of dinars. In some years, the government 
did not transfer any money from the budget to the 
Fund. By 1931, the Fund had received a total of elev-
en million dinars. In the later period, the amount of 
money from the budget that the Ministry of Justice 
received for the memorials increased, and by the end 
of the thirties – in the budgets of 1938/1939 and 
1939/1940, that amount reached about one million 
dinars per year.

The state had not only financial problems but also 
organizational ones. For example, more than 80% of 
the budget of the Ministry of Justice intended for 
commemorations and memorials, for 1931, was not 
spent that year, but was transferred to the next. For 
1933, this percentage is even higher – 90% of the 
budget was not spent. We do not know the real rea-
sons for this and we just assume that there were 
not enough people in the ministry who could work 
on an adequate distribution of this money. or the 
problem was in the slow decision-making process. 
Whatever the reason, we can certainly say that there 
was no shortage of places where this money could 
be spent.

In addition to financing the arrangement and erec-
tion of the memorial, the state also allocated funds 
to pay for the use of private land on which military 
cemeteries were located. As during the fighting itself 
and in times of great mortality, it was not taken into 
account where the cemetery would be formed or 
expanded, the land of many private persons was oc-
cupied. even during the war, state began to pay for 
the use of part of that land. Some private individuals 
later decided to donate that land to the state, some 
swapped land, some were purchased by the state, 
and for some plots, where there were cemeteries 
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that were expected to be transferred to larger cem-
eteries or ossuaries, the state paid regular rent. Spe-
cially formed commissions determined the amount 
of benefits to be paid to these natural persons. 

* * *
The authors of ossuaries, monuments, and even 

memorial plaques were persons in the spectrum rag-
ing from today’s completely unknown local stonema-
sons to the biggest names of the Serbian and Yugoslav 
sculptural and architectural scene, including foreign-
ers who worked in Yugoslavia – primarily russians. 
Thus, among the authors of the monument there 
were significant sculptors, such as Đorđe Jovanović, 
Antun Avgustinčić, Ivan Meštrović and Lojze Doli-
nar, followed by architects: Momir Korunović, Petar 
Popović, Aleksandar Deroko, Nikolai Krasnov, Vasily 
Androsov and edvard ravnikar. Mihailo Milovanović 
stands out among those who erected monuments, 
but also made significant memorial plaques with 
sculptural elements.

commemorations
A significant moment in the activities when erect-

ing any memorial was its uncovering, necessarily ac-
companied by religious consecration. The number of 
guests and citizens who attended the act depended 
on the significance of the memorial itself. Among the 
guests were various state officials, military person-
nel, veterans and clergy. The most important memo-
rials would be unveiled by King Aleksandar himself, 
or by the king’s envoy. The service would then be 
performed by the patriarch of the Serbian orthodox 
Church, or by a bishop delegated by him. For less sig-
nificant memorials, the disclosure would be made by 
one of the ministers or other government officials. 

The religious service would consist of priests of the 
confession in which there were soldiers whose me-
morial was erected, so for mixed memorials, the ser-
vice was performed by priests of several religions.

on the memorials, memorial services were exe-
cuted on anniversaries and All Souls’ Days. The most 
important one was on Vidovdan, 28 June each year. 
This holiday was dedicated to the memory of all the 
fallen warriors in all the wars to defend the freedom 
of the country. Depending on the needs, commemo-
rations are also organized on other occasions.

during the second World War
With the attack of Nazi Germany and its allies on 

the Kingdom of Yugoslavia in 1941, it ceased to ex-
ist. After military defeat and capitulation, the invad-
ers divided it among themselves, and allowed several 
puppet territories to exist on its territory. of impor-
tance for our topic is the occupation of Macedonia 
and parts of southern and eastern Serbia by Bulgaria, 
the formation of the Independent State of Croatia, 
the occupation of Bačka by hungary and the creation 
of a practically autonomous area of Banat under the 
control of the Germans who lived in it before the 
war. A feature of these changes is the demolition of 
memorials erected for the warriors of the Kingdom 
of Serbia who perished during the First World War. 
First of all, in the area of Macedonia, there was delib-
erate destruction (demolition, dynamite explosions, 
excavation of cemeteries, etc.) of several memorials 
and spaces. In other areas, which did not even have 
that many memorials erected to Serbian soldiers, 
since they were part of Austria-hungary before the 
First World War, monarchist monuments were de-
stroyed. We have already emphasized that they to 
some extent represented monuments to the victory 
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of the Serbian army during the First World War and 
the unification of Serbs, Croats and Slovenes after it.

Another feature of this period is that the Ger-
man occupation authorities buried Nazi soldiers in 
First World War cemeteries, and then organized the 
transfer of the graves of their First World War sol-
diers to other cemeteries in Germany.

Memorials of the first World War  
in socialist Yugoslavia

Monarchist monuments that survived the Second 
World War did not survive the new communist au-
thorities in Yugoslavia. The communist revolution in 
Yugoslavia, which was carried out during and after 
the Second World War, also included the removal of 
all monarchist monuments and features. In addition, 
due to the immense and terrible crimes commit-
ted by the Nazis during the war, almost all German 
military cemeteries that existed in Yugoslavia were 
also destroyed. With the deliberate destruction of 
the cemeteries where the soldiers of Nazi Germany 
were buried, part of the German and Austro-hun-
garian cemeteries were also destroyed. Together 
with them, part of the Yugoslav and Serbian graves 
was also destroyed. Nevertheless, although German 
and Austro-hungarian soldiers from the First World 
War had their graves destroyed or disappeared, 
many cemeteries have remained central monuments, 
which still testify to the fact that there used to be an 
military cemetery in that area (e.g. Zemun, Kraljevo 
and Niš).

Second World War brought new heroes to Yu-
goslavia and Serbia – those who died, died in retri-
butions or fought bravely during the war now had 
the most important place. Victims and heroes of 

the First World War were sidelined and almost for-
gotten. however, this oblivion was not complete. 
In socialist Yugoslavia, some attention was paid to 
the traditions of the First World War, as well as the 
maintenance of monuments, cemeteries and os-
suaries. There have been cases of memorials being 
moved to less attractive locations (e.g. in Kraljevo), 
cemeteries being surrendered to oblivion or usurped 
for civilian burials. however, in Serbia and Yugoslavia, 
the largest number of memorials remained in place, 
even in city centers. other sites have been found for 
Second World War monuments. There have been 
many cases of inscribing the names of victims of the 
Second World War on the memorial for the fallen 
in the Balkan Wars and First World War, in addition 
to the names of the victims of these conflicts. Many 
monuments and memorials were also restored dur-
ing the period of socialist Yugoslavia or placed under 
the protection of the state as immovable cultural 
heritage. The most significant undertaking was the 
completion of the memorial ossuary in Lazarevac, 
probably the largest with the remains of First World 
War fighters on the territory of Serbia.

In this period, there was very little erection of 
new memorials to the victims of the First World War, 
and mostly it took modest form. The authorities and 
the entire society were turned to commemorating 
the victims and exploits of the Second World War. 

The Monument to the unknown hero was, even 
in socialist Yugoslavia, one of the significant places 
of remembrance of all unknown and famous sol-
diers killed during the wars. Although the memory 
of partisan fighters was a central part of memory 
in socialist Yugoslavia, foreign statesmen who visited 
Belgrade almost regularly laid wreaths at the Monu-
ment to the unknown hero.
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During this period, during the visits of Josip Broz 
Tito and state delegations to some countries abroad, 
he and his envoys or other representatives of the 
authorities went to Serbian military cemeteries from 
the First World War and laid wreaths.

The maintenance of military cemeteries from 
the Balkan and First World War after the 1940s 
is characterized by the majority indolence of local 
authorities and the local population. Whether it is 
an ideology or a preoccupation with other life chal-
lenges, these locations were left to decay, even dis-
appear. In a small number of cases, where there was 
a certain interest and/or awareness at the local level, 
they were preserved and/or maintained. Cemeteries 
outside populated areas disappeared the fastest, and 
then part of those that were part of the city cem-
eteries. From year to year, from decade to decade, 
civilian cemeteries slowly took over the burial sites 
of buried warriors, turning former military plots 
into civilian ones. In some places, even in socialism, 
the authorities managed to erect new ossuaries and 
move remains from parts of military cemeteries that 
were not usurped (e.g. in Vranje).

The shift occurred during the 1980s. Then the 
awareness of the importance of the First World 
War, its victims and war efforts begins to rise again 
in the Serbian regions of Yugoslavia. Although not 
many monuments were erected during this period, 
the fact that they were still there speaks of clear 
changes in society and the desire to make the heroes 
of the First World War stand out again. on the wings 
of this momentum, a memorial bust was erected in 
Belgrade to Serbian dukes from the First World War 
radomir Putnik, Živojin Mišić, Stepa Stepanović and 
Petar Bojović (immediately after the second breakup 
of Yugoslavia).

* * *
At the beginning of the last decade of the 20th 

century, Yugoslavia fell apart. Several new states 
were created and each of them more or less paved 
their new path of remembrance of the First World 
War. The Federal republic of Yugoslavia and Serbia 
within it were under the sanctions of the internation-
al community. Wars and economic blockade made 
it impossible to do much in the 1990s to maintain 
the old ones and erect new memorials. however, as 
there was more and more talk about the First World 
War, new memorials were erected. upon entering 
the new millennium, this trend continued with new 
zeal and new energy, so many memorials from the 
First World War were renewed and new ones were 
erected. With the renaming of the Federal republic 
of Yugoslavia, and then the dissolution of the State 
union of Serbia and Montenegro, part of the history 
of the complex joint memory of the victims and vic-
tories from the First World War was completed. 

* * *
The Archives of Yugoslavia store material that 

talks about these memorials, and it was created from 
the time of the war until the end of the existence of 
the Yugoslav state. These are documents of various 
types and provenance – from the correspondence 
of various authorities regarding the enumeration and 
development of cemeteries and the erection of me-
morials, through lists of persons buried in cemeter-
ies, sketches of cemeteries, plans of monuments and 
memorials, to photographs of these memorials.

Nenad Lajbenšperger, PhD
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MéMoriaux de la PreMière  
guerre Mondiale en serbie  

et en Yougoslavie

L’examen des mémoriaux consacrées aux soldats 
et civils serbes péris pendant la Première guerre 
mondiale, mais également à la victoire de l’Armée du 
royaume de Serbie dans cette guerre, est une tâche 
plus complexe qu’on pourrait le penser à première 
vue. La raison en étant le carde politique, national, 
territorial et chronologique plus large, dans lequel ils 
doivent être observés, et surtout dans le contexte du 
fait que les soldats de l’Armée du royaume de Serbie 
tués ou morts pendant la Première guerre mondiale, 
n’étaient pas seulement représentés comme des sol-
dats serbes, mais aussi comme des soldats yougos-
laves et qu’une partie de l’armée austro-hongroise a 
été également marquée par préfixe yougoslave. un 
principe similaire a été également appliqué aux civils. 
À cela s’ajoute toute une série d’autres détails qui 
placent les victimes et les vainqueurs de la Première 
Guerre mondiale dans un contexte différent.

Le royaume de Serbie est entré en guerre en 
1914 après avoir été attaquée par l’empire austro-
hongrois. étant donnée les différentes relations en-
tre les alliés, d’autres pays européens et mondiaux 
sont également entrés en guerre, transformant ainsi 
un conflit en guerre mondiale. Parmi les pays alliés 
de la Serbie se trouvait également le royaume du 
Monténégro. Au cours de la première année de la 
guerre, des combats ont été menés sur les terri-
toires à l’ouest et au nord du royaume de Serbie, 
au Monténégro et sur les parties du territoire de 
l’Autriche-hongrie – dans le Srem et en Bosnie-
herzégovine. L’armée serbe a alors remporté deux 
grandes victoires – dans les batailles du Cer et de la 

Kolubara. Dès le début de la guerre et tout au long 
de sa durée, de nombreux soldats serbes finissaient 
dans des camps de prisonniers de guerre et des civils 
dans des camps d’internement, où ils mueraient en 
raison des mauvaises conditions. en plus d’un grand 
nombre de soldats morts, blessés et capturés, puis 
de civils tués, blessés et emprisonnés, la Serbie a 
également été confrontée à des épidémies, princi-
palement du typhus, qui, durant l’hiver 1914.1915 a 
emporté de nombreuses vies, tant de la population 
que du personnel militaire et médical. Les épidémies 
ont également fauché de nombreux prisonniers de 
guerre et d’internés parmi les rangs du peuple serbe 
et d’autres peuples.

À l’automne 1915, une attaque conjointe austro-
hongroise, germano-bulgare contre le royaume de 
Serbie et le royaume du Monténégro conduisit au 
retrait de l’armée serbe et à la capitulation de l’armée 
monténégrine, ce qui aboutit à l’occupation des deux 
pays. Ne voulant pas se rendre, les leaders politiques 
du pays serbe et l’état-major de l’armée serbe ont 
décidé de se retirer et de rejoindre les troupes fran-
çaises et anglaises qui se trouvaient à l’époque dans la 
région de Salonique en Grèce. empêchée de se retirer 
vers la Grèce à travers la vallée du Vardar, les Bulgares 
ayant déjà conquis ces parties du pays, l’armée serbe 
fut contrainte de se retirer à travers l’Albanie. Par 
suite d’un hiver rude, d’un terrain défavorable et des 
attaques d’une partie des troupes armées albanaises, 
ce retrait était extrêmement difficile, de sorte que 
de nombreux soldats et civils serbes ont perdu leurs 
vies lors celui-ci. Ceux qui réussirent à atteindre les 
rives de la mer Adriatique furent transférés vers les 
territoires de l’Afrique du Nord sous administration 
française et sur l’île ionienne de Corfou, où ils mou-
raient d’épuisement et de maladies.
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en formant le Front de Salonique, l’armée serbe 
a ainsi poursuivi la lutte contre l’ennemi. Suite à des 
premiers succès à l’automne 1916 et la libération de 
Kajmakčalan et de Bitola et de ses environs, le front 
s’est stabilisé pour une période de deux ans, pour 
être finalement percé à l’automne 1918 et l’armée 
serbe suivie de ses alliés a libéré la Serbie.

Les Serbes et autres Slaves fuyant l’armée austro-
hongroise et se rendant aux armées de l’autre côté 
du front, principalement à l’armée russe, ont été ac-
cueillis comme volontaires dans l’armée serbe. une 
partie de ces soldats a permis de créer la Première 
division des volontaires serbes qui se combattirent 
par la suite ensemble avec des soldats russes et rou-
mains contre l’Autriche-hongrie sur une partie du 
Front de l’est à Dobroudja, en roumanie actuelle.

outre les batailles des armées serbe et monté-
négrine, il convient également de mentionner pour 
la commémoration de la Première guerre mondiale 
sur le territoire de la Yougoslavie, les fronts austro-
hongrois à l’est contre la russie et à l’ouest contre 
l’Italie, vu qu’un grand nombre de soldats autri-
chiens d’origines slovène, croate, et serbe y ont 
perdu leurs vies, ainsi que de soldats d’autres na-
tionalités habitant dans la région qui deviendra plus 
tard la Yougoslavie. en plus de ceux-ci, ces autres 
fronts out vu périr un certain nombre de prison-
niers de guerre serbe contraints de se soumettre 
aux différents travaux d’infrastructure à proximité 
immédiate du front. 

Pendant l’occupation, la population serbe a été 
exposée aux crimes des occupants obtenant dans 
certains régions le caractère cruel et massif. en 
1917, la population de Toplica s’est révoltée contre 
l’occupation bulgare, mais ce soulèvement s été bru-

talement réprimé entraînant des grandes pertes des 
insurgés et de la population locale.

Au cours de la Première guerre mondiale, la Ser-
bie et son peuple ont subi de lourdes pertes – son 
armée a mené de nombreuses batailles entrainant un 
grand nombre de victimes ; les ennemies ont commis 
de nombreux crimes contre sa population civile ; les 
maladies infectieuses se propageaient et enlevaient 
des vies (tant des soldats que des civils) ; des soldats, 
des hommes, des femmes et des enfants sont morts 
en captivité et dans les camps d’internement.  Le 
nombre précis des victimes du royaume de Serbie 
pendant la Première guerre mondiale n’a jamais été 
déterminé, et les hypothèses les plus courantes se 
situent autour d’un million de victimes (y compris 
parfois les victimes du Monténégro). Après la guer-
re, le royaume des Serbes, Croates et Slovènes a 
présenté comme chiffre officiel 1 247 345 victimes.

Les tombes de la population d’origine serbe ne 
sont pas restées uniquement sur les champs de ba-
taille des pays d’aujourd’hui : en Serbie, au Monténé-
gro, en Bosnie-herzégovine, en Macédoine du Nord, 
en Albanie, en Grèce, en roumanie et en Italie, mais 
aussi dans les lieux de récupération de l’armée ser-
be en Grèce, en France, en Tunisie, en Algérie et 
en Italie, ainsi que sur les territoires où ils ont été 
emmenées en tant qu’internés et prisonniers – dans 
les pays actuels : Bulgarie, hongrie, Autriche, Alle-
magne, Pologne, Tchéquie, Slovaquie, roumanie et 
Turquie. Compte tenu des circonstances différentes, 
les soldats serbes ont également obtenus leurs lieux 
de sépulture en Suisse, en Belgique, aux Pays-Bas et 
dans de nombreux autres pays. Des données incom-
plètes témoignent du fait que les ossements de sol-
dats serbes se trouvent dans plus de quarante pays à 
travers le monde.
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Bien qu’au début de la guerre la Serbie ait été 
principalement forcée de se défendre, son gouverne-
ment s’est fixé d’autres objectifs militaires et politi-
ques pendant la guerre elle-même. Ceux-ci se reflè-
tent dans le désir de créer, suite à la défaite de l’at-
taquant, les conditions pour annexer une partie des 
territoires austro-hongrois habités pour la plupart 
du peuple serbe au royaume de Serbie, afin de res-
sembler tous les Serbes dans un seul état. Pendant 
la guerre, ce désir a évolué vers l’idée de libérer du 
pouvoir austro-hongrois d’autres peuples slaves du 
sud – Croates et Slovènes et de créer ensemble avec 
eux un nouvel état qui ressemblera tous les Serbes, 
Croates et Slovènes.

Les circonstances de la guerre, c.-à-d. la victoire 
des puissances de l’entente et de leurs alliés, parmi 
lesquels la Serbie jouait un rôle important, ont fina-
lement résulté en ce que l’armée serbe, qui, après 
avoir libéré le territoire de la Serbie d’avant-guerre, 
a poursuivi son chemin de libération des territoi-
res de l’Autriche-hongrie d’avant-guerre habitées 
par des Serbes, Croates et Slovènes.  Peu de temps 
après la fin de la guerre, nouvel état fut formé – le 
royaume des Serbes, Croates et Slovènes (SCS), 
qui hérita la continuité juridique du royaume de 
Serbie ayant changé son nom en 1929 en royaume 
de Yougoslavie.

Le nouvel état avait devant soi de nombreux 
défis, dont l’harmonisation des différents systèmes 
d’administration en un système unique, la résolution 
du fait qu’il est actuellement habité par les popula-
tions ayant mené la guerre les unes contre les autres 
jusqu’à hier, la création de l’unité entre les gens qui 
se différent par la foi, la langue, et qui se caractéri-
sent par la diversité et le développement politique, 

social, culturel, économique, commercial et social 
différents. L’un des problèmes qu’il fallait résoudre 
et des activités qu’il fallait entreprendre en continu, 
était l’entretien des nombreux cimetières restés 
après la guerre, l’érection des monuments commé-
moratifs adéquats pour les victimes et en l’honneur 
de la victoire, ainsi que la célébration des anniver-
saires des évènements importants de la guerre et la 
tenue des commémorations pour ses victimes.

Après l’effondrement de l’Autriche-hongrie à la 
fin de la guerre, d’autres nouveaux états furent créés 
: l’Autriche, la hongrie, la Tchécoslovaquie, la Po-
logne, et une partie des territoires austro-hongrois 
sont devenus une partie de l’Italie et de la roumanie. 
Cela a résulté en fait que la prise en charge des tom-
bes des soldats austro-hongrois tombés au combat 
a été transféré aux pays nouvellement crées. Dans 
les nouvelles circonstances, ces soldats n’ont pas été 
traités comme ressortissants d’un pays qui n’existe 
plus, mais comme membres des pays où ils se sont 
trouvés après la Première guerre mondiale, en fonc-
tion de leur lieu d’origine. Ainsi, les soldats soldats 
tombés au combat dans l’ancien empire des habs-
bourg reçurent une nouvelle nationalité. un soldat 
austro-hongrois d’origine tchèque de Prag est deve-
nu un Tchécoslovaque, un soldat de Szeged - un sol-
dat hongrois, celui d’Arad - un soldat roumain, celui 
de Trieste - un soldat italien et ceux du Srem, Bačka, 
certaines parties du Banat, de Bosnie, herzégovine, 
de Croatie, de Slavonie, de Dalmatie et de Slovénie 
ont devenu des soldats tombés au combat du royau-
me des Serbes, Croates et Slovènes. Il en était de 
même pour les civils. La prise en charge du royaume 
SCS des tombes des soldats serbes à l’étranger n’a 
pas tardé à s’associer à la prise en charge des tom-
bes des soldats de l’armée austro-hongroise d’ori-
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gine yougoslave. Ainsi, dans de nombreux cimetières 
à travers l’europe, on a commencé à indiquer que les 
soldats serbes et austro-hongrois étaient des soldats 
du royaume SCS/Yougoslavie. Les autorités yougos-
laves ont agi ainsi en estimant que les compatriotes 
de l’autre armée tombés pendant la guerre, sont ac-
tuellement, en paix eux-aussi ses anciens habitants. 
De cette manière, la réconciliation s’est faite avec 
d’anciens ennemis, car leurs morts méritaient éga-
lement une tombe. Les résidents macédoniens mo-
bilisés dans l’armée bulgare pendant la guerre ont 
été traités de la même manière. Pour les peuples 
slaves du sud désormais faisant partie de la Yougosla-
vie, leurs proches et amis morts dans l’armée rivale 
n’étaient plus des ennemis. C’est pourquoi ils ont 
voulu leur rendre hommage de manière appropriée 
et à travers des mémoriaux appropriés.

Quant à la mémoire publique et privée de la Pre-
mière guerre mondiale, il convient de souligner que 
la politique officielle de l’état était le souvenir de la 
victoire dans la guerre. La victoire qui a apporté la 
libération et l’unification et qui a été remportée par 
l’armée serbe. C’est pourquoi la mémoire officielle 
de la Première guerre mondiale était principalement 
associée à l’armée serbe et à ses guerriers, et ils sont 
les plus commémorés dans le nouvel état. Cepen-
dant, dans la mémoire privée, la situation était diffé-
rente selon l’armée à laquelle appartenait le groupe 
en question. Les Serbes de la Serbie célébraient la 
victoire et déploraient leurs proches et amis tom-
bés au combat pendant la guerre, morts en capti-
vité ou lors de la traversée de l’Albanie, de maladies, 
de faim ou de crimes et de atrocités des ennemis.  
Les Serbes, les Croates et les Slovènes, les popu-
lations musulmanes, les hongrois, les Allemands et 
les membres d’autres nations dont les proches et 

les amis faisaient partie de l’armée austro-hongroise 
déploraient ceux-ci. De l’ampleur du problème de 
changement d’une partie d’identité de la population 
en fonction de leur appartenance à une armée ou 
leur participation à la guerre, témoigne également 
une situation assez particulière en Macédoine où les 
gens ont servis dans trois armées (ottomane, serbe 
et bulgare) pendant des confits de la deuxième dé-
cennie du 20ème siècle (soulèvement albanais, guerres 
des Balkans et Première guerre mondiale). Il sem-
ble que pour l’un d’eux, la participation aux tous 
les trois armées constituait une part importante de 
son identité personnelle. À sa mort, quatre photos 
ont été placées sur sa pierre tombale : la première 
étant de sa vieillesse (il est décédé en 1970), sur la 
deuxième photo il est vêtu de l’uniforme ottomane, 
la photo portant l’inscription « Soldat turc de 1910 
à 1912 », à la troisième, il est vêtu de l’uniforme de 
l’armée serbe, la photo portant l’inscription « Soldat 
serbe de 1914 à 1915 », et à la quatrième, il est vêtu 
de l’uniforme bulgare, la photo portant l’inscription 
« Soldat bulgare de 1916 à 1918 ».

* * *
Avant la Première guerre mondiale, le royaume 

des Serbes, Croates et Slovènes et le royaume du 
Monténégro participaient aux guerres des Balkans 
(de 1912 à 1913). Dû à une différence d’environ un 
an seulement entre la fin de la Deuxième guerre des 
Balkans et le début de la Première guerre mondiale, 
aucun d’eux n’a eu suffisamment de temps pour éri-
ger des monuments à la mémoire de leurs combat-
tants tombés au combat, même si certaines activités 
avaient commencé. C’est pourquoi dans la période 
entre deux guerres, un grand nombre de mémoriaux 
communs ont été érigés en mémoire des victimes 
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des guerres des Balkans et de la Première guerre 
mondiale. Cela se traduisait sur les monuments en 
indiquant les années limites de la première et de la 
dernière de ces guerres, à savoir : « 1912– 1918 ». 
Dans les régions où les champs de bataille des guer-
res des Balkans et de la Première guerre mondiale 
coïncidaient, se trouvent également les ossuaires 
où sont enterrés des dépouilles des combattants 
de deux ou de tous les trois conflits. Sur un certain 
nombre des mémoriaux, l’année finale a été déca-
lée, de sorte qu’on peut lire sur ceux-ci les années 
1919, 1920 et 1921. La raison en étant que certains 
soldats ont succombé aux blessures reçues dans 
la guerre au cours des années susmentionnées, de 
sorte qu’ils ont été considérés comme des victimes 
de guerre. en outre, le nouveau pays a été confronté 
à plusieurs soulèvements des gens s’opposant à la 
création du royaume SCS, et vers la fin de 1918 et 
pendant 1919, on menait aussi la « Guerre de Ca-
rinthie » qui était de court terme entre l’Autriche 
et le royaume SCS pour les territoires frontaliers.1 
Dans ces conflits, considérés comme une sorte de 
prolongement de la Première guerre mondiale, il y 
a eu des morts qui ont été par la suite enregistrés 
comme victimes communes de l’entière décennie de 
guerre de l’armée et du peuple serbes. Sur un plus 
petit nombre des mémoriaux, outre les participants 
aux guerres des Balkans et à la Première guerre 
mondiale, on a commémoré également les Tchetniks 
serbes tombés lors des actions contre les autorités 
ottomanes en Ancienne Serbie et Macédoine au dé-
but du 20ème siècle, et il y avait également des liens 
avec d’autres conflits antérieurs. 

1 Les Slovènes appellent ce conflit la « Guerre pour la frontière 
nord » (« Boj za severno mejo ») et les Autrichiens le « Bataille 
défensive de Carinthie » (« Kärntner Abwehrkampf »).

Le symbolisme de base de tous les monuments 
commémoratifs consacrés à la Première guerre 
mondiale au royaume SCS/Yougoslavie était de 
présenter les victimes tombées pendant la guerre. 
L’autre contexte symbolique, important, mais pas 
prédominant et qui n’était pas présent sur tous 
les mémoriaux était de commémorer l’importance 
de la victoire de l’armée serbe. outre les victimes 
militaires et civiles, les monuments en Serbie et en 
Yougoslavie représentaient également l’idéologie de 
l’état et souveraine incarnée dans le fait que la guerre 
a apporté une double unification – celle mentionnée 
de la nation aux trois noms (Serbes, Croates et 
Slovènes) et l’autre non mentionnée, de tous les 
Serbes en un seul état. 

* * *
L’érection de monuments en Serbie a commencé 

au 19ème siècle. Les premiers mémoriaux ont été éri-
gés en l’honneur des insurgés contre les Turcs du 
débout du 19ème siecle, et puis des personnages dis-
tingués de l’histoire serbe – souverains et individus 
importants. Au cours du même siècle, les premiers 
cimetières militaires furent créés, puis ceux pour 
les combattants insurgés et plus tard on a construit 
des premiers ossuaires pour les guerriers tombés au 
combat. Le pratique de commémorer les victimes de 
guerre existait également au 19ème siècle en Autri-
che-hongrie. 

érection et entretien de monuments 
commémoratifs pendant la Première  

guerre mondiale
Même au cours de la Première guerre mondiale, 

toutes les armées ont commencé à créer leurs ci-
metières militaires. Les soldats tombés aux champs 
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de bataille ont été enterrés le plus souvent près des 
lieux de leur mort – dans des tombes individuelles 
ou collectives, parfois creusées à la hâte. une partie 
des morts ont été également transportés à l’arrière 
et enterrés dans l’un des cimetières ruraux déjà exis-
tants ou dans un petit cimetière militaire alors créé. 
Dans ces cimetières étaient enterrés les blessés et 
ceux qui sont morts dans les camps militaires et 
les hôpitaux de campagne. Ceux qui succombaient 
à leurs blessures dans les hôpitaux de l’arrière ou 
mouraient de maladies et d’épuisement, étaient en-
terré soit dans les cimetières militaires déjà existants 
que l’on devait souvent élargir, soit dans les cimetiè-
res militaires nouvellement créés. L’enterrement des 
combattants des armées ennemies dans des parcel-
les de cimetière particulières n’était pas rare. Des 
enterrements séparés étaient effectués non seule-
ment en fonction de l’appartenance à une certaine 
armée, mais également en fonction de l’appartenan-
ce religieuse. Les tombeaux (et souvent les tombes 
avec plusieurs personnes enterrées) sont générale-
ment marqués par des croix en bois. Lorsque les 
circonstances le permettaient, ces cimetières furent 
aménagés pendant la guerre. Sur certains d’eux, on 
érigeait un monument central et les camarades ou 
la famille érigeraient parfois un monument d’un ma-
tériau un plus durable, principalement de la pierre. 
Des cimetières pour ceux qui sont morts dans les 
camps de prisonniers de guerre ont été créés de la 
même manière.

en plus des mémoriaux dans les cimetières, on 
a commencé à ériger les monuments en dehors de 
ceux-ci. Les soldats de l’armée serbe ont commencé 
à ériger les monuments à la mémoire de leurs ca-
marades à Belgrade, mais aussi dans d’autres parties 
de la Serbie, ainsi que dans les pays étrangers où 

ils se trouvaient. Certains ont été achevés, d’autres 
non. en Autriche-hongrie, mais également en Ser-
bie après l’occupation, les soldats des armées aus-
tro-hongroise, allemande et bulgare ont commencé 
eux-aussi à ériger les monuments pour leurs cama-
rades tombés au combat, ou en l’honneur de leurs 
empires ou leurs victoires militaires. Les prisonniers 
de guerre serbes ont érigé sur plusieurs cimetières 
des camps les monuments à la mémoire de leurs ca-
marades morts. Dans certains lieux, ils l’ont fait in-
dépendamment et dans d’autres, ensemble avec des 
prisonniers d’autres armées.

Le monument commémoratif le plus important 
érigé par les Serbes pendant la guerre se trouve à 
Kajmakčalan, le site de la grande victoire de l’armée 
serbe en 1916. À l’initiative du régent Alexandre 
Karađorđević, sur ce sommet le plus élevé du mont 
Nidža, une chapelle commémorative a été construi-
te en l’honneur de tous les combattants participant 
à la conquête de ce sommet, mais aussi d’autres 
combattants serbes tombés dans la guerre jusqu’à 
ce moment-là. 

cadre juridique entre les deux guerres
L’entretien des cimetières militaires de la Premiè-

re guerre mondiale est devenu une obligation pour 
chacun des pays en guerre sur la base des traités de 
paix adoptés après la fin de celle-ci. Selon le Traité de 
paix avec l’Allemagne (Traité de paix de Versailles), 
les articles 225-226 disposent que toutes les tombes 
de guerre relevaient de la responsabilité de l’état sur 
le territoire duquel elles se trouvaient. Chaque état 
était tenu à conserver et à entretenir les tombes 
des soldats, des marins, des prisonniers de guerre et 
des civils internés. en outre, ils devaient permettre 
et faciliter le travail de diverses commissions nom-
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mées par les autres pays dans le but d’identifier, en-
registrer et de prendre en charge les tombes, ériger 
des monuments appropries au-dessus de celles-ci 
ou transporter les dépouilles vers leurs pays. Ces 
mêmes articles sont inclus dans les traités de paix 
signés avec l’Autriche (articles 171-172), la hongrie 
(articles 155-156) et la Bulgarie (articles 116-117). 
Des articles similaires faisaient partie du Traité de 
paix avec la Turquie, mais ils ont été considérable-
ment développés dans certains segments (articles 
124-136).

Le royaume SCS a adopté vers la fin de 1919 un 
Règlement sur l’aménagement et l’entretien de nos ci­
metières et tombes militaire dans la patrie et à l’étran­
ger. Celui-ci dispose que tous les cimetières militaires 
et, le cas échéant, les tombes individuelles de tous 
les soldats tombés au combat, indépendamment de 
leur confession de foi, soient aménagés et régulière-
ment entretenus. Tous les cimetières furent déclarés 
temporaires, avec l’intention que tous les dépouilles 
soient transférées vers les ossuaires individuelles 
au-dessus desquelles des monuments appropriés se-
raient érigés sous forme de chapelles, d’églises ou 
de mausolées. Dans ceux-ci chaque soldat d’identité 
connue serait enterré et marqué séparément. L’amé-
nagement et l’entretien des cimetières ont été égale-
ment prévus pour les soldats alliés. Le Ministère des 
cultes a été désigné comme la plus haute autorité 
chargée de s’occuper des tombes militaires et de su-
perviser leur entretien et la construction des ossuai-
res. La garde et l’entretien des tombes sur le terrain 
étaient confiés aux municipalités ecclésiales et aux 
prêtres dont les paroisses comprenaient ces lieux de 
sépulture. Des cimetières et des tombes à l’étranger 
devaient être pris en charge par les ambassades et 
les consulats du royaume SCS, et il a été également 

prévu de nommer certains prêtres comme gardiens 
des plus grands cimetières militaires à l’étranger. Il 
a été décidé que la destruction des cimetières était 
punissable. Les familles ont été autorisées à déplacer 
les dépouilles de leurs proches vers leur lieu d’ori-
gine. Il fut également décidé que les prêtres dresse-
raient un répertoire de toutes les tombes.

La situation sur le terrain a fait que dans les an-
nées qui ont suivi la guerre, différentes institutions 
ont été chargées de l’entretien des cimetières. Même 
si le règlement déterminait la compétence du Minis-
tère des cultes, et, à un niveau inférieur, des munici-
palités ecclésiastiques et des prêtres, le transfert de 
compétence en matière de cimetières de guerre de 
diverses administrations militaires, de gendarmerie, 
civiles et ecclésiastiques de l’ancien système (sur le 
territoire austro-hongrois d’autrefois) aux nouveaux 
organismes d’état a duré jusqu’au 1923. Durant 
cette période transitoire, l’entretien des cimetières 
militaires de l’ancien territoire austro-hongrois était 
assuré par les fonctionnaires des administrations 
provinciales temporaires de Sarajevo, Zagreb, Split 
et Ljubljana.

Après la promulgation de la Constitution du 
royaume SCS le 28 juin 1921, il fut possible que 
la loi correspondante remplace le règlement sus-
mentionné. Cela a été fait en avril 1922, lorsqu’on a 
promulgué la Loi sur l’aménagement de nos cimetières 
militaires et des tombes dans la patrie et à l’étranger, 
ainsi que des tombes des soldats et des marins, des 
prisonniers de guerre et des internés morts, citoyens de 
:  l’Allemagne, l’Autriche, la Hongrie et la Bulgarie, en­
terrés sur notre territoire national. Cette loi a confirmé 
et a développé davantage les dispositions du règle-
ment. elle contenait les articles découlant du respect 
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des obligations susmentionnées des traités de paix, 
demandant également la prise en charge des tom-
bes des soldats des pays ennemis. Les tombes des 
soldats des pays alliés ont été traitées de même ma-
nière que les tombes nationales, mais il était rappelé 
que des accords spéciaux seraient conclus avec cha-
que pays. La loi définit d’une manière plus claire les 
obligations du Ministère des cultes et des organismes 
inférieurs – autorités religieux régionales (de toutes 
confessions) et politiques dans le pays, ainsi que des 
ambassades, des consulats et du clergé à l’étranger. 
Les prêtres ont été chargés d’organiser des servi-
ces commémoratifs dans les cimetières militaires de 
leurs paroisses chaque jour de Vidovdan et de prière 
pour les défunts. Il a été décidé que toutes les tom-
bes devraient recevoir une marque permanente sous 
la forme d’une croix en béton ou en pierre avec des 
informations clairement écrites sur la personne en-
terrée, et que tous les cimetières devraient être clô-
turés. Les cimetières plus petits, ceux de moins de 
deux cent tombes, et toutes les tombes individuelles 
auraient dû être concentrés dans un cimetière plus 
grand, déjà existant. La loi précise que les dépenses 
d’entretien et d’aménagement des cimetières sont à 
la charge du Ministère des cultes, ainsi que des ad-
ministrations régionales et municipales. Il est égale-
ment prévu que l’indemnisation des personnes dont 
les biens se trouvent sur des tombes de guerre, ainsi 
que les salaires et les dépenses des prêtres gardiens 
à l’étranger, soient financés par le budget de l’état. 
on a également prévu les avantages pour le trans-
port des dépouilles des soldats tombés au combat, 
mais il n’a pas été précisé les quelles. Il est également 
prescrit de punir les propriétaires des terrains où se 
trouvent des cimetières de guerre, qui feraient un 
autre usage de ces terrains.

L’état tenait à exprimer une reconnaissance par-
ticulière à certaines personnalités politiques et mili-
taires qui ont joué un rôle important dans le passé, 
notamment pendant la Première Guerre mondiale. 
Pour y parvenir, le royaume SCS a adopté en 1925 
la Loi sur la reconnaissance nationale des personnes 
méritantes de la Patrie et la Loi sur la reconnaissance 
nationale du Roi Pierre le Grand Libérateur.

La Loi sur la reconnaissance nationale des person­
nes méritantes de la Patrie a proclamé qu’en signe 
de reconnaissance et de respect nationaux pour les 
ancêtres de ceux qui sont glorieusement tombés au 
cours de la « Guerre des Balkans et la Grande Guerre 
Mondiale pour la libération et l’unification de notre 
nation aux trois noms », un monument spécial ap-
pelé « Temple Mémorial aux Libérateurs » sera érigé 
pour tous ceux qui sont morts pendant les guerres 
des Balkans et la Première Guerre mondiale. Pour 
les survivants qui ont démontré de grands mérites 
historiques en matière de libération et d’unification, 
une récompense monétaire appropriée sera assurée. 
Par ailleurs, les veuves et les enfants des voïvodes 
militaires serbes seront attribués d’une récompense 
monétaire et d’une pension viagère en signe de re-
connaissance des mérites des voïvodes. Quant aux 
soldats et civils méritants qui ont perdu leurs vies 
à l’étranger, il est prévu que leurs dépouilles soient 
transférées au royaume SCS, ainsi que d’ériger un 
monument spécial à la charge de l’état pour chacun 
d’eux. en ce qui concerne les autres soldats morts, il 
a été décidé que l’état supporterait les frais de trans-
port des leurs dépouilles depuis l’étranger. un fonds 
spécial a été également crée, appelé le Fonds pour 
l’exécution de la Loi sur la reconnaissance nationale 
des personnes méritantes de la Patrie, pour le finan-
cement des récompenses monétaires, des pensions, 
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du transport des dépouilles et de l’érection des mo-
numents commémoratifs. Il est prévu que dix mil-
lions de dinars seront alloués chaque année pour la 
mise en œuvre des dispositions de ces lois. Les res-
sources financières du Fonds étaient à la disposition 
du Ministère des cultes. Afin de mettre en œuvre les 
dispositions de ces lois, on a créé au sein du Minis-
tère des cultes un organisme spécial nommé le Co-
mité pour l’exécution de la Loi sur la reconnaissance 
nationale des personne méritantes de la Patrie. 

La Loi sur la reconnaissance nationale du Roi Pierre 
le Grand Libérateur stipulait que la gratitude envers 
roi Pierre Karađorđević sera exprimée en érigeant 
un monument adéquat en son honneur à Belgrade. 
Cette tâche a été confiée au Comité susmentionné, 
crée conformément à la Loi sur la reconnaissance na­
tionale des personnes méritantes de la Patrie. 

Les lois susmentionnées ont ensuite été modi-
fiées à deux reprises. 

La loi sur les amendements et compléments apportés 
à la Loi sur la reconnaissance nationale des personnes 
méritantes de la Patrie du 23 août 1925 de 1928 stipule 
que les dépouilles des soldats morts à l’étranger ne 
seront plus transférées individuellement, mais dans 
des transports plus importants. Cela a été prescrit 
afin que l’état puisse économiser partiellement sur 
ces frais, car il était plus économique de transporter 
plusieurs coffres dans les wagons de fret à une seule 
reprise que de les transporter individuellement. Il 
est prévu que les dépenses personnelles et maté-
rielles liées aux travaux du Comité seront couvertes 
par le Fonds. Par ailleurs, les pensions des membres 
des familles des voïvodes n’étaient plus versées par 
le Fonds, mais elles ont été transférées au budget de 
l’état prévu pour tous les pensions de l’état.

entre-temps, dû aux changements intervenus au 
sein du Gouvernement du royaume, l’entretien des 
cimetières militaires a été transféré du ressort du 
Ministère des cultes au ressort du Ministère de la 
justice, au sein duquel il existait le Département des 
cultes qui s’occupait des cimetières militaires.

La loi sur les amendements et compléments ap­
portés à la Loi sur l’aménagement de nos cimetières 
militaires et des tombes dans la patrie et à l’étranger 
du 22 avril 1922 ; de la Loi sur la reconnaissance na­
tionale des personnes méritantes de la Patrie du 23 
août 1925 et de la Loi sur les amendements et complé­
ments apportés à la Loi sur la reconnaissance nationale 
des personnes méritantes de la Patrie du 31 décem­
bre 1928, adopté en 1931, stipulent que toutes les 
tâches relevant de la compétence du Comité pour 
l’exécution de la Loi sur la reconnaissance nationale  
des personnes méritantes de la Patrie seraient trans-
férées à la juridiction du Département des cultes du 
Ministère de la justice, ainsi que tout financement 
futur pour l’entretien des tombes de guerre devait 
être financé par le Fonds. en outre, tous les fonds 
collectés pour l’érection du monument au roi Pierre 
(qui n’a jamais été érigé à Belgrade), ainsi que pour 
quelques d’autres fonds individuels ont été transfé-
rés au Fonds.

Le règlement de 1919 et la Loi de 1922, ainsi 
que les lois adoptées par la suite, ne définissent pas 
de manière claire ce que l’état de l’époque considé-
rait comme sa victime et ses mémoriaux, mais en 
passant à une lecture attentive de ceux-ci, on peut 
constater comment le royaume SCS considérait les 
soldats des armées serbes, alliées et ennemies dans 
les documents légaux susmentionnés, ainsi que dans 
le travail quotidien sur leur identification, entretien 
et aménagement.
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Le règlement précise qu’il concerne les tombes 
des soldats tombés « pour la liberté et l’unification de 
notre peuple », indépendamment de la religion des 
défunts. Il est souligné qu’ils ont sacrifié leur vie pour 
la défense de notre patrie et de notre nation à trois 
noms – y compris à la fois les Serbes, les Croates et 
les Slovènes. Il n’y a guerre dans le règlement une 
définition claire qui nous permettrait aujourd’hui de 
savoir à qui se rapporte le mot « notre », c.-à-d. s’il 
se rapporte exclusivement à l’armée serbe ou aussi 
aux soldats ennemis d’origine yougoslave. Nous pen-
sons pouvoir supposer qu’il s’agit probablement de 
l’armée serbe, car c’est elle qui a libéré les territoi-
res serbes occupés après avoir vaincu l’armée aus-
tro-hongroise et occupé les territoires austro-hon-
grois qui sont devenus une partie du nouvel état, où 
vivaient ensemble les trois peuples slaves du sud. Les 
soldats ennemis, c.-à-d. les soldats de l’armée aus-
tro-hongroise, mais d’origine slave du sud, ne sont 
pas du tout mentionnés dans ce document.

Dans la Loi sur l’aménagement de nos cimetières 
militaires et des tombes dans la patrie et à l’étranger, 
on peut trouver également le terme « nos » rela-
tif aux soldats morts auxquels celui-ce se rapporte. 
en outre, les soldats des armées ennemies d’Autri-
che-hongrie, d’Allemagne et de Bulgarie sont aussi 
mentionnés de manière explicite. Dans les articles 
3, 4, 5, 10, 11 et 26 de la Loi, on peut lire qu’une 
distinction claire est faite entre « nos » tombes et 
les tombes des anciennes armées ennemies. Il est 
donc évident que par le terme « notre » l’état en-
tendait principalement et exclusivement les soldats 
combattants dans l’armée serbe pendant la Première 
guerre mondiale, même si cela n’est pas écrite d’une 
manière explicite.

Dans les documents des organismes de l’état 
yougoslaves, et notamment du Ministère des cultes 
du royaume SCS et plus tard du Ministère de la jus-
tice du royaume de Yougoslavie, on peut noter que 
le terme « notre » s’est transformé au fil des années. 
Autrefois réservé uniquement aux soldats combat-
tants dans l’armée serbe, il est devenu un terme 
comprenant les soldats tant de l’armée serbe que 
de l’armée austro-hongroise d’origine yougoslave. 
Cependant, il est important de souligner, que cette 
origine ne se rapportait pas à la nationalité, mais au 
territoire. La plupart des ceux-ci étaient en effet des 
Slaves, mais une plus petite partie était d’origine alle-
mande, hongroise ou d’une autre nationalité. Quelle 
que soit sa nationalité, chacun était traité selon son 
lieu de naissance, comme membre du nouvel état.

tombes et cimetières
La période la plus importante et la plus intense 

de l’aménagement des cimetières des morts pen-
dant la Première guerre mondiale et de l’érection 
des monuments et d’autres mémoriaux a été l’entre-
deux-guerres. La guerre était alors encore trop près, 
les blessures étaient encore fraîches, et le besoin de 
commémorer les victimes était grand.

Le premier grand relevé de cimetières de guerre 
sur le territoire du royaume SCS a été réalisé dans 
les années 1920 et 1921. Le Ministère des cultes a 
collecté des données disponibles envoyées par les 
prêtres, les organismes les administrations pro-
vinciales provisoires et les autorités militaires. on 
a collecté des données sur les emplacements, le 
nombre et les noms des personnes enterrées. Les 
données fournies étaient de formes et de qualités 
différentes. Pour certains cimetières, il a été indiqué 
de manière descriptive où les personnes enterrées 
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se trouvaient en indiquant seulement leur nombre. 
Pour les autres cimetières, on a fourni des infor-
mations précises ou au moins plus précises – sur 
le nombre des soldats par armées, avec des listes 
contenant les noms des personnes enterrées et les 
croquis des emplacements des cimetières ou des 
tombes. Parfois, mais très rarement, ces informa-
tions ont été accompagnées d’une photo. Les listes 
fournies pourraient contenir toutes les données sur 
le soldant enterré, du prénom et nom, en passant 
par le lieu et le date de naissance, l’appartenance 
à l’armée d’un certain pays, la confession, le nom 
de l’unité de laquelle il faisait partie lorsqu’il a dé-
cédé, le lieu et la cause du décès, jusqu’à la date et 
lieu précis de son enterrement. Cependant, la plu-
part de ces listes n’étaient pas aussi exhaustives, et 
elles comprenaient également les données sur les 
combattants dont les noms étaient inconnus. Les 
croquis des cimetières étaient rarement fournis, et 
ceux-ci indiquaient la position des cimetières et des 
lieux de sépulture individuels, parfois accompagnés 
des informations sur l’appartenance à une armée ou 
du prénom et nom du soldat. 

en 1931, le Département des cultes compétent 
du Ministère de la justice du royaume de Yougoslavie 
a demandé aux municipalités sur le territoire de l’en-
tier pays de procéder à un nouveau registre des cime-
tières militaires, de fournir les rapports sur leur état 
et de faire des croquis des cimetières. Cela aurait dû 
être fait en vérifiant les anciens registres – en déter-
minant si ces emplacements existent toujours ou s’il 
existe d’autres emplacements qui ne figuraient pas 
auparavant dans les répertoires des cimetières de 
guerre. Les administrations municipales ont abordé 
cette question de manières diverses. Cela dépendait 
de leurs capacités, se reflétant avant tout dans l’exis-

tence des ressources financières suffisant prévus à 
cet effet, ainsi que dans l’existence d’un technicien 
en mesure de faire ces croquis. on ne peut que spé-
culer sur d’autres raisons. Dans certaines municipa-
lités, on a réalisé des croquis de très haute qualité 
grâce auxquels on peut même aujourd’hui constater 
où se trouvait une tombe ou un cimetière militaire, 
tandis que certaines n’ont même pas réalisé de cro-
quis. Certains croquis étaient très précis, montrant 
des emplacements exacts des lieux de sépulture indi-
viduels, tandis que les autres était plutôt descriptives, 
faites à la main, montrant l’emplacement approxima-
tif de la tombe ou du cimetière. Puisqu’il a été pré-
cisé quelles informations exactes sur les cimetières 
et les tombes devaient être soumises, et puisqu’il 
existait un formulaire spécial, ce répertoire a per-
mis d’obtenir les informations sur les cimetières et 
les tombes eux-mêmes : sur leur emplacement, sur 
leur état et sur la personne y enterrée (avec toutes 
les données disponibles sur l’identité des personnes 
enterrées).2 Néanmoins,malgré cela, assez de don-
nées sont restées inconnues, les formulaires arrivant 
avec des informations partielles. Les fonctionnaires 
ont enregistré alors les informations sur les cimetiè-
res qui existaient autrefois, mais qui ont été dissous 
entre-temps en raison du déplacement des dépouilles 

2 Le formulaire portait le nom Liste des données. Il a été con-
sulté pour des informations suivantes : emplacement (lo-
calité, ville, commune, département et subdivision précis), 
information sur la tombe elle-même (individuelle ou com-
mune) ou le cimetière, avec le nombre des soldats enterrés 
(divisés par appartenance ethnique), sur l’état de la butte 
et de la pierre tombale, l’inscription sur les tombeaux, 
l’existence des registres sur la/les personne(s) enterré(s) 
ou sur l’aménagement de la tombe/du cimetière. Le formu-
laire devait être accompagné d’un croquis, une photo et des 
noms des personnes enterrées.
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dans les cimetières plus larges ou dans les ossuaires. 
Même s’il était prévu que chaque cimetière ou cha-
que tombe individuelle soit photographié, un petit 
nombre d’administrations municipales y sont parve-
nues. Néanmoins, les donnés textuelles, les croquis 
et les photos conservées permettent aujourd’hui un 
aperçu important des cimetières militaires d’autre-
fois au royaume de Yougoslavie. À l’occasion de la 
rédaction de ce répertoire, il a été constaté que de 
nombreux cimetières et tombes individuelles ont 
disparu entre-temps et qu’il n’y a pas d’informations 
sur leurs emplacements précis. Le Département des 
cultes du Ministère de la justice a établit un registre 
central tant des cimetières, que des soldats tombés 
au combat, mais cette tâche est restée incomplète, 
ou au moins n’a pas été présentée officiellement 
jusqu’au début de la Seconde guerre mondiale.

L’état et la population de Yougoslavie souhai-
taient maintenir en bon état les cimetières de la 
guerre. Beaucoup d’entre eux ont été reconstruits à 
plusieurs reprises, des croix ont été ajoutés ou rem-
placés, de nouveaux monuments centraux ont été 
érigés, ou d’anciens ont été restaurés, des tombes 
recouvertes des mottes de terre, des clôtures les 
entourant érigées ou réparées, des chemins ame-
nant vers certains cimetières aménagés et des ser-
vices commémoratives régulières ou occasionnelles 
tenues. Cependant, la situation sur le terrain n’était 
pas du tout si simple en ce qui concerne l’entretien 
des cimetières militaires. Presque tous les champs 
da bataille sur le territoire de la Yougoslavie se trou-
vaient dans des zones montagneuses, de sorte que 
les tombes et les cimetières était dispersés sur les 
sommets et des lentes des montagnes peu peuplées. 
Cela rendait leur entretien difficile. Même la situa-
tion financière en Yougoslavie n’était jamais suffisam-

ment solide pour réaliser un entretien des cimetiè-
res avec succès. en conséquence, bien des cimetières 
militaires ont disparu déjà au cours des années vingts 
du 20ème siecle, et beaucoup parmi eux plus tard. La 
prise en charge par le royaume SCS/Yougoslavie et 
par ses habitants des tombes de guerre se trouvait 
dans un conflit constant entre les veux et les besoins 
d’une part et les capacités financières de l’autre. Par 
conséquent, il y avait une position inégale envers les 
(différentes) tombes. Celles dans les plaines et des 
régions légèrement vallonnés du pays étaient plus fa-
ciles à entretenir que celles dans les montagnes ou 
considérablement éloignées des localités peuplées. 
Par conséquence les tombes dans les montagnes ou 
éloignées étaient plus souvent laissés à la dégrada-
tion et disparaissaient plus vite que celles dans les 
plaines. Le soin des cimetières dépendait également 
des capacités existant sur le terrain et de la situa-
tion financière locale. Là où les fonctionnaires locales 
et habitants étaient plus agiles et où il y avait plus 
d’argent, les tombes et les cimetières étaient mieux 
entretenus, et là où les fonctionnaires étaient pires/
plus mauvais, les habitants avaient d’autres préoccu-
pations et les capacités matérielles plus pauvres, la 
situation était pire. De plus, il y avait un rapport dif-
férent dans les régions différentes envers les tombes 
des soldats appartenant à des armées différentes, de 
sorte qu’il n’y avait pas de grand intérêt pour l’en-
tretien des tombes des soldats ennemis (sauf si l’on 
ne savait pas avec confidence/assurance qu’y gisaient 
les Tchécoslovaques, les Serbes, les Croates ou les 
Slovènes), mais il y en avait pour les soldats des pays 
alliés, surtout es Français.

Les cimetières militaires les plus importantes ont 
été déjà formées pendant la guerre dans les centres 
municipales/de villes où se trouvaient des grands 
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hôpitaux militaires. Le cimetière le plus important 
sur le territoire de la Serbie était sans doute celui 
situé à Valjevo, comme la ville la plus proche du front 
en 1914. Pendant l’épidémie du typhus 1914/1915, 
il était pratiquement/presque transformé en hôpital 
municipale. Celui-ci a été suivi par les cimetières à 
Belgrade, Kragujevac et Niš et puis bien d’autres vil-
les. on trouvait également des grands cimetières de 
guerre à Lazarevac, Smederevo, Požarevac, Skopje, 
Bitola etc. Sur le territoire de l’Autriche-hongrie, les 
grands cimetières ont été également formés dans les 
grandes villes comme Zagreb et Ljubljana, mais dans 
bien d’autres. Les cimetières de guerre des morts 
dans les batailles en Bosnie et à Srem, des armées 
serbe et austro-hongroise, ont été formés dans ces 
régions. 

À l’étranger, le cimetière de guerre des soldats 
serbes le plus important a été formé dans la ville 
grecque de Salonique à Zeitinlik, où on enterrait les 
soldats du Front de Salonique succombés aux plaies 
dans les hôpitaux locaux. Suit ensuite toute une sé-
rie des cimetières sur les îles de Corfou, Vido et 
Lazaret où les soldats mouraient de l’épuisement. 
un mémorial unique existe en pleine /large mer près 
des îles de Vido et de Corfou nommé le Tombeau 
Bleu. C’est une partie de la mer où les corps des 
soldats serbes ont été déposés dans la mer, puisque 
la mortalité était aussi élevée qu’il était impossible 
de les enterrer tous. on trouve également les cime-
tières des soldats serbes morts lors du traitement 
des blessures/plaies et maladies dans d’autres pays. 
Certains sont situés en Tunisie, Algérie, France, Ita-
lie et d’autres pays. Les grands cimetières de guerre 
contenant des dépouilles des prisonniers de guerre 
et des civils serbes et monténégrins existaient ou 
existent encore sur les territoires des pays suivants 

: Autriche (Mauthausen, Asach, Nežider et Boldoga-
sonj), Slovaquie (Nađmeđer) et république tchèque 
( Jindrihovice et Mratinkovice), ainsi que de nom-
breux cimetières, tombeaux et tombes plus petits 
dans ces pays, ainsi qu’en hongrie, en Allemagne, 
en Bulgarie et en Pologne. Dans bien des cimetières 
des pays susmentionnés les soldats morts serbes et 
monténégrins ont été enterrés avec des soldats em-
prisonnés de russie, Italie, roumaine, mais aussi avec 
des soldats morts austro-hongrois ou allemand. 

Parmi les cimetières alliés, il convient de men-
tionner les cimetières des soldats français à Belgra-
de, Zaječar, Skopje et Bitola, des soldats anglais à 
Belgrade et Skopje, des soldats italiens à Belgrade 
et Ljubljana, et soldats grecques à Pirot et Valan-
dov. une importance particulière l’état a attribué au 
Cimetière slovaque (tchécoslovaque d’autrefois) à 
Kragujevac où sont enterré les soldats de l’ancienne 
armée austro-hongroise de la Slovaquie qui ont sou-
levé un émeute en 1918 et qui ont été tué après que 
l’émeute avait été réprimée.

Pour un certain nombre des cimetières les plus 
importants dans le pays et à l’étranger on a désigné 
des gardiens et des gardiens ecclésiastiques spéciaux. 
Leur tâche était de les entretenir régulièrement, 
ainsi que de créer les conditions pour dresser des 
ossuaires adéquates. Certains des gardiens à l’étran-
ger était particulièrement agiles, de sorte qu’ils ont 
réussi en collaboration avec des autorités locaux 
d’arranger bien de cimetières et d’ériger plusieurs 
ossuaires.

Cependant, en outre des difficultés diverses, les 
organismes d’état, avec un grand engagement des 
différentes associations et individuels a réussi à res-
sembler et concentre un certain nombre de cimetiè-
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res de guerre dans des nombreux ossuaires commé-
moratifs nouvellement bâtis.

ossuaires
Les ossuaires sont les endroits où l’on peut dé-

poser un plus grad nombre des dépouilles et ils sont 
plus faciles à entretenir que les cimetières, où cha-
que soldat a son lieu de sépulture individuel. C’est 
par conséquent que le royaume SCS a décidé de les 
bâtir. 

Avant de bâtir les ossuaires, on a formé des com-
tés pour leur érection, les plans des bâtiments ont 
été développés et les fonds de construction ont 
été collectés. Au bout des travaux ou au cours de 
ceux-ci (bien qu’il y ait de cas avant le début de la 
construction), on a procédé à des exhumations des 
dépouilles des soldats et leur transfert dans les os-
suaires.

Les ossuaires ont été bâtis pour la plupart dans 
les régions où les plus grandes batailles ont été me-
nées et qui ont vu de plus grandes souffrances – en 
Serbie de l’ouest, à belgrade et sur le territoire de 
Macédoine (où on bâtissait à la fois les ossuaires 
pour les morts dans les guerres des Balkans et dans 
la Première guerre mondiale). 

Les premiers ossuaires n’étaient pas bâtis pour 
les soldats, mais pour les civils morts. Ainsi, en 1921 
déjà, l’ossuaire commémoratif de Prnjavor a été éri-
gé où ont été enterrés les civils de cette ville à Po-
cerina, péris dans les crimes de l’armée austro-hon-
groise. Deux années plus tard, en 1923 l’ossuaire 
commémoratif de Surdulica a été également achevé, 
où ont été enterrés les civils de différentes villes de 
la Serbie du sud, péris dans les crimes bulgares dans 
cette ville et son entourage. Cela témoigne du fait 

que les habitants et l’état de l’époque étaient plus 
atteints par ces pertes civiles e qu’ils voulaient plutôt 
assurer à ces victimes les lieux du repos un plus du-
rable (par rapport à des tombeaux en terre) que de 
faire le même pour les guerriers tombés.  

Les ossuaires les plus importants bâtis en Ser-
bie sont situés dans la région de l’ouest du pays, sur 
le territoire où on menait des batailles au cours de 
1914 (le batailles de Cer, de Drina et de Kolubara). 
Deux ossuaires les plus importantes sont l’ossuaire 
commémoratif de Lazarevac (Bataille de Kolubara) 
et l’ossuaire commémoratif de Tekeriš (Bataille de 
Cer). Suit encore l’ossuaire commémoratif à Bel-
grade (sur le Nouveau cimetière), ainsi qu’une série 
entière d’autres ossuaires en Serbie de l’ouest et à 
Šumadija (Mačkov Kamen, Krupanj, Gučevo, Pecka, 
Dublje, Šabac, Prnjavor, Aranđelovac, Mladenovac 
etc.). Sur le territoire de la Macédoine du Nord ac-
tuelle l’ossuaire le plus important est celui à Skopje 
nommé le « Temple de gloire ». C’est le principal 
ossuaire contenant les dépouilles des soldats tombés 
à Kosovo et en Macédoine du Nord et il était prévu 
comme l’un des lieux centraux commémorant la Pre-
mière guerre mondiale. ensuite suivent les ossuaires 
à Bitola, Prilep, udov et Donji Karaslar. en Bosnie-
herzégovine, l’ossuaire le plus important fut bâti à 
Doboj pour la population serbe internée péri dans le 
camp de là bas. La Chapelle des héros de Vidovdan 
à Sarajevo est également importante, car elle abrite 
les dépouilles de Gavrilo Princip et d’autres mem-
bres de la Jeune Bosnie. Parmi d’autres ossuaires, il 
convient de mentionner ceux à Zagreb (au cimetière 
de Mirogoj) et à Ljubljana (au cimetière de Žale) où 
étaient principalement enterrés les membres de l’ar-
mée austro-hongroise, mais aussi un certain nombre 
des prisonniers de guerre serbes.
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Ce qui caractérise la plupart des ossuaires, sur-
tout/notamment ceux en Serbie de l’ouest est le 
fait qu’ils ont été bâtis avant tout/principalement 
pour les soldats du royaume de Serbie, mais qu’ils 
y sont déposés également les soldats austro-hon-
grois (pour des raisons décrites ci-dessus). L’enter-
rement commune des membres des armées serbe 
et austro-hongroise témoigne d0une manière claire 
de l’intention de l’état de créer une nouvelle nation 
se servant des morts. Les soldas tombés des deux 
armées, mais les gens du même « tribu » ont été 
unifié dans la mort en les déposant dans les mêmes 
lieux du repos éternel. De cette manière l’unité na-
tionale a été construite sur les corps des soldats 
morts des armées ennemies d’autrefois. Cependant, 
les deux côtés n’étaient pas égaux. Tandis que la 
fraternité entre les Serbes, Croates et Slovènes 
habitant dans le royaume SCS/Yougoslavie était 
constamment mise en évidence dans le discours pu-
blic, cette même unification entre les soldats morts 
a été réalisé avec beaucoup mois d’attention public. 
Tandis que les exhumations et les transferts des 
soldats serbes dans les ossuaires ont été suivis des 
cérémonies commémoratives et des inscriptions 
dans les journaux adéquates, les exhumations et les 
transferts des soldats austro-hongrois n’ont pas été 
attribués/consacré de même attention. Cela a été 
mentionné parfois dans les journaux, mais on n’a pas 
organisé des grandes cérémonies commémoratives. 
Des exceptions n’ont été faites que pour un petit 
nombre d’ossuaires bâtis en Slovénie et en Croa-
tie. Les ossuaires de Ljubljana et de Zagreb ont été 
bâtis principalement pour les soldats de l’Autriche-
hongrie, mais le composant yougoslave a été mis en 
évidence pendant les cérémonies de consécration/
sanctification de ces ossuaires, car un petit nombre 

des soldats serbes (morts en captivité) a été égale-
ment transféré dans ceux-ci.

Les possibilités de transfert vers un ossuaire com-
mun, dont on a fait preuve aux soldats austro-hon-
grois, ne s’appliquaient pas aux soldats allemands ou 
bulgares. Il n’y a qu’un seul ossuaire qui abrite un très 
petit nombre des soldats allemands et bulgares. Il est 
situé à Čačak et se distingue pat le fait que le monu-
ment au-dessus de l’ossuaire est décoré de quatre 
symboles religieux – une croix orthodoxe, une croix 
catholique, l’étoile de David et la demi-lune islami-
que. C’est pourquoi cet ossuaire est également ap-
pelé le « Monument des quatre foies ».

Dans les ossuaires communs, ensemble avec les 
soldats serbes, on enterrait aussi des soldats alliés, 
soulignant et renforçant davantage cette alliance 
même après la guerre. Dans l’ossuaire à Sombor, les 
prisonniers de guerre morts des armées russes et 
roumaines ont été également enterrés. Dans l’os-
suaire susmentionné à Čačak, au moins un soldat 
italien a été enterré. Les soldats russes gisent dans 
l’ossuaire au cimetière de Saint Croix (Sveti križ) à 
Ljubljana, et les prisonniers de guerre des armées 
monténégrine, russe et roumaine dans l’ossuaire au 
cimetière de Mirogoj à Zagreb.

À l’étranger, les ossuaires de l’armée serbe les 
plus importantes se trouvent en Grèce. Le premier 
est au cimetière de guerre de Zeitenlik à Salonique. 
Vers cet ossuaire étaient transférés les dépouilles 
des soldats serbes morts d’une partie du Front de 
Salonique qui est resté après la guerre sur le terri-
toire grecque. L’autre se trouve à l’île Vide dans la 
mer Ionienne. Ici sont déposées des dépouilles des 
soldats serbes enterrés sur les îles de Corfou, Vido 
et Lazarétto. Les deux ossuaires ont devenu l’un 
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des lieux les plus important de la mémoire serbe à 
la Première guerre mondiale. L’ossuaire sur l’ile de 
Vido est devenu aussi le symbole pour tous ceux qui 
ont laissés leurs os sur le territoire albanais et dont 
les tombes sont restées inconnues, les familles ayant 
pas d’autre place pour commémorer ces victimes. 
Les soldats morts dans les batailles à Dobroudja en 
roumanie actuelle, ont été enterré dans l’ossuaire 
dans la ville de Medgidia en roumanie. 

on trouve également dans d’autres pays les os-
suaires des soldats serbes morts au cours du trai-
tement des plaies/blessures et maladies. L’ossuaire 
le plus important est celui à Bizerte en Tunisie ac-
tuelle. 

Les ossuaires des prisonniers de guerre serbes se 
trouvent sur les territoires des pays actuels d’Autri-
che, Slovaquie, Tchéquie et Bulgarie. Les prisonniers 
de guerre serbes enterrées en Turquie, à Constanti-
nople ont été transférés vers le Cimetière de guerre 
Zeitenlik à Salonique où ils gisent dans un tombeau 
commun. Le plus grand et le plus important ossuaire 
des prisonniers de guerre serbes se trouve en Tché-
quie, près du village de Jindřichovice. outre des pri-
sonniers de guerre serbes dans cet ossuaire ont été 
également enterrés les soldats yougoslaves (c.-à-d. 
les anciens membres de l’armée austro-hongroise), 
ainsi qu’un certain nombre des prisonniers de guer-
re russes. en effet, dans tous les ossuaires dont la 
création desquels a participé le royaume des SCS/
Yougoslavie, et qui ont été bâtis sur les territoires de 
l’ancienne Monarchie de habsbourg, sont enterrés 
les soldats des deux armées (dont certains étaient 
les membres de l’armée monténégrine). C’est égale-
ment le cas à olomouc et Prague en Tchèquie, ainsi 
qu’à Trenčín en Slovaquie. Les soldats yougoslaves 

sont également enterrés dans des nombreux ossuai-
res à travers l’Autriche, ensemble avec les soldats 
austro-hongrois et d’autres nationalités. une partie 
des soldats prisonniers de guerre serbes initialement 
enterrés en divers endroits en Bulgarie, ont ensuite 
été transférés dans un tombeau commun au sein du 
Cimetière militaire serbe à Sofia.

Il y a également des cas d’enterrement des soldats 
serbes et alliées dans les mêmes ossuaires à l’étran-
ger. L’un de ces ossuaires se trouvait et Tunisie, dans 
la ville de Tunis, où l’organisation française « Souve-
nir Français » a enterré les soldats français et serbes. 
on a également deux ossuaires en république tchè-
que actuelle, où les soldats russes sont enterrés avec 
les soldats serbes – l’un se trouve à Prague, et l’autre 
à Jindřichovice près de Karlovy Vary.

Les formes d’ossuaires étaient différentes, Les 
cryptes eux-mêmes se trouvaient autrefois sous 
terre, et certaines au-dessus. Pour certaines on a 
prévu une entrée, tandis que les autres étaient 
complètement fermées. Les dépouilles des soldats 
dont les noms ont été connus après l’exhumation 
ont été déposées dans les coffrets en tôle et sur 
les plaques fermant les niches des cassettes ou des 
cryptes dans lesquelles elles étaient déposées, leurs 
noms seraient inscrits ou taillés. Les dépouilles des 
soldats dont l’identité ne serait pas connue, ont été 
déposées dans les sacs en tissu déposés par la suite 
dans les cassettes communes. Au-dessus des ossuai-
res les monuments appropriés de différentes formes, 
des chapelles ou des églises ont été construit, bine 
qu’il y ait des ossuaire su-dessus desquels on n’a pas 
construit un monument commémoratif approprié.

Il y avait plusieurs ossuaires commémoratifs 
dont la construction a été commencé, mais n’a pas 

Меморијали Првог светског рата у фондовима и збиркама Архива Југославије
Memorials of the First World War in the funds and collections of the Archives of Yugoslavia

Mémoriaux de la Première guerre mondiale dans les fonds et collections des Archives de Yougoslavie



Меморијали Првог светског рата у фондовима и збиркама Архива Југославије
Memorials of the First World War in the funds and collections of the Archives of Yugoslavia

Mémoriaux de la Première guerre mondiale dans les fonds et collections des Archives de Yougoslavie

73

été achevée jusqu’au début de la Seconde guerre 
mondiale. 

Monuments
Les monuments commémorant la Première 

guerre mondiale ont été érigés (tout autour) à tra-
vers le nouveau royaume. L’autorisation pour leur 
dressement a été accordé par le Ministère de l’édu-
cation, dans le cadre duquel on a évalué si l’aspect 
proposé/suggéré du monument est correspondant 
du point de vue artistique. Dans les régions serbes, 
et en particulier dans Serbie d’avant-guerre, des dif-
férentes monuments commémoratifs ont été érigé 
en honneur des soldats tombés au combat de l’ar-
mée serbe. Chaque lieu plus grand et la plupart des 
plus petits a obtenu un monument commémoratif. 
Dans certaines villes, on a érigé aussi plusieurs mo-
numents.

Les monuments commémoratifs les plus impor-
tants érigés dans certaines villes sont ceux consacrés 
aux habitants de cette ville, village et entourage uo 
plusieurs villages, qui ont perdu leur vie pendant la 
guerre. on ressentait un besoin de commémorer la 
victime dans les localités depuis lesquels ces soldats 
sont paris à la guerre et non seulement dans les lieux 
de leur mort ou place de sépulture. Les monuments 
sont pour la plupart érigés au centre ou dans les 
zones centrales d’une localité. on trouve ce type de 
monuments à Jagodina, Paraćin, Ćuprija, Niš, Kragu-
jevac, Požarevac, Leskovac, Zaječar, Kraljevo, Proku-
plje etc. Il y en a des cas de dressement des monu-
ments hors des localités, par exemple dans la vallée 
du fleuve Ibar près de la ville de Polumir. 

Les formes des monuments ont varié, des formes 
rectangulaires simples à ceux en forme d’obélisque, 

pyramide, socle avec la figure du soldat au sommet, 
comme des constructions plus complexes compre-
nant plusieurs différentes figures ou reliefs. La forme 
du monument dépendait des ressources financières 
de la communauté qui le dressait. Les monuments 
plutôt pauvres ont été principalement érigés dans 
les localités plus petites, tandis que ceux plus grands 
et plus imposants ont été bâtis dans les villes plus 
grandes. Sur les socles de certains monuments se 
trouvaient les noms des morts inscrites, tandis qu’il 
y en n’avait pas sur les autres. Parfois on posait des 
photos des soldats tombés au combat sur les mo-
numents. encore une caractéristique des certains 
monuments était la pose des figures sous forme des 
grenades ou des restes de l’armement, comme des 
grenades ou des cannons vides.

Lorsque le monument avait une figure de soldat, 
il y en avait plusieurs variantes. D’abord cela pouvait 
être un groupe de soldat ou un seul soldat. Puis, leur 
position variait. Sur certains monuments ont été 
représentés les combattants en position d’assaut 
(Zaječar, Prokuplje etc.), et sur les autres les soldats 
sont représentés en position calme/paisible, comme 
s’ils étaient en alignement, ou de garde, et comme 
des vainqueurs sereins qui gardaient/maintiennent la 
paix à ce moment-là (Belgrade, Požarevac, Smede-
revo, Leskovac, Mladenovac, etc.). Les monuments 
représentaient les figures des soldats vêtues de deux 
types d’uniformes : soit dans l’uniforme traditionnel 
(nationale) qu’ils portaient jusqu’à l’arrivée en Grèce 
après le retrait ou l’uniforme plus neuve obtenue au 
Front de Salonique. 

on a ajouté également d’autres éléments diffé-
rents, en fonction de l’idée de l’artiste ou des veux 
des commanditaires du monument (le comité pour 
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leur dressement). La croix était généralement l’élé-
ment le plus courant. Ce qui a été également com-
mun à un grand nombre des monuments était la 
représentation des armoires/blason comme l’un des 
éléments. Les armoires étaient parfois identiques 
aux celles de l’état, et parfois stylisés ; on posait 
par places les armoires du royaume de Serbie et é 
d’autres celles du royaume des SCS/Yougoslavie, et 
quelque part seulement le blason se composant de la 
croix avec quatre lettres « S ». Il n’y avait pas de règle 
générale, mais on peut s’apercevoir que les armoires 
du nouvel état était plus courant sur les monuments 
érigés par les organismes de l’état, et les armoires 
du royaume de Serbie sur les monuments érigés par 
les associations de vétérans différentes ou autres 
groupes de citoyens. 

une forme particulière des monuments pour 
les soldats serbes tombés au combat représentait 
les « krajputaši » (monuments près des chemins). 
C’étaient des cénotaphes élevés pour les soldats 
tombés au combat loin de leur maison ayant un lieu 
d’enterrement connu ou inconnu. Les familles res-
sentaient le besoin d’avoir un monument où elles 
pourraient visiter les âmes de leurs bien-aimés et 
d’allumer une bougie. Ce type de monuments a été 
principalement érigé sur les cimetières, tandis que 
certains d’eux ont été posés près des chemins, d’où 
vient leur nom ultérieurement attribué. Ces monu-
ments ont été érigés sous différentes formes, mais 
le plus souvent comme d’autres pierres tombales 
dans ces régions. Leur décoration avec des figures 
de soldats et d’autres détails, qui pouvaient être des 
représentations d’armes, de plantes, d’animaux ou 
d’ornements divers, était très répandue. Ils conte-
naient souvent des textes plus longs dans lesquels la 
famille glorifie et déplore le combattant tombé.

Plus souvent que sur les monuments, les noms 
des morts d’un lieu ou de plusieurs lieux simulta-
nément, ont été inscrits sur les plaques commémo-
rative posées sur les murs des églises. Ces plaques 
commémoratives se trouvaient parfois dans l’encein-
te de l’église, et parfois en dehors. Parfois les pla-
ques avaient seulement un texte de base expliquant 
quels noms sont cités par la suite, et parfois ce texte 
était plus développé enrichi occasionnellement par 
un verset. Par certains endroits dans le cadre des 
plaques commémoratives on a gravé également cer-
tains éléments, parfois ce n’étaient que des éléments 
floraux, ou bien des représentations des armoires 
de l’état ou populaire ou des représentations des 
armes, et parfois il y avait des représentations des 
soldats ou du Christ. La croix était sans doute un 
élément irremplaçable.

D’autres bâtiments ont été également érigés en 
tant que monuments commémoratifs pour lesquels 
on prévoyait un autre usage utile. La forme la plus 
courante étaient des fontaines à boire commémo-
ratives et on a également construit plusieurs mai-
sons-commémoratives à l’honneur des combattants 
tombés (à obrenovac et à Pale). Il y a eu également 
la construction d’églises commémoratives et de cha-
pelles commémoratives, qui pouvaient, mais pas né-
cessairement, contenir une plaque commémorative 
sur la façade ou à l’intérieur du bâtiment.

Le mémorial le plus important de la Yougoslavie 
d’entre-guerre a été érigé près de Belgrade – le Mo-
nument au héros inconnu et le suivant par l’impor-
tance était dans la capitale même – le Monument Le 
Vainqueur.

Suivant l’exemple d’autres pays alliés de la Pre-
mière Guerre mondiale en marquant la tombe d’un 
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héros inconnu, le royaume de Yougoslavie a fait de 
même. on croyait que c’était le veux personnel du 
roi Alexandre I Karađorđević. C’était lui qui a choisi 
le mont d’Avala près de Belgrade comme l’endroit 
où le monument serait érigé. Son veux était que ce 
soit un monument au soldat yougoslave et non pas 
serbe, afin de reprocher davantage de cette manière 
les différents Slaves dans son royaume et créer la 
nation yougoslave. Le corps du soldat tombé aux 
combats sur ce mont lui-même (et au-dessus de la 
tombe duquel les populations locales ont déjà éri-
gé un monument détruit pour la construction d’un 
nouveau) devait représenter également d’autres sol-
dats tombés dans la guerre. Ce héros inconnu devait 
devenir un héros symbolisant le nouveau Yougoslave. 
Puisqu’il symbolisait une victime tombée au combat 
pour l’unification et la libération, il a été décidé de ne 
pas placer le monument dans la capitale de la Serbie 
d’avant-guerre, mais qu’il soit toutefois près de la ca-
pitale de la Yougoslavie de l’époque.

Pour l’auteur du monument, on a choisi pro-
bablement le plus distinct sculpteur yougoslave de 
l’époque, Croate par nationalité, mais Yougoslave 
par conviction, Ivan Meštrović. Il a créé un mémo-
rial imposant sous la forme d’un sarcophage énorme 
puisqu’il s’agissait à la fois d’un leu de sépulture. Il 
ne contenait aucun symbole, sauf les cariatides vê-
tues des costumes nationales des plusieurs régions 
de la Yougoslavie de l’époque. Le marquage national 
de ces filles a été intentionnellement/ délibérément 
évité. Aux fins du yougoslavisme, elles désignaient 
différentes zones géographiques (même si une cer-
taine connotation historique de ces zones ne pouvait 
certainement pas être évitée). Ce mémorial est de-
venu le lieu de mémoire central à la Première guerre 
mondiale et l’endroit où les délégations étrangères 

lors des visites officielles en Yougoslavie venait à po-
ser des fleurs.

L’autre monument important est le Vainqueur, 
érigé au coin de la forteresse de Belgrade de Moyen 
âge, à confluence des deux rivières. Il symbolise à la 
fois tous les soldats serbes combattants de guerre, 
soit survécus soit morts, en représentant eux tous, 
ainsi que l’état comme les vainqueurs finaux dans 
cette guerre. Ce monument est devenu l’un des 
symboles de Belgrade. 

Le troisième monument méritant une attention 
particulière est le Monument de la reconnaissance 
à la France érigé à Belgrade dans son parc de Ka-
lemegdan. Ce monument représente la reconnais-
sance exprimée par le peuple serbe et yougoslave 
à la France pour toute son assistance fournie pen-
dant la Première guerre mondiale. un fort message 
politique ne se rapportait pas seulement à l’alliance 
de la guerre mais il devait aussi renforcer davantage 
l’alliance des deux pays entre deux guerres. en tant 
que preuve de cette alliance, tant pendant la guerre 
que dans la période avant-guerre, dans la capitale de 
la France, Paris, fut érigé un monument à l’honneur 
des rois yougoslaves Pierre et Alexandre de la dynas-
tie Karađorđević. 

Procédant conformément aux dispositions de la 
Loi sur la reconnaissance nationale aux personnes 
méritantes pour la Patrie, les organismes de l’état 
ont réussi à ériger un certain nombre des pierres 
tombales au-dessus des tombes des individuels méri-
tants pour la patrie. Il a été prévu que le duc radomir 
Putnik obtient in mémorial spécial et que les autres 
obtiennet des monuments typiques, se distinguant 
par sa taille et l’emblème, en fonction/selon le rôle 
que le personnage en question avait de sa vie. Dans 
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le cadre du corpus/ensemble de ces monuments re-
latifs à la Première guerre mondiale, une chapelle 
consacrée au duc radomir Putnik fut érigée au Nou-
veau cimetière de Belgrade, et des monuments sui-
vants furent bâtis et dressés : Le monument au géné-
ral serbe Ilija Gojković, au sardar monténégrin Janko 
Vukotić, les deux au Nouveau cimetière de belgrade 
et au général Vukoman Aračić à Čačak. 

Tandis que sur les territoires appartenait à la Ser-
bie avant la Première guerre mondiale, on érigeait 
les monuments aus soldats tombés au combat de 
l’armée du royaume de Serbie, sur les territoires de 
l’ancienne Autriche-hongrie habités par les popula-
tions serves, et qui font actuellement partie de la 
Serbie (Srem, Bačka et Banat), on érigeait les monu-
ments aux volontaires de l’armée serbe. Il s’agissait 
des hommes mobilisés comme des soldats austro-
hongrois, et puis pendant la guerre passé à l’autre 
côté et joint l’armée serbe. 

Dans les autres régions yougoslaves, habitées 
principalement par les Croates et les Slovènes, on 
érigeait les monuments à ces populations, c.-à-d- aux 
membres de l’armée austro-hongroises d’autrefois. 
Ces monuments étaient de formes diverses, souvent 
sans représentation humaine spécifique. Ils étaient 
pour la plupart tournés vers les motifs religieux et les 
représentations de la croix, des anges, des saints ou 
de la Sainte Vierge. Par conséquent, certains de ces 
mémoriaux ont été construits en forme de chapelles. 
S’il y avait une figure de soldat sur le monument, soit 
il était immobile, soit une personne blessée, mou-
rante ou morte était représentée. Les noms des vic-
times figuraient parfois sur les monuments. Les pla-
ques commémoratives ont été également dressées 
contenant les noms des victimes. Sur les territoires 

de la Voïvodine actuelle, il n’y avait pas beaucoup de 
cas d’érecton des monuments aux autres nations, 
membres de l’armée austro-hongroise.

Puisqu’il y avait un besoin de souligner d’une 
manière ou d’une autre la présence de l’état dans 
les anciennes régions austro-hongroises, ainsi que 
du fait que l’armée serbe avait apporté l’unification 
dans le nouveau pays, et pour ne pas développer des 
sentiments négatifs parmi les populations non ser-
bes (en érigeant les monuments aux soldats serbes 
des mains desquels certains de leurs proches sont 
peut-être morts pendant la guerre), on a passé à 
la solution d’ériger des monuments monarchistes. 
Ainsi, un nombre nettement plus grand de monu-
ments aux rois Pierre I Karađorđević et Alexandre I 
Karađorđević ont été érigés dans des zones qui ne 
faisaient pas partie du royaume de Serbie avant la 
guerre que dans celles qui en faisaient partie. Il fallait 
réaliser/accomplir l’unification par le biais des rois 
communs. Le roi Pierre portait le surnom le Libé-
rateur et le roi Alexandre - l’unificateur. À travers 
leurs rôles respectifs pendant la guerre (le premier 
était le roi officiel, et l’autre en tant que régent ez 
commandant suprême de l’armée gérait en effet 
l’état et l’armée), la victoire de l’armée serbe dans la 
guerre a été représentée. Leurs monuments ont été 
érigés en plusieurs variantes – comme des bustes, 
comme les monuments déboutants ou comme des 
figures sur le cheval.

À la lumière/dans la perspective de la représen-
tation des figures des rois dans les autres régions 
du pays, il convient de souligner, qu’à part les rois, 
seulement trois personnages de la guerre ont ob-
tenu leurs monuments sur le territoire de la Serbie 
d’avant-guerre – deux étrangers et un Serbe. Le pre-
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mier étant rodolphe A. reiss, le Suisse par origine, 
le professeur de la criminalistique venu en Serbie en 
1914 d’où il rapportait sur les crimes austro-hon-
grois et plus tard bulgares. Son rôle était très impor-
tant dans l’affaire. Après la guerre, il est resté vivre 
en Serbie où il a décédé, et la Serbie l’a remercié en 
érigeant une buste commémorative dans le parc de 
Topčider à Belgrade. Le deuxième est le buste com-
mémoratif au maréchal francais Maréchal de France 
Louis Franchet D’esperey, le commandant des ar-
mées alliées au Front de Salonique, qui a également 
reçu le plus haut rang serbe de duc. Le troisième est 
le célèbre commandant de l’armée et des volontai-
res serbes avant et pendant la Première guerre mon-
diale. Il s’agit du lieutenant-colonel Vojvoda Popović, 
plus connu sous le surnom Vojvoda Vuk. Il était la 
personne la plus célèbre décédé pendant la guerre. 
Il était tellement populaire même pendant la guerre 
qu’il acquit pratiquement une portée mythique. Il a 
obtenu son monument dans un des parcs centraux 
de Belgrade. 

érection et financement
Bien que le dressement des ossuaires et des 

monuments fût une question d’intérêt de l’état et 
l’état a adopté certaines solutions législatives (à ces 
fins), il n’a pas été toutefois ni le facteur unique ni le 
facteur décisif dans ce processus. Les groupes d’in-
dividus, plus ou moins organisé, soit dans les asso-
ciations des vétérans spéciales ou dans les comités 
spécialement crées pour le dressement des certains 
mémoriaux, avait un rôle plus important dans l’af-
faire que les autorités de l’état. La mise en œuvre 
de l’activité sur le dressement d’un mémorial dé-
pendait pour la plupart des personnes locales. S’il y 
avait suffisamment de personnes désireuses de s’im-

pliquer, alors certains bâtiments seraient construits. 
La plupart des monuments commémoratifs ont été 
construits grâce à des initiatives et des travaux in-
dividuels.

La première activité sur la construction d’iun mé-
morial était d’apporter une décision de construire 
un mémorial. Lorsqu’un certain groupe de person-
nes tombait en accord qu’il fallait le faire, un comité 
approprié pour sa construction serait formé. Les 
tâches de ces comités étaient d’obtenir toutes les 
autorisations nécessaires des organismes de l’état, 
d’assurer le développement des projets des bâti-
ments et le calcul des finances nécessaires pour la 
construction, de collecter les moyens financiers 
pour la construction, d’organiser et contrôler la 
construction elle-même et finalement d’organiser et 
réaliser la consécration et l’inauguration du mémo-
rial. en fonction de la situation et du temps, certains 
comités ont organisé également els exhumations et 
le transfert des dépouilles vers les cryptes, et parfois 
cela était effectué par les organismes de l’état. 

L’aménagement et l’érection des mémoriaux ont 
été principalement financés par des contributions 
volontaires. C’était le cas dans toute la Yougoslavie. 
La plupart des ossuaires, monuments et autres mé-
moriaux ont été dressés de sorte que la plupart des 
fonds provenait des contributions volontaires des 
citoyens, des organisations et associations commer-
ciales etc. Ces contributions n’étaient pas seulement 
en fonds, mais aussi en matériau et sous forme de 
travail volontaire (même s’il y avait de corvée). Les 
organismes de l’état aux différents niveaux partici-
paient avec leurs contributions. Il n’y a que quelques 
mémoriaux pour lesquels on peut dire qu’il était 
financé par l’état. Les contributions ont été égale-
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ment données par le roi et les membres de la fa-
mille royale. L’état a assuré plus d’argent pour les 
bâtiments consacrés à l’armée serbe que pour ceux 
destinés aux combattants de l’armée austro-hon-
groise. Considérant cette information, il faut tenir 
compte du fait que la partie serbe a été victorieuse 
et a subi beaucoup plus de pertes, d’où la nécessité 
pour l’état d’insister davantage sur ce point. Parmi 
les monuments commémoratifs abritant la majorité 
des soldats austro-hongrois, dont l’aménagement, 
l’exhumation ou la construction ont été financés par 
l’état, on peut citer ceux d’osjek (en Croatie), de 
Ptuj et de Ljubljana (en Slovénie).

Le pays était constamment dans une mauvaise 
situation financière, de sorte que la construction 
de monuments aux morts a également subi des 
conséquences. Le souhait des citoyens et de l’état 
d’immortaliser les victimes de la guerre et les événe-
ments importants à travers des monuments commé-
moratifs était important, mais les contraintes finan-
cières rendaient cela impossible.

Pendant un certain temps, l’état finançait et aidait 
la construction des mémoriaux par l’intermédiaire 
du Fonds pour l’exécution de la Loi sur la recon-
naissance nationale des personnes méritantes de la 
Patrie. Les dix millions de dinars, qui devaient entrer 
dans le Fonds chaque année, n’ont jamais été alloués 
au montant stipulé/alloué. Dès la première année 
budgétaire du Fonds (1926/1927), au lieu de dix 
millions, six millions furent transférés au Fonds. Au 
cours de l’année budgétaire suivante (1927/1928), le 
Fonds reçut sept millions de dinars. Après cela, les 
contributions de l’état étaient très faibles, de l’ordre 
de plusieurs dizaines de milliers de dinars. Certaines 
années, le gouvernement n’a transféré aucun argent 

du budget vers le Fonds. en 1931, le Fonds reçut un 
total de onze millions de dinars. Dans la période ul-
térieure, le montant du budget que le Ministère de la 
justice recevait pour les monuments commémoratifs 
a augmenté, de sorte qu’à la fin des années trente 
- dans les budgets de 1938/1939 et 1939/1940, ce 
montant atteignait environ un million de dinars par 
année.

Le pays connaît non seulement des problèmes fi-
nanciers, mais aussi des problèmes organisationnels. 
Par exemple, plus de 80 % du budget du Ministère 
de la justice destiné aux commémorations et mé-
moriaux, pour l’année 1931, n’a pas été dépensé 
cette année-là, mais a été reporté à la suivante. Pour 
1933, ce pourcentage est encore plus élevé : 90 % 
du budget n’a pas été dépensé. on n’en connait pas 
les véritables raisons et on suppose simplement qu’il 
n’y avait pas suffisamment de personnes au sein du 
ministère pour travailler à la répartition adéquate de 
cet argent. ou bien le problème résidait dans la len-
teur du processus de prise de décisions. Quelle que 
soit la raison, on peut affirmer avec certitude que 
les endroits où cet argent pouvait être dépensé ne 
manquaient pas.

en plus de financer l’aménagement et la construc-
tion des mémoriaux, l’état a alloué des fonds pour 
financer l’occupation des terrains privés où se trou-
vaient les cimetières militaires. Comme pendant les 
combats eux-mêmes et dans les moments de forte 
mortalité, on ne se souciait pas de l’endroit où le 
cimetière serait créé ou élargi, les terres de nom-
breux particuliers ont été occupées. Même pendant 
la guerre, on a commencé à payer pour l’occupation 
d’une partie de ces terres. Certains particuliers ont 
par la suite décidé de faire don de ces terres à l’état, 
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certains ont été échangés, d’autres ont été achetés 
par l’état et, pour certaines parcelles sur lesquel-
les se trouvaient des cimetières qui devaient être 
transférés dans des cimetières ou des ossuaires plus 
grands, le l’état payait un loyer régulier. Des com-
missions spécialement constituées déterminaient le 
montant des indemnités à verser à ces personnes 
physiques. 

* * *
Les auteurs des ossuaires, des monuments et 

mêmes des plaques commémoratives étaient des 
personnes allant des tailleurs de pierre locaux tota-
lement inconnus aujourd’hui aux plus grands noms 
de la scène sculpturale et architecturale serbe et 
yougoslave, en passant par les étrangers qui tra-
vaillaient en Yougoslavie - principalement des russes. 
Ainsi, parmi les auteurs des monuments figuraient 
des sculpteurs importants, tels que Đorđe Jovanović, 
Antun Avgustinčić, Ivan Meštrović et Lojze Doli-
nar, puis des architectes : Momir Korunović, Petar 
Popović, Aleksandar Deroko, Nikolaj Krasnov, Vasilij 
Androsov et edvard ravnikar. Mihailo Milovanović se 
distingue parmi ceux qui ont érigé des monuments, 
mais qui ont également créé d’importantes plaques 
commémoratives avec des éléments sculpturaux.

commémorations
un moment important dans les activités d’érec-

tion d’un mémorial était son inauguration, néces-
sairement suivie d’une consécration religieuse. Le 
nombre d’invités et de citoyens présents à cet acte 
dépendait de l’importance du mémorial lui-même. 
Parmi les invités figuraient divers représentants de 
l’état, du personnel militaire, des anciens combat-
tants et des membres du clergé. Les monuments 

commémoratifs les plus importants seraient inaugu-
rés par le roi Alexandre personnellement ou par un 
envoyé du roi. Le service serait alors accompli par 
le patriarche de l’église orthodoxe serbe, ou par un 
évêque délégué par lui. Pour les monuments com-
mémoratifs moins importants, le dévoilement serait 
effectué par l’un des ministres ou d’autres représen-
tants du gouvernement. Le service religieux serait 
accompli par les prêtres de la confession dans laquel-
le se trouvaient les soldats, pour laquelle le mémo-
rial était érigé, donc pour les mémoriaux mixtes, le 
service était accompli par des prêtres de plusieurs 
confessions.

Les anniversaires et les services commémoratifs 
ont été commémorés aux monuments commémo-
ratifs. La commémoration la plus importante a eu 
lieu à Vidovdan, le 28 juin de chaque année. Cette 
fête était dédiée à la mémoire de tous les guerriers 
morts dans toutes les guerres pour défendre la liber-
té du pays. Selon les besoins, des commémorations 
ont été également organisées à d’autres occasions.

Pendant la seconde guerre mondiale
Avec l’attaque de l’Allemagne nazie et de ses al-

liés contre le royaume de Yougoslavie en 1941, il 
cessa d’exister. Après la défaite militaire et la capi-
tulation, les conquérants se le partagèrent et per-
mirent l’existence de plusieurs territoires fantoches 
sur son territoire. L’occupation de la Macédoine et 
de certaines parties du sud et de l’est de la Serbie 
par la Bulgarie, la formation de l’état indépendant 
de Croatie, l’occupation de Bačka par la hongrie et 
la création d’une région pratiquement autonome du 
Banat sous le contrôle des Allemands qui y vivaient 
avant la guerre. une caractéristique de ces change-
ments est la démolition des mémoriaux érigés pour 
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les guerriers du royaume de Serbie morts pendant 
la Première Guerre mondiale. Tout d’abord, sur le 
territoire de la Macédoine, plusieurs monuments 
et espaces ont été délibérément détruits (démoli-
tion, explosion à la dynamite, fouille de cimetières, 
etc.). Dans d’autres régions, où il n’y avait même pas 
autant de mémoriaux érigés en l’honneur des sol-
dats serbes, puisqu’elles faisaient partie de l’Autri-
che-hongrie avant la Première Guerre mondiale, 
des monuments monarchistes ont été détruits. on 
a déjà souligné que, dans une certaine mesure, ils 
représentaient également des monuments de la vic-
toire de l’armée serbe pendant la Première Guerre 
mondiale et de l’unification des Serbes, des Croates 
et des Slovènes après celle-ci.

une autre caractéristique de cette période 
est que les autorités d’occupation allemandes en-
terraient les soldats nazis dans des cimetières de 
la Première Guerre mondiale, puis organisaient le 
transfert des tombes de leurs soldats de la Première 
Guerre mondiale vers d’autres cimetières en Alle-
magne.

Mémoriaux de la Première guerre  
mondiale en Yougoslavie socialiste

Les monuments monarchistes qui ont survécu à 
la Seconde Guerre mondiale n’ont pas survécu aux 
nouvelles autorités communistes en Yougoslavie. 
La révolution communiste en Yougoslavie, menée 
pendant et après la Seconde Guerre mondiale, a en-
traîné l’élimination de tous les monuments et sym-
boles monarchistes. en outre, à la suite des crimes 
graves et terribles commis par les nazis pendant la 
guerre, presque tous les cimetières de guerre alle-
mands existant en Yougoslavie ont été détruits. Avec 
la destruction délibérée des cimetières où étaient 

enterrés les soldats de l’Allemagne nazie, une partie 
des cimetières allemands et austro-hongrois a éga-
lement péri. Avec eux, une partie des tombes you-
goslaves et serbes ont également péri. Néanmoins, 
même si les lieux de sépulture des soldats allemands 
et austro-hongrois de la Première Guerre mondiale 
ont été détruits ou disparus, des monuments cen-
traux sont restés dans de nombreux cimetières, qui 
témoignent encore aujourd’hui de l’existence d’un 
cimetière militaire dans cette zone (par ex. Zemun, 
Kraljevo et Niš).

La Seconde Guerre mondiale a amené de nou-
veaux héros en Yougoslavie et en Serbie – ceux qui 
sont morts, ont subi des représailles ou ont com-
battu courageusement pendant la guerre occupent 
désormais la place la plus importante. Les victimes 
et les héros de la Première Guerre mondiale sont 
passés au second plan et ont été presque oubliés. 
Mais cet oubli n’était pas complet. Dans la Yougos-
lavie socialiste, une certaine attention a été accor-
dée aux traditions de la Première Guerre mondiale, 
ainsi qu’à l’entretien des monuments, cimetières et 
ossuaires. Il y a eu des cas de déplacements de mo-
numents commémoratifs vers des endroits moins 
attrayants (par exemple à Kraljevo), des cimetières 
étant voués à l’oubli ou usurpés pour des enter-
rements de civils. Cependant, sur le territoire de 
la Serbie et de la Yougoslavie, le plus grand nom-
bre de monuments commémoratifs sont restés en 
place, même dans les centres-villes. D’autres em-
placements ont été trouvés pour les monuments 
de la Seconde Guerre mondiale. Dans de nom-
breux cas, outre les noms des personnes tuées dans 
ces conflits, les noms des victimes de la Seconde 
Guerre mondiale ont été ajoutés au mémorial des 
morts dans les guerres des Balkans et de la Pre-
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mière Guerre mondiale. De nombreux monuments 
et ossuaires commémoratifs ont été restaurés pen-
dant la période de la Yougoslavie socialiste ou placés 
sous la protection de l’état en tant que patrimoine 
culturel immobilier. L’entreprise la plus importante 
a été l’achèvement de l’ossuaire commémoratif de 
Lazarevac, probablement le plus grand avec les res-
tes des soldats de la Première Guerre mondiale sur 
le territoire de la Serbie.

Au cours de cette période, très peu de nouveaux 
monuments commémoratifs furent érigés en mé-
moire des victimes de la Première Guerre mondiale, 
et le plus souvent sous des formes modestes. Les 
autorités et la société tout entière se sont concen-
trées sur la commémoration des victimes et des ex-
ploits de la Seconde Guerre mondiale. 

Le monument au héros inconnu était également 
l’un des lieux de mémoire importants pour tous les 
soldats inconnus et connus morts pendant les guer-
res en Yougoslavie socialiste. Même si la mémoire des 
combattants partisans était un élément central de 
la mémoire de la Yougoslavie socialiste, les hommes 
d’état étrangers venus visiter Belgrade déposaient 
presque régulièrement des couronnes de fleurs au 
Monument au héros inconnu.

Durant cette période, lors des visites de Josip 
Broz Tito et des délégations d’état dans certains 
pays étrangers, lui et ses émissaires ou d’autres 
représentants du gouvernement se sont rendus 
dans les cimetières militaires serbes de la Première 
Guerre mondiale et ont déposé des couronnes de 
fleurs.

L’entretien des cimetières de guerre des Balk-
ans et de la Première Guerre mondiale après les 
années quarante du 20e siècle se caractérise par 

l’indolence majoritaire des autorités locales et de 
la population locale. Qu’il s’agisse d’idéologie ou de 
préoccupations face à d’autres défis de la vie, ces 
lieux sont laissés à l’abandon, voire disparaissent. 
Dans un petit nombre de cas, où il y avait un certain 
intérêt et/ou une certaine prise de conscience pour 
la région, ils ont été préservés et/ou entretenus. 
Les cimetières situés en dehors des zones peuplées 
ont disparu le plus rapidement, suivis d’une partie 
de ceux qui faisaient partie des cimetières urbains. 
D’année en année, de décennie en décennie, les 
cimetières civils ont progressivement remplacé les 
lieux de sépulture des guerriers enterrés, transfor-
mant d’anciens terrains militaires en terrains civils. 
Dans certaines régions, même sous le socialisme, 
les autorités ont réussi à construire de nouveaux 
ossuaires et à déplacer les restes des cimetières mi-
litaires qui n’avaient pas été usurpés (par exemple 
à Vranje).

un changement s’est produit dans les années qua-
tre-vingt du 20ème siècle. C’est alors que la prise de 
conscience de l’importance de la Première Guerre 
mondiale, de ses victimes et de ses efforts de guerre 
a recommencé à se manifester dans les régions ser-
bes de Yougoslavie. Même si peu de monuments ont 
été érigés à cette époque, le fait qu’il y en ait en-
core témoigne de nets changements dans la société 
et de la volonté de mettre à nouveau en valeur les 
héros de la Première Guerre mondiale. Dans le pro-
longement de cet élan, des bustes commémoratifs 
ont été érigés à Belgrade en l’honneur des voïvodes 
serbes de la Première Guerre mondiale radomir Pu-
tnik, Živojin Mišić, Stepa Stepanović et Petar Bojović 
(immédiatement après le deuxième éclatement de la 
Yougoslavie).
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* * *
Au début de la dernière décennie du 20ème siècle, la 

Yougoslavie s’effondre. Plusieurs nouveaux états ont 
été créés et chacun d’eux a plus ou moins tracé son 
propre chemin mémoriel jusqu’à la Première Guer-
re mondiale. La république fédérale de Yougoslavie 
et la Serbie, dans son cadre, ont été sanctionnées 
par la communauté internationale. Les guerres et le 
blocus économique signifiaient que dans les années 
1990, il était impossible de faire grand-chose pour 
entretenir les anciens monuments commémoratifs 
et en construire de nouveaux. Cependant, comme 
la Première Guerre mondiale était de plus en plus 
évoquée à cette époque, de nouveaux monuments 
commémoratifs furent érigés. Après le début du 
nouveau millénaire, cette tendance s’est poursuivie 
avec un nouveau zèle et une nouvelle énergie, c’est 
pourquoi la restauration de nombreux monuments 
commémoratifs de la Première Guerre mondiale et 
la construction de nouveaux ont commencé. Avec 
le changement de nom de la république fédérale de 
Yougoslavie, puis avec la désintégration de l’union 
d’états de Serbie et Monténégro, une partie de l’his-
toire de la mémoire commune complexe des victi-
mes et des victoires de la Première Guerre mondiale 
a pris fin.

* * *
Les Archives de Yougoslavie abritent les docu-

ments qui parlent de ces monuments commémora-
tifs, et ils ont été créés depuis la guerre elle-même 
jusqu’à la fin de l’existence de l’état yougoslave. Il 
s’agit de documents de différents types et prove-
nances – les correspondances de diverses autorités 
concernant le répertoire et l’aménagement des ci-
metières et l’érection de monuments commémora-

tifs, en passant par les listes de personnes enterrées 
dans les cimetières, les croquis de cimetières, les 
plans de monuments et d’ossuaires commémoratifs, 
jusqu’aux photographies de ces monuments commé-
moratifs.

Dr Nenad Lajbenšperger
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Ме Мо ри ја ли Пр вог свет ског  
ра та у ср би ји и ју го сла ви ји

обе ле жа ва ње и одр жа ва ње гроб них ме ста по-
ги ну лих и стра да лих вој ни ка и ци ви ла то ком Пр-
вог свет ског ра та, као и по ди за ње спо мен-ко стур-
ни ца и спо ме ни ка по че ло је још то ком са мог ра та. 
На кон ње га то је на ста вље но уз но ви по лет и у 
но вим по ли тич ким окол но сти ма. На те ри то ри ји 
но во на ста ле кра ље ви не Ср ба, Хр ва та и Сло ве на-
ца, али и у дру гим зе мља ма евро пе, Афри ке и Ази-
је, а нај ви ше у они ма у окру же њу, остао је ве ли ки 
број по је ди нач них гро бо ва, за јед нич ких гроб ни-
ца и гро ба ља, ка ко при пад ни ка срп ске вој ске та-
ко и са ве знич ких и не при ја тељ ских вој ски, али и 
ци ви ла срп ске и дру гих на род но сти. кра ље ви на 
Ср ба, Хр ва та и Сло ве на ца / Ју го сла ви ја, од но сно 
ње ни ор га ни и по да ни ци, тру ди ли су се да по пи-
шу та гро бља и са хра ње не, ре дов но их одр жа ва ју 
и уре ђу ју, по ди жу од го ва ра ју ћа спо мен-обе леж ја 
(спо ме ни ке, спо мен-пло че, спо мен-че сме итд.) и 
ко стур ни це. Др жа ва је бри ну ла о ме мо ри ја ли ма за 
срп ске вој ни ке и ци ви ле, као и о ме мо ри ја ли ма за 
оне са те ри то ри је Ау стро у гар ске ко ји су ушли у 
са став но ве др жа ве, а ко је је у но вим окол но сти ма 
сма тра ла сво јим бив шим по да ни ци ма. 

 у Ар хи ву Ју го сла ви је чу ва се гра ђа ко ја го-
во ри о тим ме мо ри ја ли ма, а на ста ја ла је од вре ме-
на са мог ра та па до кра ја по сто ја ња ју го сло вен ске 
др жа ве. Ра ди се о до ку мен ти ма раз ли чи те вр сте и 
про ве ни јен ци је – од до пи си ва ња ра зних ор га на 
око по пи си ва ња и уре ђи ва ња гро ба ља и по ди за ња 
спо мен-обе леж ја, пре ко спи ско ва осо ба са храње-
них у гро бљи ма, ски ца ма гро ба ља, пла но ва спо-
ме ни ка и спо мен-ко стур ни ца, до фо то гра фи ја тих 
ме мо ри ја ла.

Me Mo ri als of the first World 
War in ser bia and Yugo sla via

The mar king and ma in te nan ce of gra ve si tes of 
fal len sol di ers and ci vi li ans du ring the First World 
War, as well as the erec tion of me mo ri als and mo-
nu ments, be gan du ring the war it self. Af ter it, this 
con ti nued with a new ent hu si asm in new po li ti cal 
cir cum stan ces, as well. In the ter ri tory of the newly 
for med King dom of Serbs, Cro ats and Slo ve nes, but 
al so in ot her co un tri es of eu ro pe, Afri ca and Asia, 
and mostly in tho se in the vi ci nity, a lar ge num ber 
of in di vi dual gra ves, com mu nal gra ve si tes and ce me-
te ri es re ma i ned, with both mem bers of the Ser bian 
army as well as al lied and enemy ar mi es, but al so 
ci vi li ans of Ser bian and ot her na ti o na li ti es. The King-
dom of Serbs, Cro ats and Slo ve nes / Yugo sla via, i.e. 
its bo di es and su bjects, tried to re gi ster the se ce me-
te ri es and the bu ried ones, re gu larly ma in tain and 
de ve lop them, erect ap pro pri a te me mo ri als (mo nu-
ments, me mo rial pla qu es, me mo rial fo un ta ins, etc.) 
and os su a ri es. The sta te to ok ca re of me mo ri als for 
Ser bian sol di ers and ci vi li ans, as well as me mo ri als 
for tho se from the ter ri tory of Au stria-hun gary who 
jo i ned the new sta te, which in the new cir cum stan-
ces it con si de red its for mer su bjects. 

The Ar chi ves of Yugo sla via sto re ma te rial that 
talks abo ut the se me mo ri als, and it was cre a ted from 
the ti me of the war un til the end of the exi sten ce of 
the Yugo slav sta te. The se are do cu ments of va ri o us 
types and pro ve nan ce – from the cor re spon den ce 
of va ri o us aut ho ri ti es re gar ding the enu me ra tion and 
de ve lop ment of ce me te ri es and the erec tion of me-
mo ri als, thro ugh lists of per sons bu ried in ce me te ri-
es, sketches of ce me te ri es, plans of mo nu ments and 
me mo ri als, to pho to graphs of the se me mo ri als.
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MéMo ri a ux de la Pre Miè re  
gu er re Mon di a le en ser bie  

et en You go sla vie

Le mar qu a ge et l’en tre tien des li e ux de sépul tu-
re des sol dats et des ci vils morts et tués pen dant 
la Pre miè re Gu er re mon di a le, ain si que l’érec tion 
d’os su a i res et de mo nu ments commémo ra tifs, ont 
com mencé pen dant la gu er re el le-même. Après la 
gu er re, cet te pra ti que se po ur su i vit avec une vi gu e-
ur no u vel le et dans des cir con stan ces po li ti qu es no-
u vel les. Sur le ter ri to i re du no u ve au royau me des 
Ser bes, Cro a tes et Slovè nes, ma is aus si dans d’a u tres 
pays d’e u ro pe, d’A fri que et d’A sie, et sur to ut dans 
les en vi rons, sub si stent un grand nom bre de tom bes 
in di vi du el les, de tom bes com mu nes et de ci me tiè-
res, tant de mem bres de l’armée ser be que d’armées 
al liées  et en ne mi es, ma is éga le ment de ci vils de na ti-
o na lité ser be et au tre. Le royau me des Ser bes, Cro-
a tes et Slovè nes/You go sla vie, c.-à-d. ses or ga nes et 
ses su jets, s’est ef forcé de re cen ser ces ci me tiè res 
et ce ux qui y sont en te rrés, de les en tre te nir et de 
les aména ger régu liè re ment, d’éri ger des mémo ri a ux 
ap pro priés (mo nu ments, pla qu es commémo ra ti ves, 
fon ta i nes commémo ra ti ves, etc.) et des os su a i res. 
L’état s’est oc cupé des mo nu ments commémo ra tifs 
des sol dats et des ci vils ser bes, ain si que des mo nu-
ments commémo ra tifs des ha bi tants du ter ri to i re de 
l’A u tric he-hon grie qui sont de ve nus par tie du no u-
vel état et qu ’il con sidéra it, dans les no u vel les cir-
con stan ces, com me ses an ci ens su jets. 

Les Ar chi ves de You go sla vie abri tent les do cu-
ments qui par lent de ces mo nu ments commémo ra-
tifs, et ils ont été créés de pu is la gu er re el le-même 
ju squ’à la fin de l’e xi sten ce de l’état you go sla ve. Il 
s’agit de do cu ments de différents types et pro ve nan-

ces – les cor re spon dan ces de di ver ses au to rités con-
cer nant le réper to i re et l’aména ge ment des ci me tiè-
res et l’érec tion de mo nu ments commémo ra tifs, en 
pas sant par les li stes de per son nes en te rrées  dans 
les ci me tiè res, les cro qu is de ci me tiè res, les plans de 
mo nu ments et d’os su a i res commémo ra tifs, ju squ’au x 
pho to grap hi es de ces mo nu ments commémo ra tifs.

за кон ски окви ри

кра ље ви на Ср ба, Хр ва та и Сло ве на ца  /Ју го-
сла ви ја до не ла je ви ше прав них ака та  ко ји ма су 
про пи са ни по сту па ња и нео п ход не ак тив но сти 
на одр жа ва њу гро ба ља и по ди за њу ко стур ни ца и 
спо ме ни ка за обе ле жа ва ње стра да лих и по бе де из 
Пр вог свет ског ра та. од ре ђе не оба ве зе у ве зи с 
тим пи та њи ма су про ис ти ца ле и из ми ров них уго-
во ра.

le gal fra Me Works

The King dom of Serbs, Cro ats and Slo ve nes/
Yugo sla via has adop ted se ve ral le gal acts pre scri bing 
ac ti ons and ne ces sary ac ti vi ti es on the ma in te nan-
ce of ce me te ri es and the erec tion of os su a ri es and 
mo nu ments to com me mo ra te the vic tims and the 
vic tory from the First World War. Cer tain obli ga ti-
ons in re la tion to the se is su es al so aro se from pe a ce 
tre a ti es.

ca dres ju ri di qu es

Le royau me des Ser bes, Cro a tes et Slovè nes/You-
go sla vie a adopté un cer tain nom bre d’ac tes ju ri di qu-
es qui pre scri va i ent les procédu res et les ac ti vités 
néces sa i res à l’en tre tien des ci me tiè res et à l’érec-
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tion d’os su a i res et de mo nu ments po ur commémo-
rer les vic ti mes et les vic to i res de la Pre miè re Gu er re 
mon di a le. Cer ta i nes obli ga ti ons liées à ces qu e sti ons 
déco u la i ent éga le ment des tra ités de pa ix.

1.  од ред бе уго во ра о ми ру пот пи са ног из ме-
ђу са ве знич ких и удру же них си ла и Не мач ке 
у Вер са ју 28. ју на 1919 – Вер сај ског ми ров-
ног уго во ра, ко је се ти чу пи та ња вој нич ких 
гро бо ва.

 Pro vi si ons of the Pe a ce Tre aty sig ned bet-
we en the Al lied and As so ci a ted Po wers and 
Ger many at Ver sa il les on 28 Ju ne 1919 – the 
Tre aty of Ver sa il les, con cer ning the is sue of 
mi li tary gra ves.

 Dis po si ti ons du tra ité de pa ix signé en tre les 
Pu is san ces al liées  et as so ciées  et l’Al le mag ne à 
Ver sa il les le 28 juin 1919 - Tra ité de Ver sa il les, 
con cer nant la qu e sti on des tom bes des sol-
dats.

Би бли о те ка Ар хи ва Ју го сла ви је, III 1291
Li brary of the Ar chi ves of Yugo sla via, III 1291

Bi bli othèque des Ar chi ves de You go sla vie, III 1291

2.  уред ба о уре ђе њу и одр жа ва њу на ших вој-
нич ких гро бља и гро бо ва у до мо ви ни и на 
стра ни, 18. де цем бар 1919.

 Dec ree on the de ve lop ment and ma in te nan ce 
of our mi li tary ce me te ri es and gra ves in the 
ho me land and abroad, 18 De cem ber 1919

 rè gle ment sur l’aména ge ment et l’en tre tien 
de nos ci me tiè res et des tom bes mi li ta i res 
dans la pa trie et à l’étran ger, du 18 décem bre 
1919. 

АЈ, 69­128­186

3.  Пре пис За ко на о из ме на ма и до пу на ма За-
ко на о уре ђе њу на ших вој нич ких гро ба ља 
и гро бо ва у отаџ би ни и на стра ни од 22. 
апри ла 1922. го ди не, За ко на о на род ном 
при зна њу за слу жни ма за отаџ би ну од 23. 
ав гу ста 1925 го ди не и За ко на о из ме на ма и 
до пу на ма за ко на о на род ном при зна њу за-
слу жни ма за отаџ би ну од 31. де цем бра, Ни-
шка Ба ња, 20. сеп тем бар 1931.

 Tran script of the Law on Amend ments to 
the Law on the De ve lop ment of our mi li tary 
ce me te ri es and gra ves in the ho me land and 
abroad of 22 April 1922, the Law on Na ti o nal 
re cog ni tion of Per sons of Me rit of the Fat-
her land of 23 Au gust 1925 and the Law on 
Amend ments to the Law on Na ti o nal re cog-
ni tion of Per sons of Me rit of the Fat her land 
of 31 De cem ber, Niš ka Ba nja, 20 Sep tem ber 
1931.

 Tran scrip tion de la Loi sur les amen de ments 
et compléments ap portés à la Loi sur l’aména-
ge ment de nos ci me tiè res mi li ta i res et des 
tom bes dans la pa trie et à l’étran ger du 22 
avril 1922 ; de la Loi sur la re con na is san ce na-
ti o na le des per son nes méri tan tes de la Pa trie 
du 23 août 1925 et de la Loi sur les amen de-
ments et compléments ap portés à la Loi sur la 
re con na is san ce na ti o na le des per son nes méri-
tan tes de la pa trie du 31 décem bre, Niš ka Ba-
nja, le 20 sep tem bre 1931.

АЈ, 334­104­380­991/993
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рат ниЧ ка гро бЉа то коМ ра та

Док је рат још тра јао, за ра ће не стра не су по-
све ћи ва ле па жњу са хра њи ва њу, бе ле же њу и одр-
жа ва њу рат нич ких гро бо ва.

Mi li tarY ce Me te ri es du ring  
the War

Whi le the war was still go ing on, the war ring par-
ti es paid at ten tion to burying, re cor ding and ma in ta-
i ning mi li tary gra ves.

ci Me tiè res Mi li ta i res Pen dant  
la gu er re

Alors que la gu er re se po ur su i va it, les par ti es en 
gu er re prêtaient at ten tion à l’in hu ma tion, à l’en re gi-
stre ment et à l’en tre tien des tom bes mi li ta i res.

4.  кро ки срп ског вој нич ког гро бља на кај мак-
ча ла ну, сни мио ре зер вни ин же ње риј ски ка-
пе тан II кла се Ста ни слав Ала тов, Бо ји ште, 
ок то бар 1916.

 Sketch of the Ser bian mi li tary ce me tery at 
Kaj mak ča lan, re cor ded by re ser ve en gi ne er 
cap tain, 2nd class Sta ni slav Ala tov, Bat tle fi eld, 
oc to ber 1916.

 Le cro qu is du ci me tiè re mi li ta i re ser be de Kaj-
mak ča lan, pri ses par le ca pi ta i ne du génie de 
réser ve de II clas se Sta ni slav Ala tov, Bo jiš te, 
oc to bre 1916.

АЈ, 63­ВО­220
AJ, 63­DoR­220
AJ, 63­DdC­220

5.  из вод из ре ги стра умр лих По мор ске бол-
ни це у Си ди Аб да ла ху за Алек сан дра Па-
вло ви ћа, вој ни ка II пу ка пе ша ди је, ро дом из 
Даросaве, умр лог у бол ни ци 19. ма ја 1916, 
Си ди Аб да лах, Ту нис, 19. мај 1916.

 ex cerpt from the re gi ster of de aths of the Ma-
ri ti me ho spi tal in Si di Ab dal lah for Alek san-
dar Pa vlo vić, sol di er of the 2nd In fan try re gi-
ment, born in Da ro sa va, died in the ho spi tal 
on 19 May 1916, Si di Ab dal lah, Tu ni sia, 19 May 
1916.

 ex tra it du re gi stre des décès de l’hôpital na val 
de Si di Ab del lah d’A lek san dar Pa vlo vić, sol dat 
du IIe régi ment d’in fan te rie, né à Da ro sa va, 
décédé à l’hôpital le 19 mai 1916, Si di Ab del-
lah, Tu ni sie, le 19 mai 1916.

АЈ, 63­ВО­201
AJ, 63­DoR­201
AJ, 63­DdC­201

6.  еви ден ци о ни лист гро ба Ра ди во ја Ста но је-
ви ћа из Алек сан дров ца, срп ског ин тер нир-
ца умр лог у Не жи де ру 19. мар та 1918, уко-
па ног 20. мар та 1918.

 re cord she et of the gra ve of ra di vo je Sta no-
je vić from Alek san dro vac, a Ser bian in ter nee 
who died in Ne u si edl am See on 19 March 
1918, bu ried on 20 March 1918.

 Fe u il le d’en re gi stre ment de la tom be de ra di-
vo je Sta no je vić d’A lek san dro vac, in terné ser be 
décédé à Ne u si edl le 19 mars 1918 et en te rré 
le 20 mars 1918.

АЈ, 63­ВО­201
AJ, 63­DoR­201
AJ, 63­DdC­201
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7.  еви ден ци о ни лист Ву ко са ва Ма ло ви ћа, цр-
но гор ског рат ног за ро бље ни ка ро дом из 
ива ња код Би је лог По ља, умр лог и са хра-
ње ног у Зе ни ци то ком ја ну а ра 1916.

 re cord she et of Vu ko sav Ma lo vić, Mon te ne-
grin pri so ner of war born in Iva nje ne ar Bi je lo 
Po lje, de ce a sed and bu ried in Ze ni ca du ring 
Ja nu ary 1916.

 Fic he d’en re gi stre ment de Vu ko sav Ma lo vić, 
pri son ni er de gu er re monténégrin né à Iva nje 
près de Bi je lo Po lje, décédé et en te rré à Ze ni-
ca en jan vi er 1916.

АЈ, 63­ВО­201
AJ, 63­DoR­201
AJ, 63­DdC­201

8.  еви ден ци о ни лист Ва си ла По по ва, ру ског 
за ро бље ни ка умр лог 17. ма ја 1917, а уко па-
ног 18. ма ја 1917. у Бе ра ту (Ал ба ни ја).

 re cord she et of Va sil Po pov, rus sian pri so ner 
de ce a sed on 17 May 1917, and bu ried on 18 
May 1917 in Be rat (Al ba nia).

 Fe u il le d’en re gi stre ment de Va sil Po pov, pri-
son ni er rus se décédé le 17 mai 1917 et in-
humé le 18 mai 1917 à Be rat (Al ba nie).

АЈ, 63­ВО­202
AJ, 63­DoR­202
AJ, 63­Ddc­202

9.  еви ден ци о ни лист гро ба Ау стро у гар ског 
вој ни ка на остр ву кор чу ли, 1918.

 re cord she et of the gra ve of an Au stro-hun-
ga rian sol di er on the island of Kor ču la, 1918.

 Fe u il le d’en re gi stre ment de la tom be d’un sol-
dat au stro-hon gro is sur l’île de Kor ču la, 1918.

АЈ, 63­ВО­186
AJ, 63­DoR­186
AJ, 63­DdC­186

10.  ка та стар ска ма па му сли ман ског гро бља у 
До њем Ва ку фу.

 Ca da stral map of the Mu slim ce me tery in Do-
nji Va kuf.

 Plan ca da stral du ci me tiè re mu sul man de Do-
nji Va kuf.

АЈ, 63­ВО­186
AJ, 63­DoR­186
AJ, 63­DdC­186

11.  еви ден ци о на кар та Пе тра Ва си ћа из Бо сан-
ског Пр ња во ра, ау стро у гар ског за ро бље ни-
ка у Вој ној бол ни ци у кра ље ву, пре ми ну лог 
5. мар та 1915. и са хра ње ног на гро бљу у Бо-
сан ском Пр ња во ру.

 re cord chart of Pe tar Va sić from Bo san ski Pr-
nja vor, an Au stro-hun ga rian pri so ner in the 
Mi li tary ho spi tal in Kra lje vo, who died on 5 
March 1915 and was bu ried in the ce me tery 
in Bo san ski Pr nja vor.

 Car te d’en re gi stre ment de Pe tar Va sić de Bo-
san ski Pr nja vor, pri son ni er au stro-hon gro is 
à l’hôpital mi li ta i re de Kra lje vo, décédé le 5 
mars 1915 et en te rré au ci me tiè re de Bo san-
ski Pr nja vor.

АЈ, 63­ВО­203
AJ, 63­DoR­203
AJ, 63­DdC­203
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12.  еви ден ци о на кар та ау стро у гар ског за ро-
бље ни ка Ан те Бе шли је умр лог 5. фе бру а ра 
1915. и са хра ње ног на гро бљу у Сла ти ни.

 re cord chart of the Au stro-hun ga rian pri so-
ner An te Beš li ja, who died on 5 Fe bru ary 1915 
and was bu ried in the ce me tery in Sla ti na.

 Car te d’en re gi stre ment du pri son ni er au stro-
hon gro is An te Beš li je, décédé le 5 févri er 1915 
et en te rré au ci me tiè re de Sla ti na.

АЈ, 63­ВО­203
AJ, 63­DoR­203
AJ, 63­DdC­203

13.  На кнад ни по пис умр лих ау стро у гар ских вој-
ни ка и са хра ње них на гро бљу у книн ском 
по љу – спи сак са др жи ред ни број, тип гро-
бља (ри мо ка то лич ко или пра во слав но), вр-
сту гроб ни це (по је ди нач на, груп на или у 
ре до ви ма), да тум уко па, име и труп ну је ди-
ни цу.

 Sub se qu ent list of de ce a sed Au stro-hun ga-
rian sol di ers and bu ried in the ce me tery in 
Knin sko po lje – the list con ta ins the or di nal 
num ber, type of ce me tery (ro man Cat ho lic 
or ort ho dox), type of tomb (in di vi dual, gro up 
or in rows), da te of bu rial, na me and tro u pe 
unit.

 La li ste ultéri e u re des sol dats au stro-hon-
gro is morts et en te rrés dans le ci me tiè re de 
Knin sko po lje - la li ste con ti ent le numéro de 
série, le type de ci me tiè re (cat ho li que ro main 
ou ort ho do xe), le type de tom be (in di vi du el-
le, col lec ti ve ou en rangées), la da te li eu de 
sépul tu re, nom et unité de la tro u pe.

АЈ, 63­ВО­186
AJ, 63­DoR­186
AJ, 63­DdC­186

14.  Пре глед гро ба ља ма ђар ских вој ни ка на те-
ри то ри је кра ље ви не Ср би је.

 over vi ew of ce me te ri es of hun ga rian sol di ers 
on the ter ri tory of the King dom of Ser bia.

 Aperçu des ci me tiè res des sol dats hon gro is 
sur le ter ri to i re du royau me de Ser bie.

АЈ, 63­ВО­204
AJ, 63­DoR­204
AJ, 63­DdC­204

15.  Цр теж вој нич ког гро бља Св. Пан те леј код 
Ни ша, но вем бар 1916.

 Dra wing of the mi li tary ce me tery of St. Pan te-
lej ne ar Niš, No vem ber 1916.

 Des sin du ci me tiè re mi li ta i re de St. Pan te lei 
près de Niš, no vem bre 1916.

АЈ, 63­ВО­221
AJ, 63­DoR­221
AJ, 63­DdC­221
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рат ниЧ ка гро бЉа 

два де се те го ди не 20. ве ка
Пр ва ве ли ка еви ден ци ја рат нич ких гро ба ља на 

про сто ру кра ље ви не СХС ура ђе на је то ком 1920. 
и 1921. го ди не. Над ле жно Ми ни стар ство ве ра по-
ку ша ло је да са ку пи све ин фор ма ци је о њи ма. По-
сао на еви ден ти ра њу на ста вљен је и у на ред ним 
го ди на ма у овој де це ни ји.

Mi li tarY ce Me te ri es 

1920s
The first lar ge re cord of mi li tary ce me te ri es in 

the King dom of Serbs, Cro ats and Slo ve nes was ma-
de in 1920 and 1921. The com pe tent Mi ni stry of re-
li gi ons tried to col lect all in for ma tion abo ut them. 
The work on re cor ding con ti nued in the fol lo wing 
years in this de ca de.

ci Me tiè res des gu er ri ers 

années vingt du 20ème siè cle
Le pre mi er grand re levé de ci me tiè res des gu er-

ri ers sur le ter ri to i re du royau me SCS a été réalisé 
dans les années 1920 et 1921. Le Mi nistère des cul-
tes compétent a tenté de re cu e il lir to u tes les in for-
ma ti ons sur ce ux-ci . Le tra vail d’en re gi stre ment s’est 
po ur su i vi dans les années su i van tes au co urs de cet te 
décen nie.

16.  из ве штај по гла ва ра ко са нич ког сре за оп-
штем оде ље њу Ми ни стар ства ве ра кра ље-
ви не СХС о вој нич ким гро бљи ма у ме сти ма 
ко са нич ког сре за, кур шу мли ја, 12. јул 1927.

 re port of the head of the Ko sa nič ki Dis trict 
to the Ge ne ral De part ment of the Mi ni stry of 
re li gi ons of the King dom of Serbs, Cro ats and 
Slo ve nes on mi li tary ce me te ri es in the pla ces 
of the Ko sa nič ki Dis trict, Kur šu mli ja, 12 July 
1927

 rap port du chef du ar ron dis se ment de Ko sa-
ni ca au Dépar te ment général du Mi nistère des 
cul tes du royau me SCS sur les ci me tiè res mi-
li ta i res des vil les du dis trict de Ko sa ni ca, Kur-
šu mli ja, 12 ju il let 1927.

АЈ, 63­ВО­217
AJ, 63­DoR­217
AJ, 63­DdC­217

17. Спи сак гро бо ва са ве знич ких вој ни ка у 
Мо ри хов ском сре зу – спи сак са др жи ред-
ни број, на зив ме ста, на род ну при пад ност 
са хра ње ног и озна ку „по знат” или „не по-
знат”.

 List of gra ves of Al lied sol di ers in the Mo ri hov 
dis trict – the list con ta ins the or di nal num ber, 
the na me of the pla ce, the na ti o na lity of the 
bu ried and the de sig na tion “known” or “unk-
nown”.

 Li ste des tom bes des sol dats al liés dans le dis-
trict de Mo ri ho vo - la li ste con ti ent le numéro 
de série, le nom du li eu, l’o ri gi ne et hni que des 
per son nes en te rrées  et la désig na tion « con nu 
» ou « in con nu ».

АЈ, 63­ВО­220
AJ, 63­DoR­220
AJ, 63­DdC­220
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18. Пре пи си из из ве шта ја све ште ни ка о са хра-
ње ним вој ни ци ма на те ри то ри ји Ба ра и Бар-
ског сре за.

 Tran scripts from the pri est’s re port on bu ried 
sol di ers in the ter ri tory of Bar and Bar Dis-
trict.

 Tran scrip ti ons des rap ports des prêtres sur 
les sol dats en te rrés sur le ter ri to i re de Bar et 
du ar ron dis se ment de Bar.

АЈ, 63­ВО­210
AJ, 63­DoR­210
AJ, 63­DdC­210

19.  из вод из књи ге умр лих Гра ча нич ке цр кве 
Св. ар хан ге ла Ми ха и ла за Бран ка Та ди ћа из 
Д. ко ша ља, Под рин ског окру га, ре до ва бол-
нич ке че те Дрин ске ди ви зи је III по зи ва, Гра-
ча ни ца (Азбу ко ви ца), 12. јул 1920.

 ex cerpt from the bo ok of the dead of the 
Gra ča ni ca Church of St. Ar chan gel Mic hael for 
Bran ko Ta dić from D. Ko ša lja, Pod rin ski dis-
trict, ranks of the ho spi tal com pany of Dri-
na Di vi sion III, Gra ča ni ca (Azbu ko vi ca), 12 July 
1920.

 ex tra it du re gi stre des décès de l’égli se de 
Gra ča ni ca de St. Ar chan ge Mic hael po ur Bran-
ko Ta dić de D. Koš lje, dépar te ment de Pod ri-
nje, sol dat de la com pag nie ho spi ta liè re de la 
Di vi sion de la Dri na de III clas se d’âge, Gra ča-
ni ca (Azbu ko vi ca), 12 ju il let 1920.

АЈ, 63­ВО­210
AJ, 63­DoR­210
AJ, 63­DdC­210

20.  упут ство о ра ду око еви ден ци је и одр жа ва-
ња рат нич ких гро бо ва на те ри то ри ји Бо сне 
и Хер це го ви не.

 In struc ti ons on the work on the re cords and 
ma in te nan ce of mi li tary gra ves in the ter ri tory 
of Bo snia and her ze go vi na.

 In struc ti ons sur les tra va ux liés aux re gi stres 
et à l’en tre tien des tom bes de gu er re sur le 
ter ri to i re de la Bo snie-herzégo vi ne.

АЈ, 63­ВО­208
AJ, 63­DoR­208
AJ, 63­DdC­208

21.  из ве штај Тре ће че те, Дру гог ба та љо на, IV 
жан дар ме риј ске бри га де ко ман дан ту Дру-
гог ба та љо на, IV жан дар ме риј ске бри га де у 
оси је ку о пре да ји рат нич ких гро бо ва жуп-
ним (па ро хи јал ним) уре ди ма, Ми тро ви ца, 9. 
мај 1921.

 re port of the Third Com pany, Se cond Bat-
ta lion, IV Gen dar me rie Bri ga de to the Com-
man der of the Se cond Bat ta lion, IV Gen dar-
me rie Bri ga de in osi jek on the han do ver of 
mi li tary gra ves to pa rish of fi ces, Mi tro vi ca, 9 
May 1921.

 rap port de la Tro i siè me com pag nie, De u xi-
ème ba ta il lon, IVe bri ga de de gen dar me rie au 
com man dant du De u xi ème ba ta il lon, IVe bri-
ga de de gen dar me rie à osi jek sur la re mi se 
des tom bes de gu er re aux bu re a ux pa ro is si a-
ux, Mi tro vi ca, 9 mai 1921.

АЈ, 63­ВО­208
AJ, 63­DoR­208
AJ, 63­DdC­208
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22.  Спи сак вој ни ка па лих за вре ме ра та 1914–
1918. и уче сни ка То плич ког устан ка 1917 
(са ме сти ма са хра не).

 List of sol di ers kil led du ring the war 1914-1918 
and par ti ci pants in the 1917 To pli ca upri sing 
(with bu rial pla ces).

 Li ste des sol dats tombés au com bat pen dant 
la gu er re de 1914-1918 et des par ti ci pants au 
so ul ève ment de To pli ca de 1917 (avec li e ux de 
sépul tu re).

АЈ, 63­ВО­217
AJ, 63­DoR­217
AJ, 63­DdC­217

рат ниЧ ка гро бЉа 

три де се те го ди не 20. ве ка
Но во ве ли ко еви ден ти ра ње рат нич ких гро ба-

ља на про сто ру кра ље ви не Ју го сла ви је урађенo 
је то ком 1931. го ди не. Над ле жно Ми ни стар ство 
прав де је зах те ва ло ви ше ин фор ма ци ја о гро бљи-
ма и за то спре ми ло и по се бан фор му лар на зван: 
„Ли ста по да та ка”.

Mi li tarY ce Me te ri es 

1930s
A new lar ge re cord of mi li tary ce me te ri es in the 

King dom of Yugo sla via was do ne du ring 1931. The 
com pe tent Mi ni stry of Ju sti ce re qu e sted mo re in-
for ma tion abo ut ce me te ri es and pre pa red a spe cial 
form cal led: “Da ta She et”.

ci Me tiè res des gu er ri ers 

années tren te du 20ème siè cle
un no u vel en re gi stre ment à gran de échel le des 

ci me tiè res des gu er ri ers sur le ter ri to i re du royau-
me de You go sla vie a été réalisé en 1931. Le Mi nistère 
de la ju sti ce compétent a de mandé plus d’in for ma-
ti ons sur les ci me tiè res et a préparé un for mu la i re 
spécial in ti tulé: «Li ste des données»

23.  Пре по ру ка Вер ског оде ље ња Ми ни стар ства 
прав де на чел ни ку сре за Там нав ског да до-
ста ви ин фор ма ци ју да ли у ме сти ма Ба је вац, 
Ра дље во, уб и Та ко во и да ље по сто је гро бо-
ви чи је по дат ке је Ми ни стар ство до ста ви ло, 
у ка квом се ста њу на ла зе и на чи јем има њу 
се на ла зе, и уко ли ко је из ве сни гроб пре ко-
пан, где су пре не се ни оста ци, као и на ред ба 
на чел ни ку ко је да ље ме ре да пре ду зме, Бе о-
град, 29. ја ну ар 1931.

 re com men da tion of the De part ment of re-
li gion of the Mi ni stry of Ju sti ce to the head 
of the Tam nav ski Dis trict to sub mit in for ma-
tion whet her the re are still gra ves in Ba je vac, 
ra dlje vo, ub and Ta ko vo, who se da ta the Mi-
ni stry has sub mit ted, the ir con di tion and on 
who se pro perty they are lo ca ted, and if a cer-
tain gra ve was ex ca va ted, whe re the re ma ins 
we re tran sfer red, as well as an or der to the 
head to ta ke furt her me a su res, Bel gra de, 29 
Ja nu ary 1931.

 re com man da tion du Dépar te ment des cul tes 
du Mi nistère de la ju sti ce au chef du ar ron dis-
se ment de Tam na va de fo ur nir des in for ma ti-
ons sur s’il exi ste en co re des tom bes dans les 
vil les de Ba je vac, ra dlje vo, ub et Ta ko vo dont 
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les données ont été fo ur ni es par le mi nistère, 
dans qu el état el les se tro u vent et sur la pro-
priété de qui el les se tro u vent, et si une cer ta-
i ne tom be a été cre usée, où les re stes ont été 
transférés, ain si que l’or dre au chef, qu el les 
au tres me su res sont à pren dre, Bel gra de, 29 
jan vi er 1931

АЈ, 63­ВО­227
AJ, 63­DoR­227
AJ, 63­DdC­227

24.  из ве штај на чел ни ка сре за опле нач ког о 
број но сти и ста њу вој нич ких гро бо ва на те-
ри то ри ји сре за, То по ла, 13. јул 1931.

 re port of the head of the Dis trict of ople nac 
on the num ber and con di tion of mi li tary gra-
ves in the ter ri tory of the dis trict, To po la, 13 
July 1931.

 rap port du chef du ar ron dis se ment d’o ple-
nac sur le nom bre et l’état des tom bes des 
sol dats sur le ter ri to i re du dis trict, To po la, 13 
ju il let 1931.

АЈ, 63­ВО­221
AJ, 63­DoR­221
AJ, 63­DdC­221

25.  из ве штај Су да оп шти не Пе тро во се ло о 
ста њу и број но сти вој нич ких гро ба ља на 
те ри то ри ји се ла, Пе тро во се ло, 19. ја ну ар 
1931.

 re port of the Co urt of Pe tro vo se lo Mu ni ci-
pa lity on the con di tion and num ber of mi li tary 
ce me te ri es on the ter ri tory of the vil la ge, Pe-
tro vo se lo, 19 Ja nu ary 1931.

 rap port du Tri bu nal de la mu ni ci pa lité de Pe-
tro vo Se lo sur l’état et le nom bre de ci me tiè-
res mi li ta i res sur le ter ri to i re du vil la ge, Pe tro-
vo Se lo, 19 jan vi er 1931.

АЈ, 63­ВО­216
AJ, 63­DoR­216
AJ, 63­DdC­216

26.  Ли ста по да та ка за рат нич ка гро бља у оп-
шти ни Гор ња Љу бо ви ђа, 18. фе бру ар 1931.

 Da ta she et for mi li tary ce me te ri es in the Mu-
ni ci pa lity of Gor nja Lju bo vi đa, 18 Fe bru ary 
1931.

 Li ste des données des ci me tiè res mi li ta i res de 
la Mu ni ci pa lité de Gor nja Lju bo vi đa, 18 févri er 
1931.

АЈ, 63­ВО­210
AJ, 63­DoR­210
AJ, 63­DdC­210

рат ниЧ ка гро бЉа 

на те ри то ри ји кра ље ви не  
схс/ју го сла ви је

При еви ден ци ји рат нич ких гро ба ља, пра вље не 
су ски це на ко ји ма је при ка зи ван њи хов по ло жај, 
уз до дат не по дат ке.

Mi li tarY ce Me te ri es 

in the ter ri tory of the king dom  
of scs/Yugo sla via

In the re cords of mi li tary ce me te ri es, sketches 
we re ma de sho wing the ir po si tion, with ad di ti o nal 
in for ma tion.
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ci Me tiè res des gu er ri ers 

sur le ter ri to i re du royau me  
scs/You go sla vie

Lors de l’en re gi stre ment des ci me tiè res des gu-
er ri ers, des cro qu is ont été réalisés in di qu ant le-
ur em pla ce ment, ac com pagnés des in for ma ti ons 
supplémen ta i res.

27.  Ски ца вој нич ког гро бља у Вра њу, у ко ме су 
са хра ње ни срп ски, ау стриј ски и ру ски вој-
ни ци (за ро бље ни ци) стра да ли у пе ри о ду од 
1915. до 1918 – пре ме рио и из ра дио оп-
штин ски ге о ме тар Вл. Тре тја ков, Вра ње, 4. 
ок то бар 1930.

 Sketch of the mi li tary ce me tery in Vra nje, in 
which Ser bian, Au strian and rus sian sol di ers 
(pri so ners) we re bu ried in the pe riod from 
1915 to 1918 – sur veyed and ma de by the mu-
ni ci pal sur veyor Vl. Tretyakov, Vra nje, 4 oc to-
ber 1930.

 Cro qu is du ci me tiè re mi li ta i re de Vra nje, où 
ont été en te rrés les sol dats (pri son ni ers) ser-
bes, au tric hi ens et rus ses morts en tre 1915 et 
1918 - me suré et réalisé par l’ar pen te ur mu ni-
ci pal Vl. Tre ti a kov, Vra nje, 4 oc to bre 1930.

АЈ, 63­ВО­225
AJ, 63­DoR­225
AJ, 63­DdC­225

28.  На црт рат нич ког гро бља код Гра ча ни це из 
1915. го ди не.

 Blu e print of the mi li tary ce me tery ne ar Gra-
ča ni ca from 1915.

 Pro jet du ci me tiè re des gu er ri ers près de Gra-
ča ni ca de 1915.

АЈ, 63­ВО­212
AJ, 63­DoR­212
AJ, 63­DdC­212

29.  На црт вој нич ког гро бља у ко ви ну.
 Blu e print of the mi li tary ce me tery in Ko vin.
 Pro jet du ci me tiè re mi li ta i re de Ko vin.

АЈ, 63­ВО­216
AJ, 63­DoR­216
AJ, 63­DdC­216

30.  Ски ца осам гро бо ва срп ских вој ни ка по ги-
ну лих у то ку 1915. го ди не и са хра ње них у 
се лу Бу ров цу, сре за Млав ског, Пе тро вац, 17. 
јун 1931.

 Sketch of eight gra ves of Ser bian sol di ers kil-
led du ring 1915 and bu ried in the vil la ge of 
Bu ro vac, dis trict of Mlav ski, Pe tro vac, 17 Ju ne 
1931.

 Cro qu is de hu it tom bes de sol dats ser bes 
morts en 1915 et en te rrés dans le vil la ge de 
Bu ro vac, ar ron dis se ment de Mla va, Pe tro vac, 
le 17 juin 1931.

АЈ, 63­ВО­218
AJ, 63­DoR­218
AJ, 63­DdC­218

31.  Ски ца вој нич ких гро бо ва у ата ру оп шти не 
Ја ру шич ке (срез Ле пе нич ки).

 Sketch of mi li tary gra ves in the area of the mu-
ni ci pa lity of Ja ru šič ka (Le pe nič ki Dis trict).
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 Cro qu is des tom bes de sol dats dans la zo ne 
mu ni ci pa le de la com mu ne de Ja ru ši ce (ar ron-
dis se ment de Le pe ni ca).

АЈ, 63­ВО­218
AJ, 63­DoR­218
AJ, 63­DdC­218

32.  Ски ца рат нич ких гро бо ва у се лу Реч ка, сре-
за Не го тин ског.

 Sketch of mi li tary gra ves in the vil la ge of reč-
ka, Ne go tin Dis trict.

 Cro qu is des tom bes des gu er ri ers du vil la ge 
de reč ka, ar ron dis se ment de Ne go tin.

АЈ, 63­ВО­220
AJ, 63­DoR­220
AJ, 63­DdC­220

33.  Ски ца срп ског рат нич ког гро бља у Сур ду-
ли ци са 26 гро бо ва, Сур ду ли ца, 26. фе бру ар 
1931.

 Sketch of the Ser bian mi li tary ce me tery in 
Sur du li ca with 26 gra ves, Sur du li ca, 26 Fe bru-
ary 1931

 Cro qu is du ci me tiè re mi li ta i re ser be de Sur-
du li ca avec 26 tom bes, Sur du li ca, 26 févri er 
1931.

АЈ, 63­ВО­218
AJ, 63­DoR­218
AJ, 63­DdC­218

34.  Ски ца срп ског рат нич ког гро бља у Но вом 
Па за ру.

 Sketch of the Ser bian mi li tary ce me tery in 
No vi Pa zar.

 Cro qu is du ci me tiè re mi li ta i re ser be de No vi 
Pa zar.

АЈ, 63­ВО­212
AJ, 63­DoR­212
AJ, 63­DdC­212

35.  Вој нич ка гро бља срп ских, ита ли јан ских и 
не мач ких вој ни ка у кру шев ском сре зу (сле-
ва на де сно: српскo, италијанскo и ме шо ви то 
срп ско-не мач ко гро бље).

 Mi li tary ce me te ri es of Ser bian, Ita lian and Ger-
man sol di ers in Kru še vo Dis trict (from left to 
right: Ser bian, Ita lian and mi xed Ser bian-Ger-
man ce me tery).

 Ci me tiè res mi li ta i res des sol dats ser bes, ita-
li ens et al le mands au ar ron dis se ment de Kru-
še vac (de ga uc he à dro i te : ci me tiè re ser be, 
ita lien et mix te ser bo-al le mand).

Фо то гра фи је, АЈ, 63­ВО­217
Pho tos, AJ, 63­DoR­217
Pho tos, AJ, 63­DdC­217

36.  Срп ско вој нич ко гро бље у Пи ро ту, [1930].
 Ser bian Mi li tary ce me tery in Pi rot, [1930].
 Ci me tiè re mi li ta i re ser be de Pi rot, [1930].

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­221
Pho to graph, AJ, 63­DoR­221

Pho to, AJ, 63­DdC­221

37.  Гроб пе ша диј ског ма јо ра Ла за ра Ми ха и ло-
ви ћа из За је ча ра у пор ти цр кве у Аран ђе-
лов цу, [1930].

 Gra ve of In fan try Ma jor La zar Mi ha i lo vić from 
Za je čar in the churchyard in Aran đe lo vac, 
[1930].
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 Tom be du ma jor d’in fan te rie La zar Mi ha i lo vić 
de Za je čar dans la co ur de l’égli se d’A ran đe lo-
vac, [1930].

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­213
Pho to graph, AJ, 63­DoR­213

Pho to, AJ, 63­DdC­213

38.  При пад ни ци вој ске кра ље ви не Ју го сла ви-
је са све ште ни ком при ли ком по ме на па лим 
вој ни ци ма на вој нич ком гро бљу у бли зи ни 
кај мак ча ла на, 1935.

 Mem bers of the Army of the King dom of 
Yugo sla via with a pri est at the me mo rial to 
fal len sol di ers at the mi li tary ce me tery ne ar 
Kaj mak ča lan, 1935.

 Mem bres de l’armée du royau me de You go-
sla vie avec un prêtre du ser vi ce de commémo-
ra tion po ur les sol dats tombés au ci me tiè re 
mi li ta i re près de Kaj mak ča lan, 1935.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­3963
Pho to graph, AJ, 377­74­3963

Pho to, AJ, 377­74­3963

39.  Све штен ство и оку пљен на род, ме ђу ко ји-
ма се ис ти чу ђа ци и ска у ти са на став ни ци ма 
и учи те љи ма при ли ком по ме на на срп ском 
вој нич ком гро бљу у Би то љу, [1920].

 The clergy and the gat he red pe o ple, among 
whom pu pils and sco uts with te ac hers and 
pro fes sors stand out at the me mo rial ser vi-
ce at the Ser bian mi li tary ce me tery in Bi to la, 
[1920].

 Le clergé et le pe u ple ras semblé, par mi le squ-
els se di stin gu ent les étu di ants et les sco uts 
avec les en se ig nants et les pro fes se urs lors de 

la commémo ra tion au ci me tiè re mi li ta i re ser-
be de Bi to la, [1920].

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­838­185
Pho to graph, AJ, 377­838­185

Pho to, AJ, 377­838­185

рат ниЧ ка гро бЉа 

у ино стран ству

Mi li tarY ce Me te ri es 

abroad

ci Me tiè res des gu er ri ers 

À l’étran ger

40.  План гро бља Ла за рет кап Ма ти фу (La za ret 
Cap Ma ti fou) у Ал жи ру.

 Plan of La za ret Cap Ma ti fou ce me tery in Al ge-
ria.

 Plan du ci me tiè re du La za ret Cap Ma ti fou en 
Algérie.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­230
Pho to graph, AJ, 63­DoR­230

Pho to, AJ, 63­DdC­230

41.  Гро бо ви срп ске вој ске на срп ском вој нич-
ком гро бљу у Мен зел Бур ги би (Ci me tiè re 
Mi li ta i re Ser be Men zel Bo ur gu i ba) у Ту ни су.

 Gra ves of the Ser bian army at the Ser bian mi-
li tary ce me tery in Men zel Bo ur gu i ba (Ci me-
tiè re Mi li ta i re Ser be Men zel Bo ur gu i ba) in Tu-
ni sia.
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 Tom bes de l’armée ser be au ci me tiè re mi li ta i-
re ser be de Men zel Bo ur gu i ba en Tu ni sie.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­230
Pho to graph, AJ, 63­DoR­230

Pho to, AJ, 63­DdC­230

42.  Спо ме ник из ги ну лим вој ни ци ма Ти моч ке 
ди ви зи је у ме сту Хри си у Грч кој.

 Mo nu ment to the dead sol di ers of the Ti mok 
Di vi sion in hri si, Gre e ce.

 Mo nu ment aux sol dats tombés au com bat de 
la di vi sion de Ti mok à Chrysí, Grè ce.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­820­301
Pho to graph, AJ, 377­820­301

Pho to, AJ, 377­820­301

43.  Спи сак гро бо ва ау стро у гар ских вој ни ка (са 
по да ци ма о име ну и пре зи ме ну, ро ду вој-
ске, ре ги мен те ко јој при па да, ме ста по ре кла 
и да ту ма смр ти) са хра ње них на рат нич ком 
гро бљу у Трен чи ну у Че хо сло вач кој (да на-
шња Сло вач ка), од ко јих су мно ги са те ри-
то ри ја Ау стро у гар ске ко је су при па ле кра-
ље ви ни СХС/Ју го сла ви ји.

 List of gra ves of Au stro-hun ga rian sol di ers 
(with da ta on the na me and sur na me, branch 
of the army, re gi ment to which it be longs, pla-
ce of ori gin and da te of de ath) bu ried in the 
mi li tary ce me tery in Tren čin in Czec ho slo va-
kia (to day’s Slo va kia), many of which are from 
the ter ri tory of Au stria-hun gary that be lon-
ged to the King dom of Serbs, Cro ats and Slo-
ve nes/Yugo sla via.

 Li ste des tom bes de sol dats au stro-hon gro is 
(avec in for ma ti ons sur le nom et le prénom, 
la bran che mi li ta i re, le régi ment au qu el il ap-
par ti ent, le li eu d’o ri gi ne et la da te du décès) 
en te rrés dans le ci me tiè re mi li ta i re de Trenčín 
en Tchéco slo va qu ie (au jo urd’hu i Slo va qu ie), 
dont be a u co up sont ori gi na i res du ter ri to-
i re de l’A u tric he-hon grie qui ap par te na it au 
royau me SCS/You go sla vie.

АЈ, 63­ВО­231
AJ, 63­DoR­231
AJ, 63­DdC­231

44.  Спо ме ник срп ским рат ни ци ма по ги ну лим у 
ра ту на за јед нич ком вој нич ком гро бљу у ке-
ниг сбри ку у Не мач кој.

 Mo nu ment to Ser bian war ri ors kil led in the war 
at the jo int mi li tary ce me tery in Königsbrück, 
Ger many.

 Mo nu ment aux sol dats ser bes tombés au 
com bat pen dant la gu er re au ci me tiè re mi li ta-
i re com mun de Königsbrück, en Al le mag ne.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­229
Pho to graph, AJ, 63­DoR­229

Pho to, AJ, 63­DdC­229

45.  Спо ме ник срп ским рат ним за ро бље ни ци ма 
по диг нут 1917. на вој нич ком гро бљу ме сту 
Лам сдорф у Не мач кој (да нас Лам би но ви це 
у Пољ ској).

 Mo nu ment to Ser bian pri so ners of war erec-
ted in 1917 at the mi li tary ce me tery in Lam-
sdorf, Ger many (to day Łam bi no wi ce in Po-
land).
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 Mo nu ment aux pri son ni ers de gu er re ser bes 
érigé en 1917 au ci me tiè re mi li ta i re de Lam-
sdorf en Al le mag ne (au jo urd’hu i Łam bi no wi ce 
en Po log ne).

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­229
Pho to graph, AJ, 63­DoR­229

Pho to, AJ, 63­DdC­229

46.  Спо ме ник срп ским рат ним за ро бље ни ци ма 
на вој нич ком гро бљу у Стар гар ду у Не мач-
кој (да нас Пољ ска).

 Mo nu ment to Ser bian pri so ners of war at the 
mi li tary ce me tery in Star gard, Ger many (to-
day Po land).

 Mo nu ment aux pri son ni ers de gu er re ser bes 
au ci me tiè re mi li ta i re de Star gard, en Al le mag-
ne (au jo urd ’hui Po log ne).

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­229
Pho to graph, AJ, 63­DoR­229

Pho to, AJ, 63­DdC­229

47.  Нат пис на спо ме ни ку срп ским рат ним за ро-
бље ни ци ма на вој нич ком гро бљу у Стар гар-
ду у Не мач кој (да нас Пољ ска).

 An in scrip tion on a mo nu ment to Ser bian pri-
so ners of war in the mi li tary ce me tery in Star-
gard, Ger many (to day Po land).

 In scrip tion sur le mo nu ment aux pri son ni-
ers de gu er re ser bes au ci me tiè re mi li ta i re de 
Star gard, en Al le mag ne (au jo urd ’hui Po log ne).

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­229
Pho to graph, AJ, 63­DoR­229

Pho to, AJ, 63­DdC­229

рат ниЧ ка гро бЉа 

на кр фу, ви ду и ла за ре ту

Mi li tarY ce Me te ri es 

in cor fu, vi do and la za ret to

ci Me tiè res des gu er ri ers 

sur les îles de cor fou, vi do et la zaréto  

48.  Срп ско вој нич ко гро бље на остр ву Ви до, на 
ме сту где се да нас на ла зи Спо мен-ко стур-
ни ца.

 Ser bian mi li tary ce me tery on the island of Vi-
do, on the si te of the Me mo rial os su ary to-
day.

 Ci me tiè re mi li ta i re ser be sur l’île de Vi do, à 
l’en dro it où se tro u ve au jo urd ’hui l’os su a i re 
commémo ra tif.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­835­555
Pho to graph, AJ, 377­835­555

Pho to, AJ, 377­835­555

49.  Срп ско вој нич ко гро бље у ме сту ку ли на на 
остр ву кр фу, 1939.

 Ser bian mi li tary ce me tery in Ko u li na on the 
Island of Cor fu, 1939.

 Ci me tiè re mi li ta i re ser be de Ko u li na sur l’île 
de Cor fou, 1939.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­221
Pho to graph, AJ, 63­DoR­221

Pho to, AJ, 63­DdC­221
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50.  За вр ше так екс ху ма ци је вој нич ког гро бља и 
Спо ме ник бор ци ма Дрин ске ди ви зи је у се-
лу Аги ос Ма те ос на остр ву кр фу, 1939.

 Com ple tion of the ex hu ma ti on of the mi li tary 
ce me tery and the Mo nu ment to the Fig hters 
of the Dri na Di vi sion in the vil la ge of Agi os 
Ma te os on the island of Cor fu, 1939.

 Ac hève ment de l’ex hu ma ti on du ci me tiè re 
mi li ta i re et du mo nu ment aux com bat tants 
de la Di vi sion de Dri na dans le vil la ge d’A gi os 
Mat the os sur l’île de Cor fou, 1939.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­221
Pho to graph, AJ, 63­DoR­221

Pho to, AJ, 63­DdC­221

51.  Срп ско вој нич ко гро бље у ме сту Го ви но на 
остр ву кр фу, пре екс ху ма ци је и пре но ше ња 
у за јед нич ку Спо мен-ко стур ни цу на остр ву 
Ви до, 1939.

 Ser bian mi li tary ce me tery in Go vi no on the 
island of Cor fu, be fo re be ing ex hu med and 
tran sfer red to the jo int Me mo rial os su ary on 
the island of Vi do, 1939.

 Ci me tiè re mi li ta i re ser be de la vil le de Go vi no 
sur l’île de Cor fou, avant ex hu ma ti on et tran-
sfert à l’os su a i re commémo ra tif com mun de 
l’île de Vi do, 1939.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­221
Pho to graph, AJ, 63­DoR­221

Pho to, AJ, 63­DdC­221

52.  Рат нич ки гроб на остр ву Ла за рет, 1939
 Mi li tary gra ve on La za ret to Island, 1939

 Tom be d’un gu er ri er sur l’île du La zaréto , 
1939

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­221
Pho to graph, AJ, 63­DoR­221

Pho to, AJ, 63­DdC­221

53.  ис то вар ка ме на на вид ском при ста ни шту 
при из град њи Спо мен-ко стур ни це на остр-
ву Ви до, 1939.

 un lo a ding of sto ne on the Vi do pi er du ring 
the con struc tion of the Me mo rial os su ary on 
the island of Vi do, 1939.

 Déchar ge ment de pi er re à la jetée de Vi do lors 
de la con struc tion de l’os su a i re commémo ra-
tif sur l’île de Vi do, 1939.

Фо то гра фи ја, АЈ, 62­1505
Pho to graph, AJ, 62­1505

Pho to, AJ, 62­1505

54.  Спо мен-ко стур ни ца на остр ву Ви до при за-
вр шет ку из град ње, [1939/1940].

 Me mo rial os su ary on the island of Vi do at the 
com ple tion of con struc tion, [1939/1940].

 os su a i re commémo ra tif sur l’île de Vi do en 
fin de con struc tion, [1939/1940].

Фо то гра фи ја, АЈ, 62­1505
Pho to graph, AJ, 62­1505

Pho to, AJ, 62­1505

55.  По глед на тек за вр ше ну Спо мен-ко стур ни-
цу на остр ву Ви до, [1939/1940].

 Vi ew of the newly com ple ted Me mo rial os su-
ary on the island of Vi do, [1939/1940].
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 Vue de l’os su a i re commémo ra tif récem ment 
ac hevé sur l’île de Vi do, [1939/1940].

Фо то гра фи ја, АЈ, 62­1505
Pho to graph, AJ, 62­1505

Pho to, AJ, 62­1505

рат ниЧ ка гро бЉа 

ино стра на вој на гро бља у ју го сла ви ји

Mi li tarY ce Me te ri es 

fo re ign mi li tary ce me te ri es in Yugo sla via

ci Me tiè res des gu er ri ers 

ci me tiè res mi li ta i res étran gers  
en You go sla vie

56.  уче ни це јед не од бе о град ских шко ла са све-
ште ни ком на фран цу ском вој нич ком гро бљу 
на Но вом гро бљу у Бе о гра ду, [1920-их].

 Pu pils of one of the Bel gra de scho ols with a 
pri est at the French mi li tary ce me tery in the 
New Ce me tery in Bel gra de, [1920s].

 élèves d’u ne des éco les de Bel gra de avec un 
prêtre au ci me tiè re mi li ta i re français du No u-
ve au ci me tiè re de Bel gra de, [années 1920].

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­335­45­128
Pho to graph, AJ, 377­335­45­128

Pho to, AJ, 377­335­45­128

57.  Грч ко вој нич ко гро бље у Пи ро ту, но вем бар 
1930.

 Gre ek Mi li tary ce me tery in Pi rot, No vem ber 
1930

 Ci me tiè re mi li ta i re grec de Pi rot, no vem bre 
1930.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­221
Pho to graph, AJ, 63­DoR­221

Pho to, AJ, 63­DdC­221

58.  План за обез бе ђи ва ње зе мљи шта за пред-
ло же ни спо ме ник Де се тој ир ској ди ви зи ји у 
Ра бро ву.

 Land se cu rity plan for the pro po sed mo nu-
ment to the Tenth Irish Di vi sion in ra bro vo.

 Plan de mi se à dis po si tion d’un ter rain po ur le 
mo nu ment pro posé à la 10e di vi sion ir lan da i se 
à ra brov.

АЈ, 69­121­176

59.  Спи сак ита ли јан ских вој ни ка са хра ње них на 
вој нич ком гро бљу у Град ском (Ма ке до ни ја).

 List of Ita lian sol di ers bu ried in the mi li tary 
ce me tery in Grad sko (Ma ce do nia).

 Li ste des sol dats ita li ens en te rrés au ci me tiè re 
mi li ta i re de Grad sko (Macédo i ne).

АЈ, 63­ВО­215
AJ, 63­DoR­215
AJ, 63­DdC­215

60.  За јед нич ки гроб ру ских вој ни ка. – Ме сто 
зва но Дра го шни ца, се ло Ла жац, срез Би-
тољ ски, 1931.

 Com mon gra ve of rus sian sol di ers. – Pla ce 
cal led Dra goš ni ca, vil la ge La žac, Bi tolj ski Dis-
trict, 1931. 
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 Tom be com mu ne de sol dats rus ses. – Li eu-di t 
de Dra goš ni ca, vil la ge de La žac, ar ron dis se-
ment de Bi to la, 1931.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­211
Pho to graph, AJ, 63­DoR­211

Pho to, AJ, 63­DdC­211

61.  Сло вач ко гро бље (не кад на зи ва но Че хо сло-
вач ко) у кра гу јев цу. На ње му су са хра ње ни 
вој ни ци бив ше ау стро у гар ске вој ске из Сло-
вач ке ко ји су по ди гли по бу ну 1918. го ди не, 
а за тим уби је ни ка да је по бу на угу ше на.

 Slo vak ce me tery (for merly cal led Czec ho slo-
vak ce me tery) in Kra gu je vac. It was the bu rial 
pla ce of sol di ers of the for mer Au stro-hun ga-
rian army from Slo va kia who ra i sed a re bel lion 
in 1918 and then we re kil led when it was crus-
hed.

 Ci me tiè re slo va que (au tre fo is ap pelé tchéco-
slo va que) à Kra gu je vac. Les sol dats de l’an ci-
en ne armée au stro-hon gro i se de Slo va qu ie qui 
se sont re bellés en 1918 et qui ont été tués 
lors de la répres sion de la rébel lion y ont été 
en te rrés.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­217
Pho to graph, AJ, 63­DoR­217

Pho to, AJ, 63­DdC­217

62.  Ре ше ње Ми ни стар ства прав де кра ље ви не 
Ју го сла ви је о огра ђи ва њу рат нич ког гро бља 
у Ле ба ну на ко ме су са хра ње ни бу гар ски 
вој ни ци, Бе о град, 10. јул 1931. 

 De ci sion of the Mi ni stry of Ju sti ce of the King-
dom of Yugo sla via on the fen cing of the mi li-
tary ce me tery in Le ba ne whe re Bul ga rian sol-
di ers we re bu ried, Bel gra de, 10 July 1931. 

 Déci sion du Mi nistère de la ju sti ce du royau-
me de You go sla vie re la ti ve à la clôture du ci-
me tiè re mi li ta i re de Le ba ne où fu rent en te rrés 
les sol dats bul ga res, Bel gra de, 10 ju il let 1931. 

АЈ, 63­ВО­215
AJ, 63­DoR­215
AJ, 63­DdC­215

63.  Ски ца гро бља не мач ких вој ни ка, са спи ском 
са хра ње них вој ни ка у Алек сан дров цу, По-
жа ре вац, април 1931.

 Sketch of the ce me tery of Ger man sol di ers, 
with a list of bu ried sol di ers in Alek san dro vac, 
Po ža re vac, April 1931.

 Cro qu is du ci me tiè re des sol dats al le mands, 
avec une li ste des sol dats en te rrés à Alek san-
dro vac, Po ža re vac, avril 1931.

АЈ, 63­ВО­219
AJ, 63­DoR­219
AJ, 63­DdC­219

64.  Спи сак ау стро у гар ских за ро бље ни ка ма ђар-
ске на ци о нал но сти са хра ње них на вој нич-
ком гро бљу у Алек син цу.

 List of Au stro-hun ga rian pri so ners of hun ga-
rian na ti o na lity bu ried in the mi li tary ce me-
tery in Alek si nac.

 Li ste des pri son ni ers au stro-hon gro is de na ti-
o na lité hon gro i se en te rrés au ci me tiè re mi li ta-
i re d’A lek si nac.

АЈ, 63­ВО­210
AJ, 63­DoR­210
AJ, 63­DdC­210
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рат ниЧ ка гро бЉа 

за куп ни на зе мљи шта
Рат нич ка гро бља су се на шла и на при ват ним 

има њи ма, па је др жа ва за њих пла ћа ла за куп ни ну, 
от куп њи ва ла их, раз ме њи ва ла или до би ја ла на по-
клон.

Mi li tarY ce Me te ri es 

land le a se
Mi li tary ce me te ri es we re al so fo und on pri va-

te esta tes, so the sta te paid rent for them, bo ught 
them, ex chan ged them or re ce i ved them as a gift.

ci Me tiè res des gu er ri ers 

loyer du ter rain
Des ci me tiè res des gu er ri ers se tro u va i ent éga-

le ment dans des do ma i nes privés, l’état payait donc 
un loyer, les ac he ta it, les échan ge a it ou les re ce va it 
en ca de au.

65.  уве ре ње су да оп шти не Мла де но вац да је 
Љу бо ми ру М. Па вло ви ћу из Мла де нов ца др-
жа ва од у зе ла зе мљи ште за по тре бе вој нич-
ког гро бља, Мла де но вац, 9. но вем бар 1927.

 Cer ti fi ca te of the co urt of the mu ni ci pa lity of 
Mla de no vac that Lju bo mir M. Pa vlo vić from 
Mla de no vac, had the sta te se i ze his land for 
the ne eds of the mi li tary ce me tery, Mla de no-
vac, No vem ber 9, 1927.

 Cer ti fi cat du tri bu nal de la mu ni ci pa lité de 
Mla de no vac que Lju bo mir M. Pa vlo vić de Mla-
de no vac fit con fi squ er le ter rain par l’état po-
ur les be so ins de la con struc tion du ci me tiè re 
mi li ta i re de Mla de no vac, le 9 no vem bre 1927.

АЈ, 63­ВО­219
AJ, 63­DoR­219
AJ, 63­DdC­219

66.  Ре ше ње од бо ра оп шти не кри во па ла нач ке 
о усту па њу зе мљи шта за по ди за ње ко стур-
ни це за по ги ну ле вој ни ке у кри вој Па лан ци, 
кри ва Па лан ка, 10. ја ну ар 1932.

 De ci sion of the Bo ard of the Kri vo pa la nač-
ka Mu ni ci pa lity on the ces sion of land for the 
erec tion of an os su ary for fal len sol di ers in 
Kri va Pa lan ka, Kri va Pa lan ka, 10 Ja nu ary 1932.

 Déci sion du co mité mu ni ci pal de Kri va Pa lan ka 
sur l’at tri bu tion d’un ter rain po ur la con struc-
tion d’un os su a i re po ur les sol dats tombés au 
com bat à Kri va Pa lan ka, Kri va Pa lan ka, 10 jan-
vi er 1932.

АЈ, 63­ВО­217
AJ, 63­DoR­217
AJ, 63­DdC­217

67.  Да ров ни ца Ње го ва на Жу ти ћа из Де ча ко јом 
усту па део свог зе мљи шта за по тре бе уре-
ђе ња вој нич ког гро бља у Де чу, Деч, 4. мај 
1919.

 The deed of gift of Nje go van Žu tić from Deč 
by which he ce des part of his land for the pur-
po se of ar ran ging the mi li tary ce me tery in 
Deč, Deč, 4 May 1919.
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 Do na tion de Nje go van Žu tić de Deč, par la-
qu el le il cède une par tie de son ter rain en vue 
d’aména ger le ci me tiè re mi li ta i re de Deč, Deč, 
4 mai 1919

АЈ, 63­ВО­200
AJ, 63­DoR­200
AJ, 63­DdC­200

68.  Ре ше ње о упу ћи ва њу Дра го љу ба Пе тро ви-
ћа, ре фе рен та Ми ни стар ства прав де кра ље-
ви не Ју го сла ви је, у Мла де но вац ра ди из вр-
ше ња про це не вред но сти го ди шње на кна де 
Љу бо ми ру Па вло ви ћу за не ко ри шће ње зе-
мљи шта у по љо при вред не свр хе на ко ме се 
на ла зи вој нич ко гро бље у Мла де нов цу, Бе о-
град, 19. сеп тем бар 1929.

 De ci sion on the se cond ment of Dra go ljub Pe-
tro vić, of fi cer of the Mi ni stry of Ju sti ce of the 
King dom of Yugo sla via, to Mla de no vac for the 
pur po se of as ses sing the va lue of the an nual 
com pen sa tion to Lju bo mir Pa vlo vić for non-
use of land for agri cul tu ral pur po ses whe re 
the mi li tary ce me tery in Mla de no vac is lo ca-
ted, Bel gra de, 19 Sep tem ber 1929.

 Déci sion d’en voyer Dra go ljub Pe tro vić, fon cti-
on na i re du Mi nistère de la ju sti ce du royau me 
de You go sla vie, à Mla de no vac po ur procéder à 
une éva lu a tion de la va le ur de l’in dem ni sa tion 
an nu el le versée à Lju bo mir Pa vlo vić po ur ne 
pas avo ir uti lisé à des fins agri co les les ter res 
sur le squ el les se tro u ve le ci me tiè re mi li ta i-
re de Mla de no vac, Bel gra de, le 19 sep tem bre 
1929.

АЈ, 63­ВО­219
AJ, 63­DoR­219
AJ, 63­DdC­219

69.  Ре ше ње о ис пла ти на кна де Ра до ми ру ива-
ко ви ћу, ка фе џи ји из Град ског, за за у зе то зе-
мљи ште на ко ме се на ла зи вој нич ко гро бље 
из вре ме на ра та 1914–1918, Бе о град, 7. ок-
то бра 1940.

 De ci sion on the payment of com pen sa tion to 
ra do mir Iva ko vić, a bar ke e per from Grad sko, 
for the oc cu pied land on which the mi li tary 
ce me tery from the war of 1914–1918 is lo ca-
ted, Bel gra de, 7 oc to ber 1940.

 Déci sion sur le pa i e ment d’u ne in dem nité à 
ra do mir Iva ko vić, pro priéta i re d’un café de 
Grad ski, po ur le ter rain oc cupé sur le qu el se 
tro u ve un ci me tiè re mi li ta i re da tant de la gu-
er re de 1914-1918, Bel gra de, 7 oc to bre 1940.

АЈ, 63­ВО­215
AJ, 63­DoR­215
AJ, 63­DdC­215

70.  ку по про дај ни уго вор из ме ђу Фра ње и Ан-
то ни је ко при че вић и Др жав ног вој ног ера-
ра о про да ји не по крет но сти за по тре бе 
вој нич ког гро бља у Сла вон ском Бро ду, Сла-
вон ски Брод, 15. април 1921.

 Pur cha se con tract bet we en Fra njo and An to-
ni ja Ko pri če vić and the Sta te Mi li tary Tre a sury 
on the sa le of real esta te for the ne eds of the 
mi li tary ce me tery in Sla von ski Brod, Sla von ski 
Brod, 15 April 1921.

 Con trat de ven te en tre Fra njo et An to ni je Ko-
pri če vić et le re gi stre mi li ta i re d’état sur la 
ven te de bi ens im mo bi li ers po ur les be so ins 
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du ci me tiè re mi li ta i re de Sla von ski Brod, Sla-
von ski Brod, 15 avril 1921.

АЈ, 63­ВО­209
AJ, 63­DoR­209
AJ, 63­DdC­209

рат ниЧ ка гро бЉа 

екс ху ма ци је
Ра ди пре но са у ве ћа гро бља или у ко стур ни це, 

др жав ни ор га ни су вр ши ли екс ху ма ци је рат нич-
ких гро ба ља и пре нос по смрт них оста та ка. Ако су 
име на екс ху ми ра них по смрт них оста та ка вој ни ка 
би ла по зна та, они су сме шта ни у ли ме не сан ду чи-
ће, уз ис пи си ва ња име на на крип та ма. Ако су би ла 
не по зна та, сме шта ни су у плат не не вре ћи це ко је 
су он да по ла га не у за јед нич ке ка се те.

Mi li tarY ce Me te ri es 

ex hu ma ti ons
For the pur po se of tran sfer to lar ger ce me te ri-

es or os su a ri es, sta te aut ho ri ti es ex hu med mi li tary 
ce me te ri es and tran sfer red re ma ins. If the na mes of 
the ex hu med re ma ins of the sol di ers we re known, 
they we re pla ced in tin bo xes, with na mes writ ten 
on crypts. If they we re unk nown, they we re pla ced 
in cloth bags, which we re then pla ced in com mon 
cas set tes.

ci Me tiè res des gu er ri ers 

ex hu ma ti ons
Afin de les transférer dans des ci me tiè res plus 

grands ou dans des os su a i res, les au to rités de l’état 

ont ex humé les ci me tiè res de gu er re et transféré les 
dépo u il les. Si les noms des dépo u il les ex humées  des 
sol dats éta i ent con nus, el les éta i ent placées dans des 
boîtes en tôle avec les noms in scrits sur les cryptes. 
S’ils éta i ent in con nus, el les éta i ent placées dans des 
sacs en tis su, qui éta i ent en su i te déposées dans des 
cas set tes com mu nes.

71.  екс ху ма ци ја вој нич ких гро бо ва код цр кве у 
Аран ђе лов цу, 14. март 1934.

 ex hu ma ti on of mi li tary gra ves at the church in 
Aran đe lo vac, 14 March 1934.

 ex hu ma ti on de tom bes de sol dats près de 
l’égli se d’A ran đe lo vac, le 14 mars 1934.

АЈ, 63­ВО­210
AJ, 63­DoR­210
AJ, 63­DdC­210

72.  екс ху ма ци ја вој нич ких гро бо ва на остр ву 
Ла за рет код кр фа, 1939. – На сли ци се на ла-
зе и Љу би сав По по вић, на чел ник и шеф xII 
(пра во слав ног) од се ка Ми ни стар ства прав де 
и Сре тен кра у цек, се кре тар Ми ни стар ства 
прав де, ко ји су на кр фу ра ди ли на екс ху ма-
ци ји гро ба ља ра ди пре но са по смрт них оста-
та ка у ко стур ни цу на Ви ду.

 ex hu ma ti on of mi li tary gra ves on the island of 
La za ret to ne ar Cor fu, 1939. – Al so in the pic-
tu re are Lju bi sav Po po vić, head and chi ef of 
the xII (ort ho dox) de part ment of the Mi ni-
stry of Ju sti ce, and Sre ten Kra u cek, sec re tary 
of the Mi ni stry of Ju sti ce, who wor ked on the 
ex hu ma ti on of ce me te ri es in Cor fu for the 
pur po se of tran sfer ring re ma ins to the os su-
ary on Vi do.
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 ex hu ma ti on de tom bes de sol dats sur l’île du 
La zaréto  près de Cor fou, 1939. –  Sur la pho-
to se tro u vent éga le ment Lju bi sav Po po vić, 
re spon sa ble et chef du dépar te ment xII (ort-
ho do xe) du Mi nistère de la ju sti ce et Sre ten 
Kra u cek, se créta i re du Mi nistère de la ju sti ce, 
qui a tra va illé à Cor fou à l’ex hu ma ti on du ci-
me tiè re afin de transférer les dépo u il les vers 
l’os su a i re à Vi do.

АЈ, 63­ВО­221
AJ, 63­DoR­221
AJ, 63­DdC­221

73.  екс ху ма ци ја вој нич ких гро бо ва па лих рат-
ни ка на гро бљу Све ти криж у Љу бља ни, 31. 
мај 1939.

 ex hu ma ti on of mi li tary gra ves of fal len war ri-
ors at the Sve ti Križ ce me tery in Lju blja na, 31 
May 1939.

 ex hu ma ti on des tom bes mi li ta i res des gu er ri-
ers tombés au com bat au ci me tiè re Sve ti Križ 
(Sa in te Cro ix) de Lju blja na, le 31 mai 1939.

АЈ, 63­ВО­229
AJ, 63­DoR­229
AJ, 63­DdC­229

74.  опе ло у ку ли ни на кр фу на кон за вр ше не 
екс ху ма ци је вој нич ких гро бо ва, 1939.

 Me mo rial ser vi ce in Ko u li na on Cor fu af ter 
the ex hu ma ti on of mi li tary gra ves was com-
ple ted, 1939.

 re qu i em à Ku li na à Cor fou après l’ex hu ma ti-
on des tom bes des sol dats, 1939.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­221
Pho to graph, AJ, 63­DoR­221

Pho to, AJ, 63­DdC­221

75.  За пи сник о екс ху ма ци ји вој нич ког гро ба 
Све ти сла ва Ви то ше ви ћа из Ба ра код Гру же, 
на се о ском гро бљу у Ра љи, Ра ља, 6. април 
1937.

 re cord on the ex hu ma ti on of the mi li tary gra-
ve of Sve ti slav Vi to še vić from Bar ne ar Gru ža, 
at the vil la ge ce me tery in ra lja, ra lja, 6 April 
1937.

 Procès-ver bal sur l’ex hu ma ti on de la tom be 
du sol dat Sve ti slav Vi to še vić de Bar près de 
Gru ža, au ci me tiè re du vil la ge de ra lja, ra lja, 
le 6 avril 1937.

АЈ, 63­ВО­225
AJ, 63­DoR­225
AJ, 63­DdC­225

76.  Про глас упра ве ма на сти ра Св. Тро ји це у 
Тав ни о пре но су ко сти ју на те ри то ри ји оп-
шти не Тав на у но во о зи да ну ко стур ни цу крај 
ма на стир ске цр кве, и све ча ном от кри ва њу 
спо мен-пло че на ма на стир ској цр кви, ко је 
ће се из вр ши ти 30. ок то бра 1932.

 Proc la ma tion of the Ad mi ni stra tion of the 
Mo na stery of the holy Tri nity in Tav na on the 
tran sfer of bo nes on the ter ri tory of the Mu-
ni ci pa lity of Tav na to the newly bu i led os su ary 
ne ar the mo na stery church, and the ce re mo-
nial un ve i ling of the me mo rial pla que on the 
mo na stery church, which wo uld ta ke pla ce on 
30 oc to ber 1932.
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 Proc la ma tion de l’Ad mi ni stra tion du Mo-
nastère de St. Tro ji ca à Tav na sur le tran sfert 
des os se ments sur le ter ri to i re de la mu ni-
ci pa lité de Tav na vers l’os su a i re no u vel le-
ment con stru it près de l’égli se du mo nastère 
et la cérémo nie d’i na u gu ra tion de la pla que 
commémo ra ti ve sur l’égli se du mo nastère, qui 
au ra li eu le 30 oc to bre 1932.

АЈ, 63­ВО­212
AJ, 63­DoR­212
AJ, 63­DdC­212

77.  опе ло над оста ци ма стра да лим вој ни ци-
ма на кон екс ху ма ци је вој нич ких гро бо ва у 
Алек си нач ком сре зу и њи хо вом пре но су у 
ко стур ни цу у Де ли гра ду.

 Me mo rial ser vi ce for the re ma ins of the sol di-
ers who died af ter the ex hu ma ti on of mi li tary 
gra ves in the Alek si nac Dis trict and the ir tran-
sfer to the os su ary in De li grad.

 re qu i em po ur les dépo u il les des sol dats 
tombés au com bat après l’ex hu ma ti on des 
tom bes des sol dats au ar ron dis se ment d’A-
lek si nac et le ur tran sfert à l’os su a i re de De li-
grad.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­210
Pho to graph, AJ, 63­DoR­210

Pho to, AJ, 63­DdC­210

ко стур ни це

ко стур ни це за сме штај по смрт них оста та ка 
стра да лих то ком Пр вог свет ског ра та су по ди за-
не пре све га на про сто ри ма где су во ђе не нај ве ће 
бит ке или су би ла нај ве ћа стра да ња – у за пад ној 
Ср би ји, Бе о гра ду и на про сто ру Ма ке до ни је.

os su a ri es

os su a ri es for the ac com mo da tion of the re ma ins 
of the vic tims of the First World War we re erec ted 
pri ma rily in the are as whe re the big gest bat tles we re 
fo ught or whe re the gre a test suf fe ring oc cur red – in 
We stern Ser bia, Bel gra de and Ma ce do nia.

os su a i res

Les os su a i res po ur abri ter les dépo u il les de ce ux 
qui sont morts pen dant la Pre miè re Gu er re mon di a le 
ont été con stru its prin ci pa le ment dans les zo nes où 
se sont déroulées les plus gran des ba ta il les ou où il y 
a eu de plus gran des per tes - dans l’o u est de la Ser-
bie, à Bel gra de et sur le ter ri to i re de la Macédo i ne.

78.  Ре ше ње ми ни стра прав де да се у ва ро ши-
ци Пец ка (осе чи на) по диг не и тре ћи део 
ко стур ни це за сме штај оста та ка из ги ну лих 
рат ни ка из Пр вог свет ског ра та 1914–1918, 
Бе о град, 11. сеп тем бар 1937.

 De ci sion of the Mi ni ster of Ju sti ce to erect the 
third part of the os su ary in the town of Pec-
ka (ose či na) to ac com mo da te the re ma ins of 
the fal len war ri ors from the First World War 
1914–1918, Bel gra de, 11 Sep tem ber 1937.

 Déci sion du mi ni stre de la ju sti ce de con stru-
i re une tro i siè me par tie de l’os su a i re dans la 
vil le de Pec ka (ose či na) po ur ac cu e il lir les 
dépo u il les des sol dats tombés au com bat pen-
dant la Pre miè re Gu er re mon di a le 1914-1918, 
Bel gra de, le 11 sep tem bre 1937.

АЈ, 63­ВО­210
AJ, 63­DoR­210
AJ, 63­DdC­210
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79.  Спо мен-ко стур ни ца умр лим у ин тер на ци ји 
1915–1916, До бој, 1938.

 Me mo rial os su ary to tho se who pe ris hed 
whi le in in tern ment 1915–1916, Do boj, 1938.

 os su a i re commémo ra tif des morts en in ter-
ne ment en 1915-1916, Do boj, 1938.

Фо то гра фи ја, AJ, 377­74­230­479
Pho to graph, AJ, 377­74­230­479

Pho to, AJ, 377­74­230­479

80.  Спо мен-ко стур ни ца бра ни ла ца Бе о гра да 
ау то ра Ро ма на Вер хов ско ја.

 Me mo rial os su ary of De fen ders of Bel gra de 
by ro man Ver hov skoy.

 os su a i re commémo ra tif des défen se urs de 
Bel gra de par ro man Verkhovskoï.

Фо то гра фи ја, AJ, 377­74­242­233
Pho to graph, AJ, 377­74­242­233

Pho to, AJ, 377­74­242­233

81.  из град ња Спо мен-цр кве са ко стур ни цом у 
Ла за рев цу, 1939.

 Con struc tion of the Me mo rial Church with an 
os su ary in La za re vac, 1939

 Con struc tion de l’égli se commémo ra ti ve avec 
os su a i re à La za re vac, 1939.

Фо то гра фи ја, AJ, 377­74­349­154
Pho to graph, AJ, 377­74­349­154

Pho to, AJ, 377­74­349­154

82.  Спо мен-цр ква са ко стур ни цом па лим 1912–
1918. у До њем Ра ти шу (срез Ђа ко вич ки), 
1936.

 Me mo rial Church with os su ary to the fal len 
1912-1918 in Do nji ra tiš (Đa ko vi ca Dis trict), 
1936

 égli se commémo ra ti ve avec os su a i re des 
morts de 1912 à 1918 à Do nji ra tiš (dis trict 
de Đa ko vi ca), 1936.

Фо то гра фи ја, AJ, 377­74­492­485
Pho to graph, AJ, 377­74­492­485

Pho to, AJ, 377­74­492­485

83.  уве ре ње На чел ства сре за Ја бла нич ког да се 
у ва ро ши Ле ба ну по диг не спо мен-цр ква са 
ко стур ни цом по све ће на па лим рат ни ци ма 
сре за Ја бла нич ког у ра то ви ма 1912–1918, 
као и у на род ном устан ку 1917, Ле ба не, 15. 
ав густ 1932.

 De ci sion of the Ja bla ni ca Dis trict Prin ci pa lity 
to erect a me mo rial church in the town of Le-
ba ne with the os su ary de di ca ted to the fal len 
war ri ors of the Ja bla ni ca Dis trict in the wars 
of 1912–1918, as well as in the pe o ple’s upri-
sing of 1917, Le ba ne, 15 Au gust 1932.

 As su ran ce du chef du ar ron dis se ment de Ja-
bla ni ca qu ’u ne égli se commémo ra ti ve avec 
un os su a i re, dédiée aux gu er ri ers tombés au 
com bat du dis trict de Ja bla ni ca lors des gu er-
res de 1912-1918, ain si que lors du so ul ève-
ment po pu la i re de 1917, se ra it érigée dans 
la com mu ne de Le ba ne, Le ba ne, le 15 août 
1932.

АЈ, 63­ВО­215
AJ, 63­DoR­215
AJ, 63­DdC­215
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84.  ко стур ни ца рп ских вој ни ка на пра во слав-
ном гро бљу у Срем ској Ми тро ви ци.

 os su ary to Ser bian sol di ers at the ort ho dox 
ce me tery in Srem ska Mi tro vi ca.

 os su a i re aux sol dats ser bes au ci me tiè re ort-
ho do xe de Srem ska Mi tro vi ca.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­195
Pho to graph, AJ, 63­DoR­195

Pho to, AJ, 63­DdC­195

85.  Ру ска вој на ко стур ни ца на Но вом гро бљу 
у Бе о гра ду, по диг ну та по иде ји удру же ња 
бив ших ак тив них цар ских ру ских офи ци ра 
и оста лих вој них об ве зни ка на те ри то ри ји 
кра ље ви не Ју го сла ви је.

 rus sian mi li tary os su ary at the New Ce me tery 
in Bel gra de, bu ilt ac cor ding to the idea of the 
As so ci a tion of For mer Ac ti ve Im pe rial rus sian 
of fi cers and ot her Mi li tary Con scripts on the 
Ter ri tory of the King dom of Yugo sla via.

 os su a i re mi li ta i re rus se au No u ve au ci me tiè re 
de Bel gra de, con stru it se lon l’idée de l’As so-
ci a tion des an ci ens of fi ci ers impéri a ux rus ses 
ac tifs et au tres con scrits sur le ter ri to i re du 
royau me de You go sla vie.

АЈ, 63­ВО­212
AJ, 63­DoR­212
AJ, 63­DdC­212

86.  Спо мен-ко стур ни ца у Зе ни ци, [1930].
 Me mo rial os su ary in Ze ni ca, [1930].
 os su a i re commémo ra tif à Ze ni ca, [1930].

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­214
Pho to graph, AJ, 63­DoR­214

Pho to, AJ, 63­DdC­214

87.  Про је кат пра во слав не Спо мен-ка пе ле на 
вој нич ко-рат нич ком гро бљу у оси је ку – из-
глед боч не фа са де. Бе о град, 6. април 1940. 

 The de sign of the ort ho dox Me mo rial Cha pel 
at the mi li tary ce me tery in osi jek – the ap-
pe a ran ce of the si de fa ca de. Bel gra de, 6 April 
1940.

 Pro jet de la cha pel le commémo ra ti ve ort ho-
do xe du ci me tiè re mi li ta i re d’osi jek – aspect 
de la façade latéra le. Bel gra de, le 6 avril 1940.

АЈ, 62, Збир ка пла но ва 335
AJ, 62, Plan Col lec tion 335

AJ, 62, Re cu eil de plans 335

88.  Про је кат Спо мен-ко стур ни це у Ба гр да-
ну (Ја го ди на), по све ћен по ги ну ли ма у ра ту 
1914–1915. Бе о град, 1932. 

 The pro ject of the Me mo rial os su ary in Ba gr-
dan ( Ja go di na), de di ca ted to the fal len in the 
war in 1914–1915. Bel gra de, 1932.

 Pro jet de de l’os su a i re commémo ra tif de 
Ba gr dan ( Ja go di na), con sa cré aux per son nes 
tuées pen dant la gu er re de 1914-1915. Bel gra-
de, 1932. 

АЈ, 62, Збир ка пла но ва 298
AJ, 62, Plan Col lec tion 298

AJ, 62, Re cu eil de plans 298

89.  Про је кат ко стур ни це у се лу Гр бав чу, по све-
ћен по ги ну лим бор ци ма 1912–1918, ар хи-
тек те Ни ко ла ја кра сно ва, Бе о град, 15. март 
1933.

 The pro ject of the os su ary in the vil la ge of 
Gr bav če, de di ca ted to the fal len war ri ors 
1912–1918, by ar chi tect Ni ko lai Kra snov, Bel-
gra de, 15 March 1933.
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 Pro jet de de l’ os su a i re du vil la ge de Gr bav ča, 
dédié aux com bat tants tombés au com bat en-
tre 1912 et 1918, ar chi tec te Nikolaï Kra snov, 
Bel gra de, le 15 mars 1933.

АЈ, 62, Збир ка пла но ва 329, бр. 63
AJ, 62, Plan Col lec tion 329, no. 63
AJ, 62, Re cu eil de plans 329, no 63

90.  Вој ни ци II пе ша диј ског пу ка „књаз „Ми ха-
ји ло”, на зва ног „Гво зде ни”, по ред Спо мен-
ко стур ни це бра ни о ци ма Бе о гра да на ка ле-
мег дан ској твр ђа ви, Бе о град, 1930.

 Sol di ers of the II In fan try re gi ment “Knjaz Mi-
ha ji lo”, na med “Gvo zde ni”, next to the Me-
mo rial os su ary to the de fen ders of Bel gra de 
at the Ka le meg dan For tress, Bel gra de, 1930.

 Sol dats du 2e régi ment d’in fan te rie « Knjaz 
Mi ha ji lo », ap pelé « régi ment de fer », à côté 
de l’os su a i re commémo ra tif des défen se urs 
de Bel gra de à la for te res se de Ka le meg dan, 
Bel gra de, 1930.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­3657
Pho to graph, AJ, 377­74­3657

Pho to, AJ, 377­74­3657

91.  Ски ца Спо мен-ко стур ни це на Це ру, по-
све ће на Цер ској би ци, Те ке риш – из глед са 
стра не и пре сек.

 Sketch of the Me mo rial os su ary on Cer, de di-
ca ted to the Bat tle of Cer, Te ke riš – si de vi ew 
and cross-sec tion.

 Cro qu is de l’os su a i re commémo ra tif de Cer, 
dédié à la ba ta il le de Cer, Te ke riš - vue latéra le 
et co u pe.

АЈ, 63­ВО­224
AJ, 63­DoR­224
AJ 63­DdC­224

92.  Спо мен-цр ква са ко стур ни цом, по све ће на 
кра љу осло бо ди о цу Пе тру I ка ра ђор ђе ви ћу 
у При бо ју.

 Me mo rial church with os su ary, de di ca ted to 
King Li be ra tor Pe tar I Ka ra đor đe vić in Pri boj.

 égli se commémo ra ti ve avec os su a i re, dédiée 
au roi libéra te ur Pi er re Ier Ka ra đor đe vić à Pri-
boj.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­224
Pho to graph, AJ, 63­DoR­224

Pho to, AJ, 63­DdC­224

93.  Ски ца спо ме ни ка по све ће ног жр тва ма бу-
гар ског вар вар ства у Ара по вој до ли ни 1917, 
Ле ско вац, 20. април 1931.

 Sketch of the mo nu ment de di ca ted to the vic-
tims of Bul ga rian bar ba rism Ara po va do li na in 
1917, Le sko vac, 20 April 1931.

 Cro qu is du mo nu ment dédié aux vic ti mes de 
la bar ba rie bul ga re à Ara po va do li na 1917, Le-
sko vac, 20 avril 1931.

АЈ, 63­ВО­218
AJ, 63­DoR­218
AJ 63­DdC­218

94.  Ски ца за Спо мен-ко стур ни цу у Чач ку. Гор-
њи део ме мо ри ја ла је до био на зив „Спо ме-
ник че ти ри ве ре” , 1934.
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 Sketch for the Me mo rial os su ary in Ča čak. 
The up per part of the me mo rial was na med 
the “Mo nu ment of Fo ur re li gi ons” in 1934.

 esqu is se po ur l’os su a i re commémo ra tif de 
Ča čak. Par tie supéri e u re du mémo rial a été 
bap tisée « Mo nu ment des qu a tre con fes si-
ons » en 1934.

АЈ, 63­ВО­245
AJ, 63­DoR­245
AJ 63­DdC­245

95.  Про је кат ко стур ни це са спо ме ни ком на вој-
нич ком гро бљу у Мла де нов цу ар хи тек те Ва-
си ли ја Ми хај ло ви ча Ан дро со ва, Бе о град, 29. 
јун 1940.

 Pro ject of os su ary with a mo nu ment at the 
mi li tary ce me tery in Mla de no vac by ar chi tect 
Va sily Mik ha i lo vich An dro sov, Bel gra de, 29 Ju-
ne 1940.

 Pro jet d’un os su a i re avec mo nu ment au ci me-
tiè re mi li ta i re de Mla de no vac par l’ar chi tec te 
Va si li Mi ha i lo vic An dro sov, Bel gra de, le 29 juin 
1940.

АЈ, 62, Збир ка пла но ва 332
AJ, 62, Plan Col lec tion 332

AJ, 62, Re cu eil de plans 332

ко стур ни це

Жи во пис спо мен-ко стур ни це  
у бу ко ви ку, аран ђе ло вац

os su a ri es

fre sco of the Me mo rial os su ary  
in bu ko vik, aran đe lo vac

os su a i res

Pe in tu re de l’os su a i re commémo ra tif  
de bu ko vik, aran đe lo vac

96.  Ре ше ње Ми ла на Си мо но ви ћа, ми ни стра 
прав де кЈ, да се на спо ме ни ку по диг ну том 
из над ко стур ни це у се лу Бу ко ви ку (Аран ђе-
ло вац) из ра де жи во пис-фре ске, Бе о град, 5. 
фе бру ар 1938.

 De ci sion of Mi lan Si mo no vić, Mi ni ster of Ju sti-
ce of the KY, to ma ke a fre sco pa in ting on the 
mo nu ment erec ted abo ve the os su ary in the 
vil la ge of Bu ko vik (Aran đe lo vac), Bel gra de, 5 
Fe bru ary 1938.

 Déci sion de Mi lan Si mo no vić, mi ni stre de la ju-
sti ce de la répu bli que de Cro a tie, de réali ser 
des fre squ es sur le mo nu ment érigé au-des sus 
de l’os su a i re du vil la ge de Bu ko vik (Aran đe lo-
vac), Bel gra de, le 5 févri er 1938.

АЈ, 63­ВО­210
AJ, 63­DoR­210
AJ 63­DdC­210
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97.  Ре ше ње Ми ла на Си мо но ви ћа, ми ни стра 
прав де кЈ, о име но ва њу ко ми си је у са ста ву: 
Љу би сав По по вић, шеф Пра во слав ног од се-
ка Ми ни стар ства прав де, Бог дан Пе тро вић, 
ге не рал ни ин спек тор, и Сре тен кра у цек, 
по моћ ник се кре та ра Ми ни стар ства прав-
де, за при јем ра до ва жи во пи са и фре ски на 
спо ме ни ку у се лу Бу ко ви ку, Бе о град, 18. мај 
1938.

 De ci sion of Mi lan Si mo no vić, Mi ni ster of Ju sti-
ce of the KY, on the ap po int ment of a Com-
mis sion com po sed of: Lju bi sav Po po vić, head 
of the ort ho dox De part ment of the Mi ni stry 
of Ju sti ce, Bog dan Pe tro vić, In spec tor Ge ne-
ral, and Sre ten Kra u cek, As si stant Sec re tary 
of the Mi ni stry of Ju sti ce, for the re cep tion 
of works of pa in tings and fre sco es on a mo-
nu ment in the vil la ge of Bu ko vik, Bel gra de, 18 
May 1938.

 Déci sion de Mi lan Si mo no vić, mi ni stre de la 
ju sti ce du royau me de You go sla vie, sur la no-
mi na tion d’u ne com mis sion com posée de : 
Lju bi sav Po po vić, chef du dépar te ment ort ho-
do xe du mi nistère de la ju sti ce, Bog dan Pe-
tro vić, in spec te ur général, et Sre ten Kra u cek, 
se créta i re adjo int du Mi nistère de la ju sti ce, 
po ur la récep tion des pe in tu res et fre squ es du 
mo nu ment du vil la ge de Bu ko vik, Bel gra de, le 
18 mai 1938.

АЈ, 63­ВО­210
AJ, 63­DoR­210
AJ 63­DdC­210

98.  За пи сник ко ми си је о пре гле ду и при је му 
из вр ше них ра до ва жи во пис-фре ски у спо-
ме ни ку из над ко стур ни це у се лу Бу ко ви ку, 

из вр ше них од стра не ива на Ди ки ја, ака дем-
ског сли ка ра, Бу ко вик, 22. мај 1938. 

 Mi nu tes of the Com mis sion on the re vi ew 
and re ce ipt of Per for med Works of Fre sco es 
in the Mo nu ment abo ve the os su ary in the 
Vil la ge of Bu ko vik, exe cu ted by Ivan Di ki, aca-
de mic pa in ter, Bu ko vik, 22 May 1938.

 Procès-ver bal de la com mis sion d’in spec-
tion et de récep tion des pe in tu res-fre squ es 
exécutées dans le mo nu ment au-des sus de 
l’os su a i re du vil la ge de Bu ko vik, exécutées par 
Ivan Di ki, pe in tre académi que, Bu ko vik, le 22 
mai 1938.

АЈ, 63­ВО­210
AJ, 63­DoR­210
AJ 63­DdC­210

99.  Ски ца жи во пи са – Спо мен-ко стур ни ца у 
се лу Бу ко ви ку, по све ће на срп ским и ау стро-
у гар ским рат ни ци ма по ги ну лим у Пр вом 
свет ском ра ту. – Рад ака дем ског сли ка ра 
ива на Ди ки ја, 1938.

 Sketch of the fre sco – A me mo rial os su ary in 
the vil la ge of Bu ko vik, de di ca ted to Ser bian 
and Au stro-hun ga rian war ri ors kil led in the 
First World War. – Work of aca de mic pa in ter 
Ivan Di ki, 1938.

 esqu is se de pe in tu re – os su a i re commémo-
ra tif du vil la ge de Bu ko vik, dédié aux sol dats 
ser bes et au stro-hon gro is morts pen dant la 
Pre miè re Gu er re mon di a le. – Œuvre du pe in-
tre académi que Ivan Di ki, 1938.

АЈ, 63­ВО­210
AJ, 63­DoR­210
AJ 63­DdC­210
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ко стур ни це

у се вер ној Ма ке до ни ји

os su a ri es

in north Ma ce do nia 

os su a i res

en Macédo i ne du nord

100. Про је кат ко стур ни це по све ће не срп ским 
вој ни ци ма стра да лим у ра то ви ма 1912–1918. 
код се ла До ње ка ра сла ре, Ве лес.

 The pro ject of an os su ary de di ca ted to Ser-
bian sol di ers kil led in the wars of 1912-1918 
ne ar the vil la ge of Do nje Ka ra sla re, Ve les.

 Pro jet de l’os su a i re dédié aux sol dats ser bes 
tués dans les gu er res de 1912-1918 près du 
vil la ge de Do nje Ka ra sla re, Ve les.

АЈ, 62, Збир ка пла но ва 315
AJ, 62, Plan Col lec tion315

AJ, 62, Re cu eil de plans 315

101.  Спо мен-ка пе ла са ко стур ни цом срп ских 
рат ни ка у удо ву – при ли ком из град ње, из-
гра ђе на у спо мен за по ги ну ле срп ске вој ни-
ке на Ве ли ки пе так 1915. го ди не, стра да ле 
од стра не бу гар ских тру па, 1931.

 Me mo rial Cha pel with os su ary of Ser bian 
War ri ors in udo vo – du ring con struc tion, bu-
ilt in me mory of the kil led Ser bian sol di ers on 
Good Fri day 1915, kil led by Bul ga rian tro ops, 
1931.

 Cha pel le commémo ra ti ve avec l’os su a i re des 
gu er ri ers ser bes à udo vo – pen dant la con-
struc tion, con stru i te à la mémo i re des sol dats 
ser bes tombés au com bat le Ven dre di Sa int 
1915, tués par les tro u pes bul ga res, 1931.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­4707
Pho to graph, AJ, 377­74­4707

Pho to, AJ, 377­74­4707

102.  Про је кат Спо мен-ко стур ни це у се лу Ста ра-
ви ни, оп шти на Но ва ци, боч на фа са да, раз-
ме ра 1 : 50, Бе о град, 28. сеп тем бар 1940.

 Pro ject of Me mo rial os su ary in the vil la ge of 
Sta ra vi na, Mu ni ci pa lity of No va ci, si de fa ca de, 
sca le 1 : 50, Bel gra de, 28 Sep tem ber 1940

 Pro jet de l’os su a i re commémo ra tif du vil la ge 
de Sta ra vi ni, mu ni ci pa lité de No va ci, façade 
latéra le, échel le 1 : 50, Bel gra de, le 28 sep-
tem bre 1940.

АЈ, 62, Збир ка пла но ва 289
AJ, 62, Plan Col lec tion 289

AJ, 62, Re cu eil de plans 289

103.  Ни ве ла ци ја иза бра ног ме ста за по ди за ње 
ко стур ни це и спо мен-ка пе ле у знак се ћа ња 
на сто три на ест жи те ља ме ста По реч, стра-
да лих то ком 1915. од стра не Бу га ра.

 The le vel ling of the cho sen pla ce for the erec-
tion of the os su ary and me mo rial cha pel in 
me mory of one hun dred and thir teen in ha bi-
tants of Po reč, kil led du ring 1915 by Bul ga ri-
ans.

 Ni vel le ment du li eu cho i si po ur la con struc tion 
d’un os su a i re et d’u ne cha pel le commémo ra-
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ti ve à la mémo i re des cent tre i ze ha bi tants de 
Po reč, morts en 1915 par les Bul ga res.

АЈ, 63­ВО­225
AJ, 63­DoR­225
AJ, 63­DdC­225

104.  Спо мен-ко стур ни ца у кри вој Па лан ци, са 
по смрт ним оста ци ма срп ских вој ни ка стра-
да лих то ком ра то ва 1912–1918, кри ва Па-
лан ка, 1937.

 Me mo rial os su ary in Kri va Pa lan ka, with the 
re ma ins of Ser bian sol di ers kil led du ring the 
wars of 1912–1918, Kri va Pa lan ka, 1937.

 os su a i re commémo ra tif de Kri va Pa lan ka, 
avec les dépo u il les des sol dats ser bes tués 
pen dant les gu er res de 1912-1918, Kri va Pa-
lan ka, 1937.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­242­168
Pho to graph, AJ, 377­74­242­168

Pho to, AJ, 377­74­242­168

105.  По ла га ње ка ме на те мељ ца за Спо мен-ко-
стур ни цу у Де бру – сле ва на де сно: Спи ра 
Ти мо ти је вић, све ште ник из Де бра и ар хи-
је реј ски на ме сник, ге не рал Ми лу тин Ми ло-
ва но вић, иза сла ник Њ. В. кра ља, и Ни ко ла 
Ра шко, пред сед ник од бо ра за по ди за ње ко-
стур ни це и Спо мен-ка пе ле у Де бру, 1936.

 Laying the fo un da tion sto ne for the Me mo rial 
os su ary in De bar – from left to right: Spi ra 
Ti mo ti je vić, pri est from De bar and ar chbis hop 
tru stee, Ge ne ral Mi lu tin Mi lo va no vić, en voy of 
hM the King, and Ni ko la raš ko, Pre si dent of 
the Com mit tee for the erec tion of the os su-
ary and Me mo rial Cha pel in De bar, 1936.

 Po se de la pre miè re pi er re de l’os su a i re 
commémo ra tif de De bar - de ga uc he à dro i te 
: Spi ra Ti mo ti je vić, prêtre de De bar et adjo int 
de l’ar che vê que, le généra l Mi lu tin Mi lo va no-
vić, en voyé de Sa Ma jesté le roi et Ni ko la raš-
ko, prési dent du Co mité po ur la con struc tion 
de l’os su a i re et de la Cha pel le commémo ra ti-
ve de De bro, 1936.

Фо то гра фи ја, AJ, 377­74­414­393
Pho to graph, AJ, 377­74­414­393

Pho to, AJ, 377­74­414­393

106.  Ски ца – де таљ ста ла жа за Спо мен-ко стур-
ни цу у Ско пљу (Храм сла ве). 

 Sketch – de tail of the stand for the Me mo rial 
os su ary in Sko pje (Tem ple of Glory). 

 Cro qu is – détail du sup port de l’os su a i re 
commémo ra tif de Sko pje (hram sla ve - Tem-
ple de la glo i re). 

АЈ, 63­ВО­227
AJ, 63­DoR­227
AJ, 63­DdC­227

107.  осве ште ње спо ме ни ка „Че ти ри сто ти не” 
код се ла Рам не (охрид), у част че ти ри сто-
ти не ре гру та срп ске вој ске стра да лих 1915. 
од бу гар ских по бу ње ни ка, [1925].

 The con sec ra tion of the mo nu ment “Fo ur 
hun dred” ne ar the vil la ge of ram ne (ohrid), 
in ho no ur of the fo ur hun dred Ser bian army 
rec ru its kil led in 1915 by Bul ga rian re bels, 
[1925].
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 Consécra tion du mo nu ment des « Qu a tre 
Cents » près du vil la ge de ram ne (ohrid), en 
l’hon ne ur de qu a tre cents rec ru es de l’armée 
ser be tuées en 1915 par les re bel les bul ga res, 
[1925].

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­222
Pho to graph, AJ, 63­DoR­222

Pho to, AJ, 63­DdC­222

ко стур ни це

у ино стран ству

os su a ri es

abroad

os su a i res

À l’étran ger

108.  Ски ца спо ме ни ка на Зеј тин ли ку, Со лун, Грч-
ка – из глед са стра не ула за у ка пе лу. Пре ма 
ски ци Алек сан дра Ва си ћа, пре ра дио ар хи-
тек та Ни ко лај кра снов, Бе о град, 7. но вем-
бар 1926.

 Sketch of the mo nu ment on Ze i ten lik, Thes-
sa lo ni ki, Gre e ce – ap pe a ran ce from the si de 
of the en tran ce to the cha pel. Ac cor ding to a 
sketch by Alek san dar Va sić, re wor ked by ar-
chi tect Ni ko lai Kra snov, Bel gra de, 7 No vem-
ber 1926.

 Cro qu is du mo nu ment de Ze i ten lik, Sa lo ni-
que, Grè ce - vue du côté de l’en trée de la 
cha pel le. D’a près un cro qu is d’Alek san dar Va-
sić, re tra va illé par l’ar chi tec te Nikolaï Kra snov, 
Bel gra de, le 7 no vem bre 1926.

АЈ, 62, Збир ка пла но ва 312, бр. 245
AJ, 62, Col lec tion of Plans 312, no. 245

AJ, 62, Re cu eil de plans 312, no 245

109.  Спо мен-ко стур ни ца на срп ском вој нич ком 
гро бљу у Би зер ти, Ту нис.

 Me mo rial os su ary at the Ser bian mi li tary ce-
me tery in Bi zer te, Tu ni sia.

 os su a i re commémo ra tif au ci me tiè re mi li ta i re 
ser be de Bi zer te, Tu ni sie.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­231
Pho to graph, AJ, 63­DoR­231

Pho to, AJ, 63­DdC­231

110.  Спо мен-ко стур ни ца на гро бљу Бел ве дер у 
гра ду Ту ни су 1920 – име на срп ских вој ни ка 
чи ји су по смрт ни оста ци по хра ње ни у ко-
стур ни цу на ла зе се на пло чи сту ба у сре ди-
ни.

 The me mo rial os su ary at the Bel ve der ce me-
tery in the city of Tu ni sia in 1920 – the na mes 
of Ser bian sol di ers who se re ma ins are sto red 
in the os su ary are lo ca ted on the slab of the 
pil lar in the mid dle.

 os su a i re commémo ra tif du ci me tiè re du 
Belvédère de la vil le de Tu nis en 1920 - les 
noms des sol dats ser bes dont les dépo u il les 
ont été con servées dans l’os su a i re fi gu rent sur 
la pla que au mi li eu du pi li er.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­230
Pho to graph, AJ, 63­DoR­230

Pho to, AJ, 63­DdC­230
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111.  Сан ду чи ћи са ко сти ма срп ских рат них за ро-
бље ни ка и ау стро у гар ских вој ни ка ју го сло-
вен ског по ре кла у ко стур ни ци у Трен чи ну, 
Сло вач ка (у вре ме на стан ка ко стур ни це и 
фо то гра фи је Че хо сло вач ка).

 Bo xes con ta i ning the bo nes of Ser bian pri so-
ners of war and Au stro-hun ga rian sol di ers of 
Yugo slav ori gin in os su ary in Tren čin, Slo va kia 
(at the ti me of the cre a tion of the os su ary and 
the pho to graph it was Czec ho slo va kia).

 Boîtes avec les os se ments de pri son ni ers de 
gu er re ser bes et de sol dats au stro-hon gro is 
d’o ri gi ne you go sla ve à l’os su a i re à Trenčín, 
Slo va qu ie (au mo ment de la création de l’os-
su a i re et de la pri se de la pho to grap hie en 
Tchéco slo va qu ie).

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­231
Pho to graph, AJ, 63­DoR­231

Pho to, AJ, 63­DdC­231

112.  На црт Спо мен-пло че на вра ти ма крип те по-
све ће не вој ни ци ма кра ље ви не СХС у окви-
ру Цр кве ус пе ња Пре све те Бо го ро ди це на 
гро бљу ол ша ни у Пра гу, 1926.

 Blu e print of the Me mo rial pla que on the do or 
of the crypt de di ca ted to the sol di ers of the 
King dom of Serbs, Cro ats and Slo ve nes wit hin 
the Church of the Dor mi tion of the The o to-
kos in the ce me tery ol šany in Pra gue, 1926.

 Pro jet de pla que commémo ra ti ve sur la por te 
de la crypte dédiée aux sol dats du royau me 
SCS dans l’égli se de l’As somp tion de la Bi en-

he u re u se Vi er ge Ma rie au ci me tiè re d’ol šany 
à Pra gue, 1926.

АЈ, 63­ВО­231
AJ, 63­DoR­231
AJ, 63­DdC­231

113.  Пред лог за уре ђе ње Спо мен-ко стур ни це 
за срп ске вој ни ке у Јин дри хо ви ца ма ау то-
ра Фрат ни ше ка Фен цла, Праг, 1. фе бру ар 
1925.

 Pro po sal for the ar ran ge ment of the Me mo rial 
os su ary for Ser bian sol di ers in Jindřichovice 
by Fran ti šek Fencl, Pra gue, 1 Fe bru ary 1925.

 Pro po si tion d’aména ge ment de l’os su a i-
re commémo ra tif po ur les sol dats ser bes à 
Jindřichovice par Frat ni šek Fencl, Pra gue, le 1er 
févri er 1925.

АЈ, 63­ВО­231
AJ, 63­DoR­231
AJ, 63­DdC­231

114.  уго вор о по кло ну пот пи сан из ме ђу Ми ли-
во ја Црв ча ни на, све ште но чу ва ра рат нич ких 
гро бо ва кра ље ви не СХС при По слан ству 
кра ље ви не СХС у Пра гу, и Фран ти ше ка 
Фен цла, вла сни ка гра ђе ви не ко ја ће по слу-
жи ти за кон цен тра ци ју рат нич ких гро бо ва 
у Јин дри хо ви ца ма, ко јим се та гра ђе ви на 
по кла ња Вла ди кра ље ви не СХС, Праг, 26. 
април 1926.

 A gift agre e ment sig ned bet we en Mi li vo je Crv-
ča nin, pri est gu ar dian of mi li tary gra ves of the 
King dom of Serbs, Cro ats and Slo ve nes at the 
Mis sion of the King dom of Serbs, Cro ats and 
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Slo ve nes in Pra gue, and Fran ti šek Fencl, ow-
ner of the bu il ding that will ser ve for the con-
cen tra tion of mi li tary gra ves in Jindřichovice, 
by which this bu il ding is do na ted to the Go-
vern ment of the King dom of Serbs, Cro ats 
and Slo ve nes, Pra gue, 26 April 1926.

 Ac te de do na tion signé en tre Mi li voj Crv ča nin, 
prêtre gar dien des tom bes des gu er ri ers du 
royau me SCS à l’am bas sa de du royau me SCS 
à Pra gue, et Fran ti šek Fencl, pro priéta i re du 
bâtiment qui se ra uti lisé po ur la con cen tra tion 
des tom bes des gu er ri ers à Jindřichovice, par 
le qu el ce bâtiment est présenté au Go u ver-
ne ment du royau me SCS, Pra gue, le 26 avril 
1926

АЈ, 63­ВО­231
AJ, 63­DoR­231
AJ, 63­DdC­231

115.  Јед на од ва ри јан ти че ти ри идеј не ски це за 
Спо мен-ко стур ни цу срп ским вој ни ци ма 
умр лим у Ти ра ни, Ал ба ни ја, ау то ра Ни ко ла ја 
кра сно ва, Бе о град, 13. ав густ 1937.

 one of the va ri ants of fo ur con cep tual sketches 
for the Me mo rial os su ary to Ser bian sol di ers 
who died in Ti ra na, Al ba nia, by Ni ko lai Kra-
snov, Bel gra de, 13 Au gust 1937.

 une des va ri an tes des qu a tre esqu is ses con-
cep tu el les de l’os su a i re commémo ra tif des 
sol dats ser bes morts à Ti ra na, en Al ba nie, par 
Nikolaï Kra snov, Bel gra de, le 13 août 1937.

АЈ,62, Збир ка пла но ва 212
AJ,62, Plan Col lec tion 212

AJ, 62, Re cu eil de plans 212

сПо Ме ни ци

По ги ну лим вој ни ци ма у част, и у знак се ћа ња 
на њих, ши ром зе мље су по ди за ни спо ме ни ци 
раз ли чи тих об ли ка. осим рат нич ких жр та ва, кроз 
ту вр сту ме мо ри ја ла је сла вље на и по бе ду у ра ту, 
али и обе ле жа ва не ње го ве ци вил не жр тве. 

Mo nu Ments

Mo nu ments of va ri o us forms we re erec ted thro-
ug ho ut the co un try to ho no ur and com me mo ra te 
the fal len sol di ers. In ad di tion to war vic tims, thro-
ugh this type of me mo rial, the vic tory in the war was 
ce le bra ted, and its ci vi lian vic tims we re com me mo-
ra ted. 

Mo nu Ments

en l’hon ne ur des sol dats tombés au com bat et en 
sig ne de le ur mémo i re, des mo nu ments de for mes 
di ver ses ont été érigés dans to ut le pays. en plus des 
vic ti mes de la gu er re, à tra vers ce type de mémo rial, 
la vic to i re de la gu er re éta it éga le ment célébrée, ain-
si que ses vic ti mes ci vi les. 

116.  Спо ме ник „По бед ник” на гор њој твр ђа ви 
на ка ле мег да ну, Бе о град, [1930-их].

 Mo nu ment “Po bed nik”(Vic tor) on the up per 
for tress, Ka le meg dan, Bel gra de, [1930s].

 Mo nu ment « Le Va in qu e ur, » sur la for te res se 
supéri e u re de Ka le meg dan, Bel gra de, [années 
1930].

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­4­5­3586
Pho to graph, AJ, 377­74­4­5­3586

Pho to, AJ, 377­74­4­5­3586
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117.  из глед зад ње стра не Спо ме ни ка па лим бор-
ци ма за сло бо ду 1912–1918 у Ле сков цу.

 Ap pe a ran ce of the back si de of the Mo nu ment 
to the Fal len Fre e dom Fig hters 1912–1918 in 
Le sko vac.

 Vue de l’ar riè re du Mo nu ment aux com bat-
tants tombés po ur la li berté en tre 1912 et 
1918 à Le sko vac.

Раз глед ни ца, АЈ, 63­ВО­218
Post card, AJ, 63­DoR­218

Car te po sta le, AJ, 63­DdC­218

118.  Про је кат Спо ме ни ка па лим бор ци ма 1912–
1918. у Сир чи, ау то ра Све то за ра Јо ва но ви-
ћа, Бе о град, 25. ја ну ар 1921.

 Pro ject of the Mo nu ment to Fal len Sol di ers 
1912-1918 in Sir ča, by Sve to zar Jo va no vić, Bel-
gra de, 25Ja nu ary 1921.

 Pro jet du Mo nu ment aux com bat tants tombés 
au com bat en tre 1912 et 1918 à Sir ča, par Sve-
to zar Jo va no vić, Bel gra de, le 25 jan vi er 1921.

АЈ, 62 Збир ка пла ка та 327, бр. 268
AJ, 62 Po ster Col lec tion 327, no. 268
AJ, 62, Re cu eil d’af fic hes 327, no 268

119.  Ски ца де ла Спо ме ни ка па лим Шу ма дин ци-
ма у кра гу јев цу, по бед нич ки кон курс ни рад 
Ан ту на Ау гу стин чи ћа и Јо за кља ко ви ћа.

 Sketch of the part of the Mo nu ment to the 
fal len sol di ers of Šu ma di ja in Kra gu je vac, the 
win ning com pe ti tion work of An tun Au gu stin-
čić and Jo zo Klja ko vić.

 Cro qu is du Mo nu ment aux ha bi tants de Šu-
ma di ja morts à Kra gu je vac, œuvre gag nan te 
du con co urs d’An tun Au gu stin čić et Joz Klja-
ko vić.

АЈ, 66­380­616

120.  Спо ме ник у Не гор ци ма (Ђев ђе ли ја) по диг-
нут у спо мен срп ским вој ни ци ма стра да лим 
на Со лун ском фрон ту, 1930.

 Mo nu ment in Ne gor ci (Đev đe li ja) erec ted in 
me mory of Ser bian sol di ers kil led on the Sa lo-
ni ca front, 1930.

 Mo nu ment de Ne gor ci (Đev đe li ja) érigé à la 
mémo i re des sol dats ser bes tués sur le Front 
de Sa lo ni que, 1930.

Фо то гра фи ја, АЈ, 66­380­616
Pho to graph, AJ, 66­380­616

Pho to, AJ, 66­380­616

121.  Ма ке та Спо ме ни ка  па лим бор ци ма Скоп-
ског ђач ког ба та љо на (за пам ће ног као 1300 
ка пла ра) у Ско пљу, 1935.

 A mo del of the Mo nu ment to the Fal len Sol-
di ers of the Sko pje Stu dent Bat ta lion (re mem-
be red as 1300 Cor po rals) in Sko pje, 1935.

 Ma qu et te du Mo nu ment aux sol dats tombés 
au com bat du Ba ta il lon étu di ant de Sko pje 
(con nu com me 1300 ca po ra ux) à Sko pje, 
1935.

Фо то гра фи ја, АЈ, 66­380­616
Pho to graph, AJ, 66­380­616

Pho to, AJ, 66­380­616

122.  Спо ме ник стра да лим ма ђар ским вој ни ци ма 
1918. го ди не, Хај ди на, 1930.
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 Mo nu ment to the fal len hun ga rian sol di ers in 
1918, haj di na, 1930.

 Mo nu ment aux sol dats hon gro is morts en 
1918, haj di na, 1930.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­229
Pho to graph, AJ, 63­DoR­229

Pho to, AJ, 63­DdC­229

сПо Ме ник не зна ноМ ју на ку  
и сПо Ме ни ци за слу Жни Ма  

за отаЏ би ну

Нај зна чај ни ји ме мо ри јал по диг нут у ме ђу рат-
ном пе ри о ду у Ју го сла ви ји је био Спо ме ник Не-
зна ном ју на ку, пред ви ђен да кроз гроб ју на ка не-
по зна тог иден ти те та ко ме мо ри ше све рат нич ке 
жр тве Пр вог свет ског ра та.

Нај зна чај ни ји рат ни ко ман дан ти, по ги ну ли/пре-
ми ну ли то ком ра та, до би ли су по себ на над гроб на 
спо мен-обе леж ја као знак по себ не за хвал но сти 
отаџ би не за њи хо ву слу жбу и жр тву. 

Mo nu Ment to the unk noWn  
he ro and Mo nu Ments  

to the Per sons of Me rit  
of the fat her land

The most im por tant me mo rial erec ted in the in-
ter war pe riod in Yugo sla via was the Mo nu ment to 
the unk nown he ro, in ten ded to com me mo ra te all 
army vic tims of the First World War thro ugh the 
gra ve of the he ro of unk nown iden tity.

The most im por tant war com man ders, kil led/de-
ce a sed du ring the war, re ce i ved spe cial tom bsto nes 

as a sign of spe cial gra ti tu de of the fat her land for 
the ir ser vi ce and sac ri fi ce. 

Mo nu Ment au héros in con nu  
et Mo nu Ments aux Per son nes 

Méri tan tes de la Pa trie

Le mémo rial le plus im por tant érigé dans l’en tre-
de ux-gu er res en You go sla vie éta it le Mo nu ment au 
héros in con nu, conçu po ur commémo rer to u tes les 
vic ti mes de la Pre miè re Gu er re mon di a le à tra vers la 
tom be d’un héros à l’iden tité in con nue.

Les com man dants de gu er re les plus im por tants 
décédés pen dant la gu er re ont reçu des pi er res tom-
ba les spéci a les en sig ne de la gra ti tu de par ti cu liè re 
de la pa trie po ur le ur ser vi ce et le urs sac ri fi ces.

123.  Де ле га ци ја На ци о нал не фе де ра ци је ве те-
ра на ис точ ног фрон та при ли ком по ла га ња 
вен ца на ста ром Спо ме ни ку Не зна ном ју на-
ку на Ава ли, сеп тем бар 1936

 De le ga tion of the Na ti o nal Fe de ra tion of Ve te-
rans of the ea stern Front when laying a wre ath 
at the old Mo nu ment to the unk nown he ro 
on Ava la, Sep tem ber 1936

 une déléga tion de la Fédéra tion na ti o na le des 
an ci ens com bat tants du Front de l’est dépo-
sant une ger be de vant l’an cien mo nu ment au 
héros in con nu à Ava la, sep tem bre 1936

Фо то гра фи ја, AJ, 377­74­1328
Pho to graph, AJ, 377­74­1328

Pho to, AJ, 377­74­1328

124.  из глед но вог Спо ме ни ка Не зна ном ју на ку 
на Ава ли, ау то ра ива на Ме штро ви ћа, 1937.
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 Ap pe a ran ce of the new Mo nu ment to the 
unk nown he ro on Ava la, by Ivan Meš tro vić, 
1937.

 Aména ge ment du no u ve au Mo nu ment au 
héros in con nu à Ava la, d’I van Meš tro vić, 
1937.

Фо то гра фи ја, AJ, 377­74­6841
Pho to graph, AJ, 377­74­6841

Pho to, AJ, 377­74­6841

125.  Гри го ре Га фен ку (Gri go re Ga fen cu), ми ни-
стар ино стра них по сло ва кра ље ви не Ру-
му ни је, у оби ла ску Спо ме ни ка Не зна ном 
ју на ку на Ава ли, при ли ком зва нич не по се те 
кра ље ви ни Ју го сла ви ји, фе бру ар 1939

 Gri go re Ga fen cu, Mi ni ster of Fo re ign Af fa irs 
of the King dom of ro ma nia, on a to ur of the 
Mo nu ment to the unk nown he ro on Ava la, 
du ring an of fi cial vi sit to the King dom of Yugo-
sla via, Fe bru ary 1939

 Gri go re Ga fen cu, mi ni stre des af fa i res étran-
gères du royau me de ro u ma nie, vi si tant le 
Mo nu ment au héros in con nu à Ava la, lors de 
sa vi si te of fi ci el le au royau me de You go sla vie, 
févri er 1939

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­38­493
Pho to graph, AJ, 377­38­493

Pho to, AJ, 377­38­493

126.  иштван Ча ки (István Csáky), ми ни стар ино-
стра них по сло ва Ма ђар ске, при ли ком упи-
си ва ња у спо мен-књи гу Спо ме ни ка Не зна-
ном ју на ку на Ава ли, 12. де цем бар 1940.

 István Csáky, Mi ni ster of Fo re ign Af fa irs of 
hun gary, on the oca sion of wri ting in the me-

mo rial bo ok of the Mo nu ment to the unk-
nown he ro on Ava la, 12 De cem ber 1940.

 István Csáky, mi ni stre des af fa i res étran gères 
de hon grie, lors de l’in scrip tion dans le li vre 
commémo ra tif du Mo nu ment au héros in con-
nu à Ava la, le 12 décem bre 140.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­335­173
Pho to graph, AJ, 377­335­173

Pho to, AJ, 377­335­173

127.  Про је кат Спо ме ни ка за слу жним за отаџ-
би ну, за на род не по сла ни ке и ко ман дан те, 
ау то ра Ни ко ла ја кра сно ва, [Београд], 1927–
1928.

 The pro ject of the Mo nu ment to the Per-
sons of Me rit of the Fat her land, for MPs and 
com man ders, by Ni ko lai Kra snov, [Bel gra de], 
1927–1928.

 Pro jet du Mo nu ment aux per son nes méri-
tan tes de la pa trie, po ur les re présen tants du 
pe u ple et les com man dants, par  Nikolaï Kra-
snov, [Bel gra de], 1927-1928.

АЈ, 62, Збир ка пла но ва 321, бр. 420
AJ, 62, Col lec tion of Plans 321, no. 420

AJ, 62, Re cu eil de plans 321, no 420

128.  Рад не ше ме Спо ме ни ка за слу жним за отаџ-
би ну у Бе о гра ду, [аутора Ни ко ла ја краснова], 
јун 1928.

 Work sche mes of the Mo nu ment to the Per-
sons of Me rit of the Fat her land in Bel gra de, 
[by Ni ko lai Kra snov], Ju ne 1928.

 Plans de tra vail du Mo nu ment aux per son nes 
méri tan tes de la pa trie à Bel gra de, [par Nikolaï 
Kra snov], juin 1928.

АЈ, 62­1504
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129.  Про то кол су пер ко ла у до ва ња за из вр ше ње 
спо ме ни ка за слу жни ма за отаџ би ну у Ни шу, 
Вра њу, Вар ва ри ну, Ате ни ци, ужи цу, Со по ту 
и Бе о гра ду, Бе о град, 5. јун 1931.

 Su per col la bo ra tion Pro to col for the exe cu ti-
on of Mo nu ments to the Per sons of Me rit of 
the Fat her land in Niš, Vra nje, Var va rin, Ate-
ni ca, uži ce, So pot and Bel gra de, Bel gra de, 5 
Ju ne 1931.

 Pro to co le d’ap pro ba tion po ur l’exécu tion des 
mo nu ments à ce ux qui ont ser vi la pa trie à 
Niš, Vra nje, Var va rin, Ate ni ca, uži ce, So pot et 
Bel gra de, Bel gra de, le 5 juin 1931.

АЈ, 62­1504

130.  Про је кат за над гроб ну ка пе лу вој во ди Ра-
до ми ру Пут ни ку ау то ра Алек сан дра Ва си ћа, 
Бе о град, мај 1928.

 De sign for the tom bsto ne cha pel to Du ke ra-
do mir Put nik by Alek san dar Va sić, Bel gra de, 
May 1928.

 Pro jet de cha pel le funéra i re du voïvode ra do-
mir Put nik par Alek san dar Va sić, Bel gra de, mai 
1928.

АЈ, 62, Збир ка пла но ва 319, бр. 440
AJ, 62, Plan Col lec tion 319, no. 440
AJ, 62, Re cu eil de plans 319, no 440

сПо Мен-Пло Че

Спо мен-пло че у знак се ћа ња на стра да ле по-
ди за не су нај че шће на зи до ви ма вер ских обје ка та, 
али и на дру гим објек ти ма. 

Me Mo rial Pla qu es

Me mo rial pla qu es in me mory of the vic tims we re 
erec ted most of ten on the walls of re li gi o us bu il-
dings, but al so on ot her bu il dings. 

Pla qu es coMMéMo ra ti ves

Des pla qu es commémo ra ti ves à la mémo i re des 
vic ti mes sont généra le ment érigées sur les murs des 
édi fi ces re li gi e ux, ma is aus si sur d’a u tres édi fi ces. 

131.  План спо мен-пло че по ги ну лим од 1914. до 
1919. у цр кви у крем ни.

 Plan of the me mo rial pla que to com me mo ra te 
tho se kil led from 1914 to 1919 in the church 
in Krem na.

 Plan de la pla que commémo ra ti ve des morts 
de 1914 à 1919 dans l’égli se de Krem na.

АЈ, 63­ВО­215
AJ, 63­DoR­215
AJ, 63­DdC­215

132.  Мол ба упра ве Ма на сти ра Св. тро ји це у Тав-
ни епар хиј ском цр кве ном су ду у Ту зли ра-
ди до ста вља ња нов ча не по мо ћи за по ди за-
ње ко стур ни це и спо мен-пло че по ги ну лим 
до бро вољ ци ма 1875. и срп ским вој ни ци ма 
1914. го ди не, Тав на, 5. сеп тем бар 1932.

 Pe ti tion of the Ad mi ni stra tion of the Mo na-
stery of the holy Tri nity in Tav na to the Di o-
ce san Church Co urt in Tu zla for the de li very 
of fi nan cial aid for the erec tion of the os su ary 
and me mo rial pla que to com me mo ra te the vo-
lun te ers  pe ris hed in 1875 and Ser bian sol di ers 
pe ris hed  in 1914, Tav na, 5 Sep tem ber 1932.
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 De man de de l’Ad mi ni stra tion du Mo nastère 
de Sve te Tro ji ce à Tav na au tri bu nal de l’égli-
se di océsa i ne de Tu zla dans le but de fo ur nir 
une ai de fi nan ciè re po ur la con struc tion d’un 
os su a i re et d’u ne pla que commémo ra ti ve aux 
vo lon ta i res tombés en 1875 et aux sol dats 
ser bes en 1914, Tav na, le 5 sep tem bre 1932.

АЈ, 63­ВО­212
AJ, 63­DoR­212
AJ, 63­DdC­212

133.  одо бре ње Ми ни стар ства прав де кра ље ви-
не Ју го сла ви је за из да ва ње по мо ћи Срп ској 
пра во слав ној цр кве ној оп шти ни у се лу Бр-
гу ду код Бен ков ца ра ди до вр ше ња цр кве и 
по ста вља ња спо мен-пло че по стра да лим у 
то ку ра та, Бе о град, 25. март 1937.

 Ap pro val of the Mi ni stry of Ju sti ce of the King-
dom of Yugo sla via to is sue as si stan ce to the 
Ser bian ort ho dox Church mu ni ci pa lity in the 
vil la ge of Br gud ne ar Ben ko vac for the com-
ple tion of the church and the in stal la tion of 
a me mo rial pla que to the vic tims of the war, 
Bel gra de, 25 March 1937.

 Ap pro ba tion du Mi nistère de la ju sti ce du 
royau me de You go sla vie po ur l’oc troi d’u ne 
ai de à la mu ni ci pa lité de l’égli se ort ho do xe 
ser be du vil la ge de Br gud près de Ben ko vac 
afin d’ac he ver l’égli se et de pla cer une pla que 
commémo ra ti ve à la mémo i re de ce ux qui 
sont morts pen dant la gu er re, Bel gra de, le 25 
mars 1937.

АЈ, 63­ВО­210
AJ, 63­DoR­210
AJ, 63­DdC­210

134.  Спо мен-пло ча у За во ду I вој не ака де ми је, 
Бе о град, [средина 1930-их]. 

 Me mo rial pla que in the In sti tu te of the I Mi li-
tary Aca demy, Bel gra de, [mid-1930s]. 

 Pla que commémo ra ti ve de l’In sti tut I de l’A-
cadémi e mi li ta i re de Bel gra de, [mi li eu des 
années 1930]. 

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­3770
Pho to graph, AJ, 377­74­3770

Pho to, AJ, 377­74­3770

135.  Гру па офи ци ра 63. кла се Ни же шко ле Вој не 
ака де ми је ис пред спо мен-пло че сво јих по-
ги ну лих кла сних дру го ва, Вој на ака де ми ја, 
Бе о град, [1938].

 A gro up of of fi cers of the 63rd class of the 
Ju ni or Mi li tary Aca demy in front of the me mo-
rial pla que of the ir de ce a sed clas sma tes, Mi li-
tary Aca demy, Bel gra de, [1938].

 un gro u pe d’of fi ci ers de la 63e pro mo tion de 
l’éco le inféri e u re de l’Académie mi li ta i re de-
vant la pla que commémo ra ti ve de le urs ca ma-
ra des tombés au com bat, Académie mi li ta i re 
de Bel gra de, [1938].

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­3905
Pho to graph, AJ, 377­74­3905

Pho to, AJ, 377­74­3905

136.  Спо мен-пло ча по ги ну лих пи то ма ца 42 кла-
се Ни же шко ле Вој не ака де ми је от кри ве на 
на 25. го ди шњи цу Вој не ака де ми је, Бе о-
град,1. де цем бар 1937.

 Me mo rial pla que of the fal len ca dets of the 
42nd class of the Ju ni or Mi li tary Aca demy un-
ve i led on the 25th an ni ver sary of the Mi li tary 
Aca demy, Bel gra de, 1 De cem ber 1937.
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 Pla que commémo ra ti ve des ca dets tombés au 
com bat de la 42e pro mo tion de l’éco le inféri-
e u re de l’Académie mi li ta i re ina u gurée à l’oc-
ca sion du 25e an ni ver sa i re de l’Académie mi li-
ta i re de Bel gra de, le 1er décem bre 1937

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­6816
Pho to graph, AJ, 377­74­6816

Pho to, AJ, 377­74­6816

137.  Вој ни ци вој ске кра ље ви не Ју го сла ви је ис-
пред Спо мен-пло че из ги ну лим рат ни ци ма 
1912–1918. на Цр кви Св. Ар хан ге ла Га ври ла 
у Гу чи, 1935.

 Sol di ers of the Army of the King dom of Yugo-
sla via in front of the Me mo rial to the Fal len 
War ri ors 1912-1918 at the Church of St. Ar-
chan gel Ga briel in Gu ča, 1935.

 Sol dats de l’armée du royau me de You go sla vie 
de vant la pla que commémo ra ti ve aux sol dats 
tombés au com bat de 1912 à 1918 à l’égli se de 
St. Ar chan ge Ga vri lo à Gu ča, 1935.

Фо то гра фи ја, AJ, 377­74­417­190
Pho to graph, AJ, 377­74­417­190

Pho to, AJ, 377­74­417­190

138.  До ла зак иза сла ни ка ми ни стра вој ног и мор-
на ри це на от кри ва ње спо мен-пло че по ги ну-
лих пи то ма ца 42 кла се Ни ше шко ле Вој не 
ака де ми је, Бе о град, 1. де цем бар 1937.

 The ar ri val of the en voys of the Mi ni ster of 
the Army and Navy at the un ve i ling of the me-
mo rial pla que of the fal len ca dets of the 42th 
class of the Ju ni or Mi li tary Aca demy Bel gra de, 
1 De cem ber 1937.

 Ar rivée des en voyés du mi ni stre de l’Armée 

et de la Ma ri ne à l’i na u gu ra tion de la pla que 
commémo ra ti ve des ca dets tombés au com bat 
de la 42e pro mo tion de l’éco le inféri e u re de 
l’Académie mi li ta i re, Bel gra de, le 1er décem bre 
1937.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­6831
Pho to graph, AJ, 377­74­6831

Pho to, AJ, 377­74­6831

сПо Мен-цр кве, ка Пе ле, Че сМе  
и до Мо ви

у знак се ћа ња по ди за ни су и ра зни ути ли тар ни 
објек ти – спо мен-цр кве, спо мен-ка пе ле, спо мен-
че сме и спо мен-до мо ви. 

Me Mo rial-chur ches, cha Pels, 
fo un ta ins and ho Mes

Va ri o us uti li ta rian bu il dings we re erec ted in me-
mory – me mo rial chur ches, me mo rial cha pels, me-
mo rial fo un ta ins and me mo rial ho mes. 

égli ses, cha Pel les, fon ta i nes  
À et Ma i sons coMMéMo ra ti ves

en sig ne de mémo i re, di vers bâtiments uti li ta i res 
ont été érigés - égli ses commémo ra ti ves, cha pel les 
commémo ra ti ves, fon ta i nes commémo ra ti ves et 
ma i sons commémo ra ti ves. 
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139.  Спо мен-ка пе ла на кај мак ча ла ну.
 The me mo rial cha pel at Kaj mak ča lan.
 Cha pel le commémo ra ti ve de Kaj mak ča lan.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­220
Pho to graph, AJ, 63­DoR­220

Pho to, AJ, 63­DdC­220

140.  уну тра шњост Спо мен-ка пе ле на кај мак ча-
ла ну.

 The in ter i or of the Me mo rial Cha pel at Kaj-
mak ča lan.

 Intéri e ur de la Cha pel le commémo ra ti ve de 
Kaj mak ča lan

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­835­182
Pho to graph, AJ, 377­835­182

Pho to, AJ, 377­835­182

141.  Про је кат Спо мен-че сме па лим за отаџ би ну 
у Вла со тин ци ма ау то ра Ни ко ла ја кра сно ва, 
Бе о град, 17. ја ну ар 1931.

 The Me mo rial Fo un tain to tho se who pe ris-
hed for the fat her land pro ject in Vla so tin ce by 
Ni ko lai Kra snov, Bel gra de, 17 Ja nu ary 1931.

 Pro jet de la Fon ta i ne commémo ra ti ve des 
morts po ur la pa trie à Vla so tin ce par Nikolaï 
Kra snov, Bel gra de, le 17 jan vi er 1931.

АЈ, 62, Збир ка пла но ва 338, бр. 566
AJ, 62, Plan Col lec tion 338, no. 566
AJ, 62, Re cu eil de plans 338, no 566

142.  Аме рич ки вој ни иза сла ник са офи ци ри ма II 
пе ша диј ског пу ка „књаз Ми ха и ло” на зва ног 
„Гво зде ни” ис пред ула за у цр кву Ру жи цу на 
ка ле мег да ну – ис пред ула за се ви де ста туе 
пе ша дин ца из бал кан ских ра то ва и ко пља-

ни ка ца ра Ду ша на, а у гор њем де сном углу 
спо мен-пло ча о об но ви хра ма, Бе о град, 
1930.

 uS mi li tary en voy with of fi cers of the 2nd 
In fan try re gi ment «Knjaz Mi ha i lo» na med 
«Iron» in front of the en tran ce to the ru ži-
ca Church on Ka le meg dan – in front of the 
en tran ce you can see sta tu es of in fan tryme n 
from the Bal kan wars and lan cers of em pe ror 
Du šan, and in the up per right cor ner of the 
me mo rial pla que on the re con struc tion of the 
tem ple, Bel gra de, 1930.

 un en voyé mi li ta i re améri cain avec des of fi ci-
ers du 2e régi ment d’in fan te rie « Knjaz Mi ha-
i lo » ap pelé « régi ment de fer » de vant l’en-
trée de l’égli se ru ži ca à Ka le meg dan - de vant 
l’en trée, on pe ut vo ir des sta tu es de fan tas-
sins des gu er res des Bal kans et des lan ci ers de 
l’em pe re ur Du šan, et dans le coin supéri e ur 
dro it une pla que commémo ra ti ve sur la re sta-
u ra tion de l’égli se, Bel gra de, 1930

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­3656
Pho to graph, AJ, 377­74­3656

Pho to, AJ, 377­74­3656

143.  По ве ља о по ла га њу ка ме на те мељ ца за Спо-
мен-дом  па лих рат ни ка у обре нов цу, обре-
но вац, 15. јул 1928.

 Char ter on the Laying of the Cor ner sto ne for 
the Me mo rial ho me of the Fal len War ri ors in 
obre no vac, obre no vac, 15 July 1928.

 Char te sur la po se de la pre miè re pi er re de la 
Ma i son commémo ra ti ve des gu er ri ers tombés 
à obre no vac, obre no vac, le 15 ju il let 1928.

АЈ, 69­127­185
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144.  По зив од бо ра за по ди за ње Спо мен-до ма 
па лих рат ни ка у обре нов цу на све ча но по-
ла га ње ка ме на те мељ ца за Дом ко је ће се 
одр жа ти 15. ју ла 1928. у обре нов цу, обре-
но вац, јул 1928. – у за гла вљу до ку мен та ме-
мо ран дум са цр те жом Спо мен-до ма.

 In vi ta tion of the Com mit tee for the erec tion 
of the Me mo rial ho me of Fal len War ri ors in 
obre no vac to the ce re mo nial laying of the fo-
un da tion sto ne for the ho me, which wo uld 
be held on 15 July 1928 in obre no vac, obre-
no vac, July 1928. – In the he a der of the do cu-
ment, a me mo ran dum with a dra wing of the 
Me mo rial ho me.

 In vi ta tion du Co mité po ur la con struc tion 
de la Ma i son commémo ra ti ve des gu er ri ers 
tombés à obre no vac à la cérémo nie de po se 
de la pre miè re pi er re de la Ma i son, qui au ra 
li eu le 15 ju il let 1928 à obre no vac, obre no-
vac, ju il let 1928. – en en-tête du do cu ment, 
un mémo ran dum avec un des sin de la Ma i son 
commémo ra ti ve.

АЈ, 69­127­185

145.  На црт До ма жр та ва за осло бо ђе ње у Па ла-
ма.

 Draft of the ho me of the Vic tims of Li be ra-
tion of Pa le.

 Pro jet de la Ma i son des vic ti mes po ur la 
Libéra tion à Pa le.

АЈ, 69­127­185

146.  Цр ква Ру жи ца на ка ле мег да ну – вој нич ка 
цр ква у ко јој су ре дов но одр жа ва ни по ме ни 
за срп ске рат ни ке па ле то ком Пр вог сет ског 

ра та, али и у дру гим ра то ви ма, устан ци ма и 
бит ка ма. , Бе о град, де цем бар 1937.

 The ru ži ca Church on Ka le meg dan – a mi li-
tary church in which the com me mo ra ti ons for 
Ser bian war ri ors we re re gu larly held, for tho-
se who pe ris hed du ring the First World War, 
but al so in ot her wars, upri sings and bat tles. , 
Bel gra de, De cem ber 1937

 égli se ru ži ca à Ka le meg dan - une égli se mi li-
ta i re où se te na i ent régu liè re ment les ser vi-
ces commémo ra tifs po ur les gu er ri ers ser bes 
tombés pen dant la Pre miè re gu er re mon di a le, 
ma is aus si lors d’a u tres gu er res, so ul ève ments 
et ba ta il les. , Bel gra de, décem bre 1937.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­6827
Pho to graph, AJ, 377­74­6827

Pho to, AJ, 377­74­6827

сПо Ме ни ци кра Ље ви Ма Пе тру i 
и алек сан дру i ка ра Ђор Ђе ви Ћу

Спо мен-обе леж ја кра ље ви ма Пе тру I и Алек-
сан дру I ка ра ђор ђе ви ћу по ди за ни су не са мо као 
мо нар си ма не го и во ђа ма др жа ве и вој ске то ком 
Пр вог свет ског ра та.

Mo nu Ments to king Pe tar i  
and alek san dar i ka ra Đor Đe viĆ

Me mo ri als to kings Pe tar I and Alek san dar I Ka-
ra đor đe vić we re erec ted in the ir ho no ur not only as 
mo narchs, but al so as le a ders of the sta te and the 
army du ring the First World War.
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Mo nu Ments aux ro is Pi er re iER  
et ale xan dre iER ka ra Đor Đe vic

Les mo nu ments commémo ra tifs aux ro is Pi er re 
Ier et Ale xan dre Ier Ka ra đor đe vić ont été érigés non 
se u le ment en tant que mo nar qu es ma is aus si en tant 
que di ri ge ants de l’état et de l’armée pen dant la Pre-
miè re Gu er re mon di a le.

147.  Ми ни ја тур ни спо ме ник Ви те шком кра љу 
Алек сан дру I ује ди ни те љу, ко ји су по ди гли 
офи ци ри 60 кла се Ни же шко ле Вој не ака де-
ми је у ком плек су Вој не ака де ми је, Бе о град, 
1935.

 Mi ni a tu re mo nu ment to Knight King Alek-
san dar I the uni fi er, erec ted by of fi cers of the 
60th class of the Ju ni or Mi li tary Aca demy in 
the com plex of the Mi li tary Aca demy, Bel gra-
de, 1935.

 Mo nu ment mi ni a tu re au che va li er roi Ale xan-
dre Ier l’uni fi ca te ur, érigé par les of fi ci ers de la 
60e clas se de l’éco le inféri e u re de l’Académie 
mi li ta i re dans le com ple xe de l’Académie mi li-
ta i re de Bel gra de, en 1935.

Фо то гра фи ја, AJ, 377­74­3771
Pho to graph, AJ, 377­74­3771

Pho to, AJ, 377­74­3771

148.  Спо ме ник бла же но по чив шем кра љу Алек-
сан дру I ује ди ни те љу у Ту ри ји, фе бру ар 
1936.

 Mo nu ment to Sa intly King Alek san dar I the 
uni fi er in Tu ri ja, Fe bru ary 1936

 Mo nu ment au feu roi Ale xan dre Ier l’uni fi ca te-
ur à Tu ri ja, févri er 1936.

Фо то гра фи ја, АЈ, 66­380­616
Pho to graph, AJ, 66­380­616

Pho to, AJ, 66­380­616

149.  Ма ке та Спо ме ни ка бла же но по чив шем кра-
љу Пе тру I Ве ли ком осло бо ди те љу за Мост 
ца ра Ду ша на у Ско пљу, ау то ра Ан ту на Ау гу-
стин чи ћа, Ско пље, март 1937.

 Mo del of the Mo nu ment to Sa intly King Pe tar 
I the Gre at Li be ra tor for the Brid ge of em-
pe ror Du šan in Sko pje, by An tun Au gu stin čić, 
Sko pje, March 1937.

 Ma qu et te du mo nu ment au feu roi Pi er re Ier le 
Grand Libéra te ur po ur le Pont de l’em pe re ur 
Du šan à Sko pje, par An tun Au gu stin čić, Sko-
pje, mars 1937.

Фо то гра фи ја, АЈ, 66­380­616
Pho to graph, AJ, 66­380­616

Pho to, AJ, 66­380­616
150.  Ма ке та Спо ме ни ка бла же но по чив шем кра-

љу Алек сан дру I ује ди ни те љу за Мост ца ра 
Ду ша на у Ско пљу, ау то ра Ан ту на Ау гу стин-
чи ћа, Ско пље, март 1937.

 Mo del of the Mo nu ment to Sa intly King Alek-
san dar I the uni fi er for the Brid ge of em pe ror 
Du šan in Sko pje, by An tun Au gu stin čić, Sko-
pje, March 1937.
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 Ma qu et te du mo nu ment au roi Ale xan dre Ier 
l’uni fi ca te ur po ur le Pont De l’em pe re ur Du-
šan à Sko pje, par An tun Au gu stin čić, Sko pje, 
mars 1937.

Фо то гра фи ја, АЈ, 66­380­616
Pho to graph, AJ, 66­380­616

Pho to, AJ, 66­380­616

151.  Цр теж Мо ста ца ра Ду ша на у Ско пљу са 
спо ме ни ци ма бла же но по чив шем кра љу Пе-
тру I Ве ли ком осло бо ди те љу и бла же но по-
чив шем кра љу Алек сан дру I ује ди ни те љу, 
ау то ра Ан ту на Ау гу стин чи ћа, Ско пље, март 
1937.

 Dra wing of the Brid ge of em pe ror Du šan in 
Sko pje with mo nu ments to Sa in ted King Pe tar 
I the Gre at Li be ra tor and Sa in ted King Alek-
san dar I the uni fi er, by An tun Au gu stin čić, 
Sko pje, March 1937.

 Des sin du Pont de l’em pe re ur Du šan à Sko-
pje avec les mo nu ments du feu roi Pi er re Ier 
le Grand Libéra te ur et du feu roi Ale xan dre 
Ier l’uni fi ca te ur, par An tun Au gu stin čić, Sko pje, 
mars 1937.

Фо то гра фи ја, АЈ, 66­380­616
Pho to graph, AJ, 66­380­616

Pho to, AJ, 66­380­616

152.  Ака дем ски ва јар Ван ђел ко џо ма но вић при-
ли ком из ра де гип са ног мо де ла спо ме ни-
ка кра ља Пе тра I Ве ли ког осло бо ди те ља у 
Стру ги, је сен 1940.

 Aca de mic sculp tor Van đel Ko džo ma no vić du-
ring the pro duc tion of a pla ster mo del of the 

mo nu ment of King Pe tar I the Gre at Li be ra tor 
in Stru ga, au tumn 1940.

 Sculp te ur académi que Van đel Ko džo ma no vić 
lors de la création d’un mod èle en plâtre du 
mo nu ment du roi Pi er re Ier le Grand Libéra te-
ur à Stru ga, au tom ne 1940.

Фо то гра фи ја, АЈ, 66­380­616
Pho to graph, AJ, 66­380­616

Pho to, AJ, 66­380­616

153.  Спо ме ник бла же но по чив шем кра љу Пе тру 
I Ве ли ком осло бо ди те љу у ин ђи ји, ин ђи ја, 
де цем бар 1929.

 Mo nu ment to Sa in ted King Pe tar I the Gre at 
Li be ra tor in In đi ja, In đi ja, De cem ber 1929.

 Mo nu ment au feu roi Pi er re Ier le Grand Libéra-
te ur à In đi ja, In đi ja, décem bre 1929.

Фо то гра фи ја, АЈ, 66­380­616
Pho to graph, AJ, 66­380­616

Pho to, AJ, 66­380­616

фи нан си ра Ње Ме Мо ри ја ла

уре ђи ва ње и по ди за ње ме мо ри ја ла фи нан си-
ра но је пре ко др жав них ор га на, али и пу тем до-
бро вољ них при ло га ста нов ни штва.

Me Mo rial fi nan cing

The de ve lop ment and erec tion of the me mo-
rial was fi nan ced thro ugh sta te aut ho ri ti es, but al so 
thro ugh vo lun tary con tri bu ti ons of the po pu la tion.

Меморијали Првог светског рата у фондовима и збиркама Архива Југославије
Memorials of the First World War in the funds and collections of the Archives of Yugoslavia

Mémoriaux de la Première guerre mondiale dans les fonds et collections des Archives de Yougoslavie



150

fi nan ce Ment des MéMo ri a ux

L’aména ge ment et la con struc tion des mémo ri a-
ux ont été fi nancés par les or ga ni smes de l’état, ma is 
aus si par les con tri bu ti ons vo lon ta i res de la po pu la-
tion.

154.  Мол ба од бо ра за по ди за ње Спо мен-ка пе ле 
из ги ну лим По ре ча ни ма у Ју жном Бро ду др 
Вик то ру Ру жи ћу, ми ни стру прав де, за да ва-
ње при ло га за по тре бе по ди за ња Спо мен-
ка пе ле, 1939.

 Pe ti tion of the Com mit tee for the erec tion 
of the Me mo rial Cha pel to the kil led Po reč 
re si dents in Ju žni Brod to Vik tor ru žić, PhD, 
Mi ni ster of Ju sti ce, for ma king con tri bu ti ons 
for the pur po se of erec tion of the Me mo rial 
Cha pel, 1939.

 De man de du Co mité po ur la con struc tion de 
la Cha pel le commémo ra ti ve des ha bi tants de 
Po reč décédés à Ju žni Brod au Dr Vik tor ru-
žić, mi ni stre de la ju sti ce, po ur un don po ur la 
con struc tion de la Cha pel le commémo ra ti ve, 
1939.

АЈ, 63­ВО­225
AJ, 63­DoR­225
AJ, 63­DdC­225

155.  При зна ни ца на име Ђор ђа По по ви ћа, све-
ште ни ка из Нег би не, ко јом се по твр ђу је да 
је до био из ка се на чел ства сре за Зла ти бор-
ског пет хи ља да ди на ра по мо ћи од стра не 
Ми ни стар ства прав де за по ди за ње цр кве с 
ко стур ни цом у Нег би ни, Ча је ти на, 13. ок то-
бра 1937.

 re ce ipt in the na me of Đor đe Po po vić, pri-
est from Neg bi na, con fir ming that he re ce i ved 
from the cash re gi ster of the prin ci pa lity of 
the dis trict of Zla ti bor fi ve tho u sand di nars of 
as si stan ce from the Mi ni stry of Ju sti ce for the 
erec tion of a church with an os su ary in Neg bi-
na, Ča je ti na, on 13 oc to ber 1937.

 reçu au nom de Đor đe Po po vić, prêtre de 
Neg bi na, qui con fir me avo ir reçu cinq mil le di-
nars du trésor de la prin ci pa uté de la ar ron dis-
se ment de Zla ti bor du Mi nistère de la ju sti ce 
po ur la con struc tion d’u ne égli se avec os su a i-
re à Neg bi na, Ča je ti na, le 13 oc to bre 1937.

АЈ, 63­ВО­215
AJ, 63­DoR­215
AJ, 63­DdC­215

156.  окон ча ни ра чун о из вр ше ним ра до ви ма на 
по ди за њу спо ме ни ка за слу жним за отаџ би-
ну, Бе о град, 24. ја ну ар 1930.

 Fi nal ac co unt of the works per for med on the 
erec tion of the mo nu ment to Per sons of Me rit 
of the Fat her land, Bel gra de, 24 Ja nu ary 1930.

 Fac tu re fi na le des tra va ux ac hevés de con struc-
tion du mo nu ment des per son nes méri tan tes 
de la pa trie, Bel gra de, le 24 jan vi er 1930.

АЈ, 62­1504

157.  Ра чун пи смо сли кар ских рад ња Ау густ До-
шек из дат окру жном за по вед ни штву По-
ста је Хрт ков ци за пре да те над гроб не пло че 
за вој нич ке гро бо ве, За греб, 3. ја ну ар 1919.

 In vo i ce of the Au gust Do šek Pa in ting Works 
is sued to the Dis trict Com mand of the hrt-
kov ci Sta tion for han ded over tom bsto nes for 
mi li tary gra ves, Za greb, 3 Ja nu ary 1919.
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 Comp te ren du de l’a te li er d’A u gust Do šek 
re mis au Com man de ment du dis trict de hrt-
kov ci po ur la li vra i son de pi er res tom ba les po-
ur les tom bes des sol dats, Za greb, le 3 jan vi er 
1919.

АЈ, 63­ВО­208
AJ, 63­DoR­208
AJ, 63­DdC­208

158.  Про ра чун тро шко ва за из др жа ва ње рат нич-
ких гро бља и гро бо ва у Зе му ну, Зе мун, 8. 
фе бру ар 1922. 

 Cal cu la tion of costs for ma in ta i ning mi li tary 
ce me te ri es and gra ves in Ze mun, Ze mun, 8 
Fe bru ary 1922.

 esti ma tion des coûts po ur l’en tre tien des ci-
me tiè res et des tom bes de gu er ri ers à Ze mun, 
Ze mun, le 8 févri er 1922. 

АЈ, 63­ВО­209
AJ, 63­DoR­209
AJ 63­DdC­209

159.  из вод ис пла ће них сред ста ва по је дин ци ма 
из Фон да за из вр ше ње За ко на о на род ном 
при зна њу за слу жни ма за отаџ би ну у 1938. 
го ди ни, Бе о град, 18. ја ну ар 1939.

 ex cerpt of paid funds to in di vi du als from the 
Fund for the exe cu ti on of the Law on Na ti o-
nal re cog ni tion of Per sons of Me rit of the Fat-
her land in 1938, Bel gra de, 18 Ja nu ary 1939.

 état des fonds versés aux par ti cu li ers par le 
Fonds po ur l’exécu tion de Loi sur la re con-

na is san ce na ti o na le des per son nes méri tan tes 
de la Pa trie en 1938, Bel gra de, le 18 jan vi er 
1939.

АЈ, 63­ВО­248
AJ, 63­DoR­248
AJ, 63­DdC­248

160.  Спи сак ис пла ће них су ма за из вр ше ње За-
ко на о на род ном при зна њу за слу жни ма за 
отаџ би ну у то ку 1939. го ди не на име по мо-
ћи од бо ри ма за по ди за ње цр ка ва и ка пе ла 
са ко стур ни ца ма у ко ји ма ће се са хра ни ти 
по смрт ни оста ци рат ни ка, Бе о град, 11. ја ну-
ар 1940.

 List of sums paid for the exe cu ti on of the Law 
on Na ti o nal re cog ni tion of Per sons of Me rit 
of the Fat her land du ring 1939 in the na me of 
as si stan ce to com mit te es for the erec tion of 
chur ches and cha pels with os su a ri es in which 
the re ma ins of war ri ors will be bu ried, Bel gra-
de, 11 Ja nu ary 1940.

 Li ste des som mes versées po ur l’ap pli ca tion 
de la Loi sur la re con na is san ce na ti o na le des 
per son nes méri tan tes de la Pa trie en 1939 au 
ti tre de l’as si stan ce aux co mités po ur la con-
struc tion d’égli ses et de cha pel les avec os su a i-
res dans le squ el les se ront en te rrés les dépo u-
il les des sol dats, Bel gra de, le 11 jan vi er 1940.

АЈ, 63­ВО­248
AJ, 63­DoR­248
AJ, 63­DdC­248
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161.  На ред ба за ис пла ту пе де сет хи ља да ди на ра 
Глав ној др жав ној бла гај ни, пред сед ни ку од-
бо ра за по ди за ње ко стур ни це у круп њу ко-
сти Ни ко ли ћу, на име уре ђе ња и до вр ше ња 
ко стур ни це у круп њу, Бе о град, 6. фе бру ар 
1927.

 or der for the payment of fifty tho u sand di-
nars to the Main Sta te Tre a sury, to the Pre-
si dent of the Com mit tee for the erec tion of 
the os su ary in Kru panj, Ko sta Ni ko lić, for the 
ar ran ge ment and com ple tion of the os su ary 
in Kru panj, Bel gra de, 6 Fe bru ary 1927.

 or don nan ce de pa i e ment de cin qu an te mil le 
di nars au Trésor pu blic prin ci pal, au prési dent 
du Co mité po ur la con struc tion de l’os su a i re 
de Kru panj, Ko sta Ni ko lić, au nom de l’aména-
ge ment et de l’ac hève ment de l’os su a i re de 
Kru panj, Bel gra de, le 6 févri er 1927.

AJ, 69­127­185

162.  Про глас кру пањ ског и Бе о град ског од бо ра 
за по ди за ње спо ме ни ка на Мач ко вом ка-
ме ну са мол бом за при ку пља ње при ло га за 
по ди за ње Спо ме ни ка на Мач ко вом ка ме ну, 
1929.

 Proc la ma tion of the Kru panj and Bel gra de 
Com mit tee for the erec tion of a mo nu ment 
on Mač kov Ka men with a re qu est for the col-
lec tion of con tri bu ti ons for the erec tion of a 
mo nu ment on Mač kov Ka men, 1929.

 Proc la ma tion des co mités de Kru panj et de 
Bel gra de po ur l’érec tion du mo nu ment à 
Mač kov ka men avec de man de de col lec te de 
con tri bu ti ons po ur l’érec tion du mo nu ment à 
Mač kov ka men, 1929.

АЈ, 63­380­616

от кри ва Ња Ме Мо ри ја ла

от кри ва ња и осве ће ња ко стур ни ца, спо ме ни ка 
и дру гих спо мен-обе леж ја би ла су све ча не при-
ли ке на ко је су до ла зи ле ви со ке зва ни це и број ни 
гра ђа ни. од ре ђе не ме мо ри ја ле је от кри вао краљ 
лич но или ње го ви иза сла ни ци, а осве ће ње су вр-
ши ли па три јарх СПЦ, епи ско пи или дру го све-
штен ство (ра зних кон фе си ја).

Me Mo rial un ve i lings

un ve i lings and con sec ra ti ons of os su a ri es, mo-
nu ments and ot her me mo ri als we re ce re mo nial oc-
ca si ons at ten ded by high-ran king gu ests and nu me-
ro us ci ti zens. Cer tain me mo ri als we re un ve i led by 
the king him self or his en voys, and con sec ra tion was 
per for med by the Pa tri arch of the Ser bian ort ho dox 
Church, bis hops or ot her clergy (of va ri o us re li gi-
ons).

ina u gu ra ti ons des MéMo ri a ux

Les ina u gu ra ti ons et les consécra ti ons des os su-
a i res, des mo nu ments et d’a u tres mémo ri a ux éta i-
ent des oc ca si ons fe sti ves aux qu el les par ti ci pa i ent de 
ha uts dig ni ta i res et de nom bre ux ci toyen s. Cer ta ins 
mo nu ments éta i ent ina u gurés par le roi lui-même ou 
ses émis sa i res, et la consécra tion éta it ef fec tuée par 
le pa tri ar che de l’égli se ort ho do xe ser be, des évê qu-
es ou d’a u tres mem bres du clergé (de di ver ses con-
fes si ons).

163.  Све ча ност от кри ва ња Спо ме ни ка за хвал-
но сти Фран цу ској, ка ле мег дан, Бе о град, 11. 
но вем бар 1930.
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 un ve i ling ce re mony of the Mo nu ment of Gra-
ti tu de to Fran ce, Ka le meg dan, Bel gra de, 11 
No vem ber 1930.

 Cérémo nie d’i na u gu ra tion du Mo nu ment de la 
re con na is san ce à la Fran ce, Ka le meg dan, Bel-
gra de, le 11 no vem bre 1930.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­335­99 
Pho to graph, AJ, 377­335­99 

Pho to, AJ, 377­335­99 

164.  По зив Ак ци о ног од бо ра за по ди за ње би сте 
мар ша лу Фран ше д’е пе реу на от кри ва ње 
би сте у Бе о гра ду 17. ма ја 1936.

 In vi ta tion of the Ac tion Com mit tee for the 
erec tion of the bust to Mar shal Fran chet 
d’espèrey for the un ve i ling of the bust in Bel-
gra de on 17 May 1936.

 In vi ta tion du Co mité d’ac tion po ur l’érec tion 
du bu ste au maréchal Fran chet d’espe rey à 
l’i na u gu ra tion du bu ste à Bel gra de le 17 mai 
1936.

АЈ, 74­242­296

165.  Про грам све ча но сти осве ће ња Цр кве-ко-
стур ни це из ги ну лих бо ра ца Шу ма диј ске ди-
ви зи је I по зи ва у ра ту 1915. го ди не на по ло-
жа ји ма се ла Вр бов ца и око ли не Сме де ре ва, 
ко ја ће се одр жа ти у Вр бов цу 14. ма ја 1939.

 The pro gram of the ce re mony of the con sec-
ra tion of the Church-os su ary of the fal len 
fig hters of the Šu ma di ja Di vi sion I sum mons 
in the war of 1915 at the po si ti ons of the vil-
la ge of Vr bo vec and the vi ci nity of Sme de re-
vo, which will be held in Vr bo vec on 14 May 
1939.

 Pro gram me de la cérémo nie de consécra tion 
de l’égli se os su a i re des sol dats morts de la 
1ère Di vi sion de Šu ma di ja pen dant la gu er re 
de 1915 sur les po si ti ons du vil la ge de Vr bo vac 
et aux en vi rons de Sme de re vo, qui au ra li eu à 
Vr bo vac le 14 mai 1939.

АЈ, 63­ВО­225
AJ, 63­DoR­225
AJ, 63­DdC­225

166.  Све ча но от кри ва ње Спо ме ни ка па лим То-
пли ча ни ма у ра то ви ма 1912–1918. го ди не у 
Про ку пљу, 9. сеп тем бар 1934.

 Ce re mo nial un ve i ling of the Mo nu ment to 
the Fal len re si dents of To pli ca in the Wars of 
1912-1918 in Pro ku plje, 9 Sep tem ber 1934.

 Cérémo nie d’i na u gu ra tion du Mo nu ment aux 
ha bi tants de To pli ce morts lors des gu er res de 
1912-1918 à Pro ku plje, le 9 sep tem bre 1934.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­835­596
Pho to graph, AJ, 377­835­596

Pho to, AJ, 377­835­596

167.  До ла зак кра ља Алек сан дра I ка ра ђор ђе ви ћа 
и па три јар ха Вар на ве на све ча но от кри ва ње 
Спо ме ни ка па лим То пли ча ни ма у ра то ви ма 
1912–1918. го ди не у Про ку пљу, 9. сеп тем-
бар 1934.

 The ar ri val of King Alek san dar I Ka ra đor đe vić 
and Pa tri arch Var na va at the ce re mo nial un ve-
i ling of the Mo nu ment to the Fal len re si dents 
of To pli ca in the Wars of 1912-1918 in Pro ku-
plje, 9 Sep tem ber 1934.
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 Ar rivée du roi Alek san dar Ier Ka ra đor đe vić et 
du pa tri ar che Var na va à la cérémo nie d’i na u-
gu ra tion du Mo nu ment aux ha bi tants de To-
pli ce morts lors des gu er res de 1912-1918 à 
Pro ku plje, le 9 sep tem bre 1934.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­835­597
Pho to graph, AJ, 377­835­597

Pho to, AJ, 377­835­597

168.  По зив за уче ство ва ње у осве ће њу Спо мен-
цр кве ко стур ни це у Ро по че ву код Со по та, 
Ро по че во, ок то бар 1936.

 In vi ta tion to par ti ci pa te in the con sec ra tion 
of the Me mo rial Church with the os su ary in 
ro po če vo ne ar So pot, ro po če vo, oc to ber 
1936.

 In vi ta tion à as si ster à la consécra tion de l’égli-
se commémo ra ti ve de l’os su a i re de ro po če vo 
près de So pot, ro po če vo, oc to bre 1936.

АЈ, 63­ВО­216
AJ, 63­DoR­216
AJ, 63­DdC­216

169.  Спо ме ни ца успо ме ни на па ле рат ни ке Сви-
лајн ца од 1912. до 1918. го ди не, при от кри-
ва њу њи хо вог спо ме ни ка 27. ок то бра 1926. 

 Me mo rial to the fal len war ri ors of Svi laj nac 
from 1912 to 1918, at the un ve i ling of the ir 
mo nu ment on 27 oc to ber 1926. 

 Mémo rial commémo rant les gu er ri ers tombés 
au com bat de Svi laj nac de 1912 à 1918, lors de 
l’i na u gu ra tion de le ur mo nu ment le 27 oc to-
bre 1926. 

АЈ, 66­380­616

170.  Про грам све ча но сти осве ће ња Спо ме ни ка 
и рат нич ке ко стур ни це на Це ру, 1928.

 Pro gram of the ce re mony of con sec ra tion of 
the Mo nu ment and the mi li tary os su ary on 
Cer, 1928.

 Pro gram me de la cérémo nie de consécra tion 
du Mo nu ment et de l’os su a i re des gu er ri ers 
de Cer, 1928.

АЈ, 69­127­185

171.  По зив од бо ра за по ди за ње ко стур ни це код 
Пр ња вор ске цр кве ми ни стру ве ра кра ље ви-
не СХС ива ну кр сте љу за уче ство ва ње у 
осве ће њу ко стур ни це у Пр ња во ру, Пр ња-
вор (Ма чва), 15. ок то бар 1922.

 In vi ta tion of the Com mit tee for the erec tion 
of the os su ary ne ar the Pr nja vor Church to 
the Mi ni ster of re li gi ons of the King dom of 
Serbs, Cro ats and Slo ve nes Ivan Kr stelj to par-
ti ci pa te in the con sec ra tion of the os su ary in 
Pr nja vor, Pr nja vor (Ma čva), 15 oc to ber 1922.

 In vi ta tion du Co mité po ur l’érec tion de l’os-
su a i re de l’égli se de Pr nja vor au mi ni stre des 
Cul tes du royau me SCS, Ivan Kr stelj, po ur sa 
par ti ci pa tion à la consécra tion de l’os su a i re 
de Pr nja vor, Pr nja vor (Ma čva), le 15 oc to bre 
1922.

АЈ, 69­127­185
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По Ме ни и ко Ме Мо ра ци је

у пе ри о ду из ме ђу два свет ска ра та на ме мо ри-
ја ли ма су оба вља ни ре дов ни по ме ни и ко ме мо ра-
ци је за стра да ле у Пр вом свет ском ра ту. Нај зна чај-
ни је су би ле ор га ни зо ва не за Ви дов дан, 28. ју на, у 
част свим срп ским рат ни ци ма. Пред став ни ци др-
жа ве, бив ши рат ни ци и гра ђа ни су при су ство ва ли 
ко ме мо ра ци ја ма у зе мљи и ино стран ству.  

Me Mo rial ser vi ces  
and coM Me Mo ra ti ons

In the pe riod bet we en the two world wars, re gu-
lar me mo rial ser vi ces and com me mo ra ti ons for the 
vic tims of the First World War we re held at the me-
mo ri als. The most im por tant ones we re or ga ni zed 
for Vi dov dan, 28 Ju ne, in ho no ur of all Ser bian war-
ri ors. re pre sen ta ti ves of the sta te, for mer war ri ors 
and ci ti zens at ten ded the com me mo ra ti ons at ho me 
and abroad. 

ser vi ces coMMéMo ra tifs  
et coMMéMo ra ti ons

Dans l’en tre-de ux-gu er res, des ser vi ces commémo-
ra tifs et des commémo ra ti ons régu li ers ont eu li eu 
aux mémo ri a ux des vic ti mes de la Pre miè re Gu er re 
mon di a le. Les plus im por tan tes ont été or ga nisées  au 
jo ur de Vi dov dan, le 28 juin, en l’hon ne ur de to us les 
gu er ri ers ser bes. Des re présen tants de l’état, d’an ci-
ens sol dats et des ci toyen s ont as sisté aux commémo-
ra ti ons dans le pays et à l’étran ger. 

172.  Мол ба Бран ка Јо ва но ви ћа, ми ни стра вој ске и 
мор на ри це, Фра ну Јан ко ви ћу, ми ни стру ве-
ра, да се из да на ред ба це ло куп ном све штен-

ству свих ве ро и спо ве сти да се 17. апри ла 
1920. го ди не у свим хра мо ви ма у кра љев-
ству СХС из вр ши све ча ни по мен-па ра стос 
па лим у ра ту, Бе о град, 30. март 1920.

 The re qu est of Bran ko Jo va no vić, Mi ni ster of 
the Army and Navy, to Fra no Jan ko vić, Mi ni-
ster of re li gi ons, to is sue an or der to the en-
ti re clergy of all re li gi ons to per form a so lemn 
me mo rial ser vi ce to the fal len in the war in all 
chur ches in the King dom of Serbs, Cro ats and 
Slo ve nes on 17 April 1920, Bel gra de, 30 March 
1920.

 De man de de Bran ko Jo va no vić, mi ni stre de 
l’armée et de la ma ri ne, à Fran Jan ko vić, mi-
ni stre des cul tes, d’or don ner à l’en sem ble 
du clergé de to u tes con fes si ons d’or ga ni ser 
un ser vi ce commémo ra tif so len nel po ur les 
morts de la gu er re le 17 avril, 1920, dans to us 
les tem ples du royau me SCS, Bel gra de, le 30 
mars 1920

АЈ, 69­127­185

173.  кнез Па вле ка ра ђор ђе вић при ли ком по ла-
га ња вен ца на Спо ме ник Не зна ном ју на ку у 
Ати ни, Грч ка, 1938.

 Prin ce Pa vle Ka ra đor đe vić when laying a wre-
ath at the Mo nu ment to the unk nown he ro 
in At hens, Gre e ce, 1938.

 Prin ce Pa vle Ka ra đor đe vić dépo se une ger be 
au Mo nu ment au héros in con nu à Athènes, 
Grè ce, 1938.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­4057
Pho to graph, AJ, 377­74­4057

Pho to, AJ, 377­74­4057
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174.  Ми ни стар ино стра них по сло ва Ма ђар ске 
иштван Ча ки на кон по ла га ња ве на ца на за-
јед нич кој гроб ни ци ма ђар ских вој ни ка на 
Но вом гро бљу у Бе о гра ду, то ком зва нич не 
по се те кра ље ви ни Ју го сла ви ји, 12. де цем бар 
1940.

 hun ga rian Fo re ign Mi ni ster István Csáky af ter 
laying wre aths on the com mon gra ve of hun-
ga rian sol di ers at the New Ce me tery in Bel-
gra de, du ring an of fi cial vi sit to the King dom 
of Yugo sla via, De cem ber 12, 1940. 

 Mi ni stre hon gro is des af fa i res étran gères, 
István Csáky, après avo ir déposé des ger bes 
sur la tom be com mu ne des sol dats hon gro is 
au No u ve au Ci me tiè re de Bel gra de, lors d’u ne 
vi si te of fi ci el le au royau me de You go sla vie, le 
12 décem bre 1940. 

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­335­169
Pho to graph, AJ, 377­335­169

Pho to, AJ, 377­335­169

175.  Ми ни стар ино стра них по сло ва кра ље ви не 
Ју го сла ви је Алек сан дар Цин цар-Мар ко вић 
при ли ком по ла га ња вен ца на Гроб ни цу Не-
зна ном ју на ку на Тр гу хе ро ја у Бу дим пе шти, 
то ком зва нич не по се те Ма ђар ској, фе бру ар 
1941.

 Mi ni ster of Fo re ign Af fa irs of the King dom of 
Yugo sla via Alek san dar Cin car-Mar ko vić du ring 
the laying of a wre ath at the Tomb of the unk-
nown he ro at he ro es’ Squ a re in Bu da pest, 
du ring an of fi cial vi sit to hun gary, Fe bru ary 
1941.

 Mi ni stre des af fa i res étran gères du royau me 
de You go sla vie, Alek san dar Cin car-Mar ko vić, 

dépo sant une ger be sur la Tom be du héros 
in con nu sur la Pla ce des héros à Bu da pest, 
lors d’u ne vi si te of fi ci el le en hon grie, févri er 
1941.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­335­210
Pho to graph, AJ, 377­335­210

Pho to, AJ, 377­335­210

176.  кнез Па вле ка ра ђор ђе вић и гроф Га ле а цо 
Ћа но (Ga le az zo Ci a no), ми ни стар ино стра-
них по сло ва кра ље ви не ита ли је, при ли ком 
оби ла ска гроб ни це у Спо ме ни ку по ги ну ли-
ма у Фи рен ци, април 1939.

 Prin ce Pa vle Ka ra đor đe vić and Co unt Ga le-
az zo Ci a no, Mi ni ster of Fo re ign Af fa irs of the 
King dom of Italy, du ring a vi sit to the tomb in 
the Mo nu ment to the Fal len in Flo ren ce, April 
1939.

 Prin ce Pa vle Ka ra đor đe vić et le com te Ga le az-
zo Ci a no, mi ni stre des af fa i res étran gères du 
royau me d’I ta lie, lors d’une vi si te du tom be-
au du Mo nu ment aux morts à Flo ren ce, avril 
1939.

Фо то гра фи ја, АЈ, 377­74­4214
Pho to graph, AJ, 377­74­4214

Pho to, AJ, 377­74­4214

177.  Де ле га ци ја На ци о нал не фе де ра ци је ве те ра-
на ис точ ног фрон та из Фран цу ске на Вој-
нич ком гро бљу у Би то љу, то ком хо до ча шћа 
у Ју го сла ви ји и Грч кој, Би тољ, сеп тем бар 
1936.

 De le ga tion of the Na ti o nal Fe de ra tion of Ve-
te rans of the ea stern Front from Fran ce at the 
Mi li tary ce me tery in Bi to la, du ring pil gri ma ges 
to Yugo sla via and Gre e ce, Bi to la, Sep tem ber 
1936.
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 Déléga tion de la Fédéra tion Na ti o na le des An-
ci ens Com bat tants du Front de l’est de Fran-
ce au Ci me tiè re Mi li ta i re de Bi to la, lors d’un 
pèle ri na ge en You go sla vie et en Grè ce, Bi to la, 
sep tem bre 1936.

Фо то гра фи ја, AJ, 377­74­1334
Pho to graph, AJ, 377­74­1334

Pho to, AJ, 377­74­1334

178.  Де ле га ци ја На ци о нал не фе де ра ци је ве те ра-
на ис точ ног фрон та из Фран цу ске ис пред 
Спо мен-ка пе ле на Вој нич ком гро бљу на 
Зеј тин ли ку, то ком хо до ча шћа у Ју го сла ви ји 
и Грч кој, Со лун, сеп тем бар 1936. 

 De le ga tion of the Na ti o nal Fe de ra tion of Ve-
te rans of the ea stern Front from Fran ce in 
front of the Me mo rial Cha pel at the Mi li tary 
ce me tery in Ze i ten lik, du ring pil gri ma ges to 
Yugo sla via and Gre e ce, Thes sa lo ni ki, Sep tem-
ber 1936. 

 Déléga tion de la Fédéra tion Na ti o na le des An-
ci ens Com bat tants du Front de l’est de Fran ce 
de vant la Cha pel le commémo ra ti ve du Ci me-
tiè re mi li ta i re de Ze i ten lik, lors d’un pèle ri-
na ge en You go sla vie et en Grè ce, Sa lo ni que, 
sep tem bre 1936. 

Фо то гра фи ја, AJ, 377­74­1337
Pho to graph, AJ, 377­74­1337

Pho to, AJ, 377­74­1337

179.  офи ци ри и вој ни ци Вој ске кра ље ви не СХС 
са на ро дом ис пред Спо мен--ка пе ле на кај-
мак ча ла ну, Би тољ.

 of fi cers and sol di ers of the Army of the King-
dom of Serbs, Cro ats and Slo ve nes with the 

pe o ple in front of the Me mo rial Cha pel on 
Kaj mak ča lan, Bi to la.

 of fi ci ers et sol dats de l’Armée du royau-
me SCS avec le pe u ple de vant la Cha pel le 
commémo ra ti ve à Kaj mak ča lan, Bi to la.

Фо то гра фи ја, AJ, 377­835­180
Pho to graph, AJ, 377­835­180

Pho to, AJ, 377­835­180

Чу ва ри и одр Жа ва Ње 

За нај зна чај ни ја гро бља из Пр вог свет ског ра та 
др жа ва је име но ва ла по себ не чу ва ре. од по себ ног 
зна ча ја су би ли чу ва ри и све ште но чу ва ри гро ба ља 
у ино стран ству. Те осо бе ни су бри ну ле о јед ном 
гро бљу, не го о свим гро бљи ма са срп ским рат ни-
ци ма у од ре ђе ним зе мља ма. За хва љу ју ћи њи хо вом 
ан га жма ну, ви ше гро ба ља је уре ђе но и са чу ва но, и 
ви ше ко стур ни ца по диг ну то.

одр жа ва ње ме мо ри ја ла је би ла стал на ак тив-
ност др жав них ор га на и по је ди на ца. Ра ди ло се о 
ши ро ком аспек ту де лат но сти, од ре дов них ак тив-
но сти на одр жа ва њу ме мо ри ја ла у до сто јан стве-
ном ста њу до ве ли ких оправ ки обје ка та ко ји су 
би ли у ло шем ста њу.

ca re ta kers and Ma in te nan ce 

For the most im por tant ce me te ri es from the 
First World War, the sta te ap po in ted spe cial ke e-
pers. of par ti cu lar im por tan ce we re the gu ar di ans 
and clergymen of ce me te ri es abroad. The se per sons 
did not hold the duty of ca re over a sin gle ce me tery, 
but over all ce me te ri es with Ser bian war ri ors in cer-
tain co un tri es. Thanks to the ir en ga ge ment, mo re 
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ce me te ri es we re de ve lo ped and pre ser ved, and mo-
re os su a ri es we re erec ted.

The hol ding of me mo rial ser vi ces was a con stant 
ac ti vity of sta te bo di es and in di vi du als. It was a broad 
aspect of the ac ti vity, from re gu lar ac ti vi ti es to ma-
in tain the me mo rial in a dig ni fied con di tion to ma jor 
re pa irs to fa ci li ti es that we re in po or con di tion.

gar di ens et en tre tien 

L’état a nommé des gar des spéci a ux po ur les ci-
me tiè res les plus im por tants de la Pre miè re Gu er re 
mon di a le. Les gar di ens et les prêtres gar di ens des 
ci me tiè res à l’étran ger éta i ent par ti cu liè re ment im-
por tants. Ces per son nes ne s’oc cu pa i ent pas d’un 
ci me tiè re, ma is de to us les ci me tiè res abri tant des 
gu er ri ers ser bes dans cer ta ins pays. Grâce à le ur im-
pli ca tion, plu si e urs ci me tiè res ont été aménagés et 
préservés, et plu si e urs os su a i res ont été érigés.

L’en tre tien des mémo ri a ux éta it une ac ti vité con-
stan te des or ga ni smes d’état et des par ti cu li ers. Il 
s’a gis sa it d’un lar ge aspect de l’ac ti vité, des ac ti vités 
régu liè res vi sant à ma in te nir le mémo rial dans un état 
dig ne ju squ ’a ux répa ra ti ons ma je u res des bâtiments 
en ma u va is état.

180.  На црт нео п ход них ра до ва на оси гу ра њу 
Вој нич ког гро бља у кри вој Па лан ци, ку ма-
но во, 6. де цем бар 1921.

 Draft of ne ces sary works on se cu ring the Mi-
li tary ce me tery in Kri va Pa lan ka, Ku ma no vo, 6 
De cem ber 1921.

 Pro jet des tra va ux néces sa i res à la sécu ri sa-
tion du ci me tiè re mi li ta i re de Kri va Pa lan ka, 
Ku ma no vo, le 6 décem bre 1921.

АЈ, 63­ВО­217
AJ, 63­DoR­217
AJ, 63­DdC­217

181.  Пред ра чун за уре ђе ње Вој нич ког гро бља на 
гро бљу Све ти криж у Љу бља ни,  Љу бља на, 
17. сеп тем бар 1925.

 Bill of esti ma te for the ar ran ge ment of the Mi-
li tary ce me tery at the Sve ti Križ Ce me tery in 
Lju blja na, Lju blja na, 17 Sep tem ber 1925.

 De vis po ur l’aména ge ment du Ci me tiè re mi li-
ta i re du Ci me tiè re Sve ti Križ (Sa in te Cro ix) à 
Lju blja na, Lju blja na, le 17 sep tem bre 1925.

АЈ, 63­ВО­229
AJ, 63­DoR­229
AJ, 63­DdC­229

182.  указ кра ља Алек сан дра I ка ра ђор ђе ви ћа о 
име но ва њу Ми ли во ја Црв ча ни на за све ште-
но чу ва ра III кла се за вој нич ка гро бља у Че-
хо сло вач кој, Ау стри ји и Ма ђар ској, Бе о град, 
3. ок то бар 1922.

 Dec ree of King Alek san dar I Ka ra đor đe vić on 
the ap po int ment of Mi li vo je Crv ča nin as a pri-
est ke e per of the III class for mi li tary ce me te-
ri es in Czec ho slo va kia, Au stria and hun gary, 
Bel gra de, 3 oc to ber 1922.
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 Décret du roi Alek san dar Ier Ka ra đor đe vić 
por tant no mi na tion de Mi li voj Crv ča nin com-
me prêtre gar dien de la clas se III po ur les ci-
me tiè res mi li ta i res de Tchéco slo va qu ie, d’A u-
tric he et de hon grie, Bel gra de, le 3 oc to bre 
1922.

АЈ, 69­117­171

183.  За кле тва Ми ли во ја Црв ча ни на, све ште но-
чу ва ра вој нич ких гро ба ља у Че хо сло вач кој, 
Ау стри ји и Ма ђар ској, Праг, 13. но вем бар 
1922.

 oath of Mi li vo je Crv ča nin, pri est-ke e per of 
mi li tary ce me te ri es in Czec ho slo va kia, Au stria 
and hun gary, Pra gue, 13 No vem ber 1922.

 Ser ment de Mi li voj Crv ča nin, prêtre gar dien 
des ci me tiè res mi li ta i res de Tchéco slo va qu ie, 
d’A u tric he et de hon grie, Pra gue, le 13 no-
vem bre 1922.

АЈ, 69­117­171

184.  Ре ше ње Ми ни стар ства ве ра кра ље ви не 
СХС да се Гра ђе вин ској сек ци ји у Би то љу 
ста ви на рас по ла га ње шест хи ља да ди на ра 
за окон ча ње ра до ва на оправ ци Спо мен-
цр кве – ка пе ле на кај мак ча ла ну, Бе о град, 5. 
сеп тем бар 1926.

 De ci sion of the Mi ni stry of re li gion of the 
King dom of Serbs, Cro ats and Slo ve nes to 
ma ke ava i la ble to the Con struc tion Sec tion 
in Bi to la six tho u sand di nars for the com ple-
tion of works on the re pa ir of the Me mo rial 
Church – cha pel at Kaj mak ča lan, Bel gra de, 5 
Sep tem ber 1926.

 Déci sion du Mi nistère des cul tes du royau me 
SCS de met tre six mil le di nars à la dis po si-
tion de la sec tion de con struc tion de Bi to la 
po ur l’ac hève ment des tra va ux de répa ra tion 
de l’égli se commémo ra ti ve - cha pel le de Kaj-
mak ča lan, Bel gra de, le 5 sep tem bre 1926.

АЈ, 69­127­185

185.  Чу вар Пе тар Га ври ло вић по ред Спо мен-
пло че срп ским вој ни ци ма са хра ње ним на 
Вој нич ком гро бљу Бел ве дер у гра ду Ту ни су, 
1930.

 Ke e per Pe tar Ga vri lo vić next to the Me mo rial 
pla que to Ser bian sol di ers bu ried at the Bel-
ve der Mi li tary ce me tery in the city of Tu ni sia, 
1930.

 Gar dien Pe tar Ga vri lo vić à côté de la pla que 
commémo ra ti ve des sol dats ser bes en te rrés 
au ci me tiè re mi li ta i re du Belvédère de la vil le 
de Tu nis, 1930.

Фо то гра фи ја, АЈ, 63­ВО­230
Pho to graph, AJ, 63­DoR­230

Pho to, AJ, 63­DdC­230

Ме Мо ри ја ли Пр вог свет ског  
ра та у со ци ја ли стиЧ кој  

ју го сла ви ји 

На кон Дру гог свет ског ра та, у ком је би ло и 
уни шта ва ња ме мо ри ја ла Пр вог свет ског ра та, Ју-
го сла ви ја је би ла зе мља но вог по ли тич ког уре ђе-
ња, са ја сно ис ка за ном по тре бом да ко ме мо ри ше 
жр тве Дру гог свет ског ра та. услед то га, се ћа ње 
на Пр ви свет ски рат је би ло скрај ну то, али не и 
пот пу но по ти сну то. у пе ри о ду со ци ја ли зма би ло 
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је за вр ша ва ња  и об но ва ра зних спо мен-обе леж-
ја, као и по ди за ња но вих, али и не ста на ка мно гих 
рат нич ких гро ба ља. ко ме мо ра ци је код спо мен-
обе леж ја ни су би ле стал не, али су се одр жа ва ле.

Me Mo ri als of the first World 
War in so ci a list Yugo sla via 

Af ter the Se cond World War, in which the re we-
re de struc ti ons of the me mo ri als of the First World 
War, Yugo sla via was a co un try of new po li ti cal or der, 
with a cle ar need to com me mo ra te the vic tims of 
the Se cond World War. As a re sult, the me mory of 
the First World War was si de li ned, but not com-
ple tely sup pres sed. In the pe riod of so ci a lism, the re 
we re com ple tion and re no va tion of va ri o us me mo ri-
als, as well as the erec tion of new ones, but al so the 
di sap pe a ran ce of many mi li tary ce me te ri es. Com me-
mo ra ti ons at the me mo ri als we re not con stant, but 
they we re held.

MéMo ri a ux de la Pre Miè re  
gu er re Mon di a le  

en You go sla vie so ci a li ste 

Après la Se con de Gu er re mon di a le, au co urs de 
la qu el le il y a eu éga le ment la de struc tion des mo-
nu ments commémo ra tifs de la Pre miè re Gu er re 
mon di a le, la You go sla vie éta it un pays doté d’un no-
u ve au système po li ti que, avec un be soin cla i re ment 
ex primé de commémo rer les vic ti mes de la Se con-
de Gu er re mon di a le. en conséqu en ce, la mémo i re 
de la Pre miè re Gu er re mon di a le a été rédu i te, ma is 
pas complète ment sup primée. Du rant la péri o de du 
so ci a li sme, di vers mo nu ments commémo ra tifs ont 
été ac hevés et rénovés, ain si que la con struc tion de 

no u ve a ux, ma is aus si la dis pa ri tion de nom bre ux ci-
me tiè res des gu er ri ers. Les commémo ra ti ons aux 
mémo ri a ux n’éta i ent pas régu liè res, ma is el les ont 
eu li eu.

186.  Спо мен-пло ча Га ври лу Прин ци пу на ће ли ји 
у твр ђа ви Те ре зин, у ко јој је био за тво рен 
на кон атен та та на ау стро у гар ског пре сто ло-
на след ни ка Фран ца Фер ди нан да 1914. го-
ди не – пло чу је по ста ви ла Ам ба са да ФНР 
Ју го сла ви је у Пра гу 29. но вем бра 1954. 

 The me mo rial pla que to Ga vri lo Prin cip on 
the cell in the for tress of Te re zin, in which he 
was im pri so ned af ter the as sas si na tion of the 
Au stro-hun ga rian Crown Prin ce Franz Fer di-
nand in 1914 – was pla ced by the em bassy of 
the FPr Yugo sla via in Pra gue on 29 No vem ber 
1954. 

 Pla que commémo ra ti ve à Ga vri lo Prin cip sur 
la cel lu le de la for te res se de Te re zin, où il fut 
em pri sonné après l’as sas si nat de l’héri ti er au-
stro-hon gro is du trône François Fer di nand en 
1914 - la pla que a été in stallée par l’am bas sa de 
de la rPF de You go sla vie à Pra gue le 29 no-
vem bre 1954. 

Фо то гра фи ја, АЈ, 112f­466­14261­31
Pho to graph, AJ, 112f­466­14261­31

Pho to, AJ, 112f­466­14261­31

187.  ин фор ма ци ја Пе ри По по ви ћу, ге не рал ном 
кон зу лу ФНР Ју го сла ви је у Со лу ну, о мо-
гућ но сти да Јо сип Броз Ти то, пред сед ник 
ФНР Ју го сла ви је, при ли ком по врат ка са пу та 
по зе мља ма Ази је и Афри ке по се ти Грч ку, 
и том при ли ком му се до ста вља ју две тра-
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ке за вен це ко ји би се по ло жи ли на Вој нич-
ком гро бљу на Зеј тин ли ку, Бе о град, 21. ја ну-
ар 1959. – При ли ком про ла ска кроз Со лун, 
Ти то је об и шао Срп ско вој нич ко гро бље у 
Зеј тин ли ку и Гро бље па лих грч ких вој ни ка у 
Пр вом свет ском ра ту, и по ло жио ве нац на 
оба.

 In for ma tion to Pe ra Po po vić, Con sul Ge ne ral 
of the FPr Yugo sla via in Thes sa lo ni ki, on the 
pos si bi lity of Jo sip Broz Ti to, Pre si dent of the 
FPr Yugo sla via, re tur ning from a trip to the 
co un tri es of Asia and Afri ca to vi sit Gre e ce, 
and on that oc ca sion he is pro vi ded with two 
rib bons for wre aths that wo uld be laid at the 
Mi li tary ce me tery at Ze i ten lik, Bel gra de, 21 Ja-
nu ary 1959. – Whi le pas sing thro ugh Thes sa-
lo ni ki, Ti to vi si ted the Ser bian Mi li tary ce me-
tery in Ze i ten lik and the Ce me tery of Fal len 
Gre ek Sol di ers in the First World War, and 
laid a wre ath on both.

 In for ma tion adressée à Pe ra Po po vić, con sul 
général de la rPF de You go sla vie à Sa lo ni que, 
sur la pos si bi lité que Jo sip Broz Ti to, prési-
dent de la rPF de You go sla vie, au re to ur de 
son voyage dans les pays d’A sie et d’A fri que, 
se ren de en Grè ce, et qu’à cet te oc ca sion, il 
re ce vra de ux ru bans po ur des ger bes qui se-
ra i ent déposées au Ci me tiè re mi li ta i re de Ze-
i ten lik, Bel gra de, le 21 jan vi er 1959. - Lors de 
son pas sa ge à Sa lo ni que, Ti to a vi sité le Ci-
me tiè re mi li ta i re ser bes é Ze i ten lik et le Ci-
me tiè re des sol dats grecs tombés pen dant la 
Pre miè re Gu er re mon di a le et y a déposé une 
ger be de fle urs.

АЈ, 837, I­2/11­9

188.  Спо мен-ко стур ни ца по ги ну лим у ко лу бар-
ској би ци у Ла за рев цу у окви ру Спо мен-
цр кве – Спо мен-ко стур ни ца је об но вље на 
1964. го ди не, про јек тант об но вље не ко-
стур ни це је ар хи тек та С. Па вло вић, а скулп-
ту ре је из ра дио ва јар Ми хај ло То мић, Ла за-
ре вац, март 1968.

 The Me mo rial os su ary to the dead in the Bat-
tle of Ko lu ba ra in La za re vac wit hin the Me-
mo rial Church – The Me mo rial os su ary was 
re no va ted in 1964, the de sig ner of the re no-
va ted os su ary is the ar chi tect S. Pa vlo vić, and 
the sculp tu res we re ma de by sculp tor Mi haj lo 
To mić, La za re vac, March 1968.

 os su a i re commémo ra tif des morts de la ba-
ta il le de Ko lu ba ra à La za re vac dans le ca dre 
de l’égli se commémo ra ti ve - l’os su a i re a été 
re sta uré en 1964, le con cep te ur de l’os su a i-
re rénové éta it l’ar chi tec te S. Pa vlo vić, et les 
sculp tu res ont été réalisées par le sculp te ur 
Mi haj lo To mić, La za re vac, mars 1968.

Фо то гра фи ја, АЈ, 112f­721­19181­9
Pho to graph, AJ, 112f­721­19181­9

Pho to, AJ, 112f­721­19181­9

189.  Ју го сло вен ска пар ла мен тар на де ле га ци ја, 
пред во ђе на Ми лен ти јем По по ви ћем, при-
ли ком по ла га ња вен ца на Вој нич ко гро бље 
у Мен зел Бур ги би у Ту ни су, мај 1969.

 Yugo slav par li a men tary de le ga tion, led by Mi-
len ti je Po po vić, du ring the laying of the wre ath 
at the Mi li tary ce me tery in Men zel Bo ur gu i ba 
in Tu ni sia, May 1969.

 Déléga tion par le men ta i re you go sla ve, di rigée 
par Mi len tij Po po vić, lors de la po se d’u ne ger-
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be au ci me tiè re mi li ta i re de Men zel Bo ur gu i ba, 
Tu ni sie, mai 1969.

Фо то гра фи ја, АЈ, 112f­794­20348­24
Pho to graph, AJ, 112f­794­20348­24

Pho to, AJ, 112f­794­20348­24

190.  Ри чард Ник сон (ric hard Ni xon), пред сед ник 
Сје ди ње них Аме рич ких Др жа ва, при ли ком 
по ла га ња вен ца на Спо ме ник Не зна ном ју-
на ку на Ава ли, то ком зва нич не по се те СФР 
Ју го сла ви ји, сеп тем бар/ок то бар 1970.

 ric hard Ni xon, Pre si dent of the uni ted Sta-
tes of Ame ri ca, du ring the laying of a wre ath 
at the Mo nu ment to the unk nown he ro on 
Ava la, du ring an of fi cial vi sit to SFr Yugo sla via, 
Sep tem ber/oc to ber 1970.

 ric hard Ni xon, prési dent des états-unis 
d’Améri que, dépo sant une ger be au Mo nu-
ment au héros in con nu à Ava la, lors de sa vi si-
te of fi ci el le en rFS de You go sla vie, sep tem bre/
oc to bre 1970.

Фо то гра фи ја, АЈ, 112f­068­22040­56
Pho to graph, AJ, 112f­068­22040­56

Pho to, AJ, 112f­068­22040­56

191.  Дра го љуб Мар ко вић, пред сед ник Скуп шти-
не СР Ср би је, у оби ла ску Спо мен-ко стур-
ни це на Мач ко во ка ме ну то ком зва нич не 
по се те Под ри њу, 27. ав густ 1973.

 Dra go ljub Mar ko vic, Spe a ker of the As sembly 
of the Fe de ral re pu blic of Ser bia, on a to ur 
of the Me mo rial os su ary on Mač kov Ka men 
du ring an of fi cial vi sit to Pod ri nje, 27 Au gust 
1973.

 Dra go ljub Mar ko vić, prési dent de l’As-
semblée de la rS de Ser bie, vi si tant l’os su a i re 
commémo ra tif de Mač kov ka men lors d’u ne 
vi si te of fi ci el le à Pod ri nje, le 27 août 1973.

Фо то гра фи ја, АЈ, 112f­796­25412­10
Pho to graph, AJ, 112f­796­25412­10

Pho to, AJ, 112f­796­25412­10

192.  По ла га ње вен ца на Срп ском вој нич ком гро-
бљу кап Ма тиф (Cap Ma ti fou) у Ал жи ру, јун 
1981.

 Laying of the wre ath at the Ser bian Mi li tary 
ce me tery Cap Ma ti fou in Al ge ria, Ju ne 1981

 Po se d’u ne ger be au Ci me tiè re mi li ta i re ser be 
de Cap Ma ti fou en Algérie, juin 1981.

Фо то гра фи ја, АЈ, 112f­001­L­8015­13
Pho to graph, AJ, 112f­001­L­8015­13

Pho to, AJ, 112f­001­L­8015­13

193.  обе ле жа ва ње се дам де сет пет го ди на Цер-
ске бит ке, Те ке риш, ав густ 1989.

 Com me mo ra tion of the Se venty-Fi ve Years of 
the Bat tle of Cer, Te ke riš, Au gust 1989

 Commémo ra tion des so i xan te-qu in ze ans de 
la ba ta il le de Cer, Te ke riš, août 1989.

Фо то гра фи ја, АЈ, 112f­440­L­12141­59
Pho to graph, AJ, 112f­440­L­12141­59

Pho to, AJ, 112f­440­L­12141­59
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